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BINE AŢI VENIT
LA BMW
Ne bucurăm că aţi ales un autovehicul BMW Motorrad şi vă urăm
bun venit în cercul conducătorilor BMW. Familiarizaţi-vă cu noul
dumneavoastră autovehicul pentru a vă putea deplasa în sigu-
ranţă în trafic.

Informaţii referitoare la acest manual de utilizare
Citiţi acest manual de utilizare înainte de a porni noul dumnea-
voastră autovehicul BMW. Aici găsiţi informaţii importante privind
operarea autovehiculului, care vă vor permite să beneficiaţi în în-
tregime avantajele tehnice ale motocicletei dumneavoastră BMW.

De asemenea, găsiţi informaţii privind întreţinerea şi îngrijirea
acestuia, siguranţa la operare şi în trafic, precum şi privind menţi-
nerea optimă a valorii autovehiculului dumneavoastră.

Dacă într-o zi veţi dori să vă vindeţi motocicleta dumneavoastră
BMW, vă rugăm să predaţi şi manualul de utilizare împreună cu
aceasta. Acestea constituie o componentă importantă a autovehi-
culului dumneavoastră.

Vă dorim să vă bucuraţi de motocicleta dumneavoastră BMW şi
să aveţi parte de călătorii în siguranţă

BMW Motorrad.
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4 INDICAŢII GENERALE
PRIVIRE DE ANSAMBLU
În capitolul 2 al acestui ma-
nual de utilizare găsiţi o primă
prezentare generală a motoci-
cletei dumneavoastră. În capi-
tolul „Service” sunt consemnate
toate lucrările de întreţinere şi
reparaţie efectuate. Dovada
efectuării lucrărilor de întreţi-
nere este o condiţie preliminară
pentru soluţionarea amiabilă a
eventualelor reclamaţii.
Dacă într-o zi veţi dori să vă
vindeţi motocicleta BMW, vă
rugăm să predaţi şi manualul
de utilizare; acestea constituie
o componentă importantă a
motocicletei dumneavoastră.

PRESCURTĂRI ŞI SIMBOLURI
PRECAUŢIE Pericol cu
grad de risc redus. Dacă

nu este evitat, poate provoca o
rănire de grad redus sau me-
diu.

AVERTISMENT Pericol cu
grad de risc mediu. Dacă

nu este evitat, poate provoca
decesul sau rănirea gravă.

PERICOL Pericol cu un
înalt grad de risc. Dacă nu

este evitat, va provoca decesul
sau rănirea gravă.

ATENŢIE Indicaţii speci-
ale şi măsuri de precauţie.

Nerespectarea poate duce la
avarierea vehiculului sau a ac-
cesoriilor şi, astfel, la nerecu-
noaşterea drepturilor de garan-
ţie.

NOTÃ Indicaţii speciale
pentru o manipulare mai

bună în timpul proceselor de
operare, control şi reglaj, pre-
cum şi în timpul lucrărilor de
întreţinere.

Instrucţiune de acţiune.

Rezultatul unei acţiuni.

Trimitere la o pagină
cu informaţii adiţio-
nale.

Marchează sfârşitul
unei informaţii con-
diţionate de accesorii
resp. echipare.

Cuplu de strângere.

Date tehnice.

LA Dotări în funcţie de
ţară.
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DS Dotare specială.

Deja din momentul
producţiei motocicle-
telor, se ţine seama
de dotările speciale
BMW Motorrad.

AS Accesorii speciale.
Puteţi achiziţiona
accesoriile speciale
BMW Motorrad
prin intermediul
partenerului dvs.
BMW Motorrad în
vederea unei echipări
ulterioare.

ABS Sistem de antiblocare.

D-ESA Reglarea electronică a
suspensiei.

DTC Control dinamic al
tracţiunii.

DWA Instalaţie de alarmă
anti-furt.

EWS Imobilizator electronic.

RDC Control presiune anve-
lope.

DOTARE
La achiziţionarea motocicletei
dumneavoastră BMW Motorrad
aţi optat pentru un model cu
dotări individuale. Aceste in-
strucţiuni de utilizare descriu
dotările speciale (DS) oferite

de BMW şi accesoriile speciale
(AS) alese. Vă rugăm să reţi-
neţi că sunt descrise şi variante
de dotare pe care este posibil
să nu le fi ales dumneavoastră.
Totodată, sunt posibile dife-
renţe, specifice diferitelor ţări,
faţă de motocicleta prezentată.
În cazul în care motocicleta
dumneavoastră nu dispune de
dotările descrise, găsiţi descri-
erea acestora în instrucţiunile
speciale.

DATE TEHNICE
Toate datele din manualul de
utilizare privind dimensiunile,
greutăţile şi performanţele au la
bază reglementările DIN (Insti-
tutul german de normare - aso-
ciaţie înregistrată) şi respectă
reglementările privind toleran-
ţele acestuia.
Datele şi specificaţiile tehnice
din instrucţiunile de utilizare
de faţă servesc drept puncte
de referinţă. Datele specifice
autovehiculului se pot abate de
la acestea, de exemplu, ca ur-
mare a dotărilor speciale alese,
a variantei în funcţie de ţară
sau a procedeului de măsurare
specific ţării. Pentru mai multe
detalii privind valorile, consul-
taţi documentele de înmatricu-
lare de la nivelul autovehiculu-
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lui sau adresaţi-vă partenerului
BMW Motorrad sau unui alt
partener de service calificat ori
unui atelier specializat. Indica-
ţiile din documentele autovehi-
culului au întotdeauna prioritate
faţă de cele din acest manual
de utilizare.

ACTUALITATE
Nivelul superior de siguranţă şi
calitate al motocicletelor BMW
este asigurat printr-o perfec-
ţionare continuă a construc-
ţiei, dotării şi a accesoriilor. Din
acest motiv, pot rezulta eventu-
ale diferenţe între acest manual
de utilizare şi motocicleta dum-
neavoastră. BMW Motorrad nu
poate exclude nici eventuale
erori. De aceea, vă rugăm să
înţelegeţi faptul că din datele,
imaginile şi descrierile prezen-
tate nu pot rezulta niciun fel de
pretenţii.

SURSE DE INFORMARE SU-
PLIMENTARE
Partenerul BMW Motorrad
În cazul în care aveţi întrebări,
partenerul dumneavoastră
BMW Motorrad vă stă întotdea-
una la dispoziţie.

Internet
Instrucţiunile de utilizare pen-
tru autovehiculul dumneavoas-
tră, instrucţiunile de operare
şi instalare pentru posibilele
accesorii şi informaţiile gene-
rale privind BMW Motorrad,
de exemplu, privind tehnolo-
gia, sunt disponibile pe bmw-
motorrad.com/manuals.

CERTIFICATE ŞI LICENŢE DE
OPERARE
Certificatele autovehiculului
şi licenţele de operare ofici-
ale pentru eventualele acceso-
rii sunt disponibile la adresa
bmw-motorrad.com/certifica-
tion.

MEMORIE DE DATE
Informaţii generale
În autovehicul sunt montate
unităţi electronice de comandă.
Unităţile electronice de
comandă prelucrează date;
de exemplu, date recepţionate,
generate sau transferate
între senzorii autovehiculului.
Unele unităţi de comandă sunt
necesare pentru funcţionarea
în siguranţă a autovehiculului
sau asistă şoferul în timpul
deplasării, de exemplu,
sistemele de asistenţă pentru
şofer. De asemenea, unităţile
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de comandă asigură funcţii de
confort, precum şi funcţii de
informaţii şi divertisment.
Informaţiile privind datele sal-
vate sau transferate pot fi ob-
ţinute de la producătorul auto-
vehiculului, de exemplu, într-o
broşură separată.

Date personale
Fiecare autovehicul este mar-
cat în mod clar cu un număr de
identificare al autovehiculului.
În funcţie de ţară, pe baza nu-
mărului de identificare al auto-
vehiculului şi al marcajului şi cu
ajutorul autorităţilor corespun-
zătoare, se poate afla proprie-
tarul autovehiculului. De ase-
menea, pentru şofer sau pro-
prietarul autovehiculului, există
posibilităţi suplimentare de a
reintroduce datele colectate
de la nivelul autovehiculului,
de exemplu, prin intermediul
contului de ConnectedDrive uti-
lizat.

Drepturi legate de protecţia
datelor
Conform legii aplicabile de pro-
tecţie a datelor, utilizatorii auto-
vehiculului au anumite drepturi
faţă de producătorul autove-
hiculului sau firmele care se
ocupă cu colectarea sau prelu-

crarea datelor cu caracter per-
sonal.
Utilizatorii autovehiculului au
dreptul de a primi informaţii
gratuite şi cuprinzătoare privind
autorităţile care salvează datele
cu caracter personal ale utiliza-
torului autovehiculului.
Aceste autorităţi pot fi:

Producătorul autovehiculului
Partenerul de service calificat
Atelierele specializate
Furnizorul de servicii

Utilizatorii autovehiculelor pot
solicita informaţii cu privire la
datele cu caracter personal sal-
vate, scopul utilizării datelor şi
provenienţa acestora. Pentru a
obţine aceste informaţii, trebuie
să fiţi proprietar sau să prezen-
taţi o dovadă a utilizării.
Dreptul de a recepţiona infor-
maţii include şi informaţiile pri-
vind datele transmise către alte
întreprinderi sau autorităţi.
Pagina web a producătorului
autovehiculului conţine informa-
ţii privind protecţia datelor re-
levante la momentul respectiv.
Aceste informaţii privind pro-
tecţia datelor includ informaţii
privind dreptul de ştergere sau
corectare a datelor. De ase-
menea, producătorul autove-
hiculului pune la dispoziţie pe
internet datele sale de contact
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şi pe cele ale persoanei respon-
sabile cu protecţia datelor.
Proprietarul autovehiculului
poate permite unui partener
BMW Motorrad, unui alt parte-
ner de service calificat sau unui
atelier specializat să citească
datele salvate în autovehicul, în
schimbul unei taxe.
Citirea datelor autovehiculului
se efectuează prin intermediul
unei prize pentru diagnoza On-
Board (OBD) prescrise legal, la
nivelul autovehiculului.

Condiţii legale privind
divulgarea informaţiilor
În contextul legislaţiei aplicabile
în vigoare, producătorul auto-
vehiculului are obligaţia de a
pune la dispoziţia autorităţilor
datele salvate. În măsura nece-
sară, aceste date sunt puse la
dispoziţie în cazuri particulare,
de exemplu, în cazul investigării
unei infracţiuni.
În contextul legislaţiei aplicabile
în vigoare, autorităţile statale
au dreptul de a citi datele de la
nivelul autovehiculului, în cazuri
particulare.

Datele de utilizare a
autovehiculului
Unităţile de comandă prelu-
crează date pentru regimul de
funcţionare a autovehiculului.
Printre acestea se numără,
de exemplu:

Mesajele de stare ale auto-
vehiculului şi ale componen-
telor individuale ale acestuia,
de exemplu, turaţia roţilor, vi-
teza roţilor, temporizarea la
deplasare
Condiţii de mediu, de exem-
plu, temperatura

Datele sunt prelucrate exclusiv
la nivelul autovehiculului şi sunt,
de obicei, temporare. Datele nu
sunt utilizate după scurgerea
timpului de funcţionare.
Componentele electronice,
de exemplu, unităţile de co-
mandă, conţin componente
pentru stocarea informaţiilor
tehnice. Informaţiile privind sta-
rea autovehiculului, rezistenţa
componentelor, evenimentele
sau erorile pot fi salvate tem-
porar sau permanent.
În general, aceste informa-
ţii documentează starea unei
componente, a unui modul,
a unui sistem sau a mediului,
de exemplu:
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Stările de funcţionare ale
componentelor sistemelor,
de exemplu, nivelul de
umplere, presiunea de umflare
a anvelopelor
Disfuncţionalităţi şi defecte
ale componentelor importante
ale sistemului, de exemplu,
lumini şi frâne
Reacţiile autovehiculului în
situaţii de rulare speciale,
de exemplu, utilizarea siste-
melor de reglare a stabilităţii
autovehiculului
Informaţii privind evenimen-
tele care produc deteriorări
ale autovehiculului

Datele sunt necesare pentru
asigurarea funcţiilor unităţilor
de comandă. În plus, acestea
sunt utilizate pentru detectarea
şi remedierea disfuncţionalităţi-
lor, precum şi pentru optimiza-
rea funcţiilor autovehiculului de
către producătorul autovehicu-
lului.
Cele mai multe dintre aceste
date sunt temporare şi sunt
prelucrate exclusiv la nivelul
autovehiculului. În cazuri indivi-
duale, numai un procent mic al
datelor este consemnat în me-
moria rezultatelor sau a erorilor.
În cadrul serviciilor de revizie,
de exemplu, reparaţii, procese
de service, cereri de garanţie şi

măsuri de asigurare a calităţii,
aceste informaţii tehnice pot fi
citite la nivelul autovehiculului,
împreună cu numărul de identi-
ficare al autovehiculului.
Informaţiile pot fi citite de că-
tre un partener BMW Motorrad
sau un alt partener de service
calificat, sau de către un atelier
de specialitate. Citirea se efec-
tuează prin intermediul unei
prize pentru diagnoză On-Bo-
ard (OBD), prescrise legal, la
nivelul autovehiculului.
Datele sunt colectate, prelu-
crate şi utilizate de autorita-
tea respectivă din reţeaua de
service. Datele documentează
stările tehnice ale autovehiculu-
lui şi ajută la identificarea ero-
rilor, respectarea obligaţiilor
privind garanţiile şi îmbunătăţi-
rea calităţii.
De asemenea, pe baza legii pri-
vind răspunderea pentru pro-
duse, producătorul are obliga-
ţia de monitorizare a produsu-
lui. Pentru îndeplinirea acestei
obligaţii, producătorul autove-
hiculului are nevoie de datele
tehnice de la nivelul autove-
hiculului. Datele de la nivelul
autovehiculului pot fi utilizate şi
pentru a verifica solicitările de
utilizare a garanţiei din partea
clienţilor, precum şi garanţia.
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Memoria de erori şi a rezul-
tatelor din autovehicul poate
fi resetată de către un par-
tener BMW Motorrad sau un
alt partener de service califi-
cat sau atelier specializat în ca-
drul lucrărilor de reparaţie sau
service.

Introducerea şi transferul de
date în autovehicul
Informaţii generale
În funcţie de dotare, setările de
confort şi individualizările pot fi
salvate în autovehicul şi pot fi
modificate sau resetate în orice
moment.
Printre acestea se numără,
de exemplu:

Setările poziţiei parbrizului
Reglajele trenului de rulare

Dacă este cazul, datele pot fi
introduse în sistemul de diver-
tisment şi comunicaţie al auto-
vehiculului, de exemplu, prin
intermediul unui smartphone.
În funcţie de dotarea respec-
tivă, acestea includ:

Date multimedia, de exemplu,
muzică pentru redare
Datele din lista de contacte,
pentru utilizarea împreună cu
un sistem de comunicaţie sau
un sistem de navigare integrat
Destinaţii de navigare intro-
duse

Date privind utilizarea servici-
ilor de Internet. Aceste date
pot fi salvate la nivel local
în autovehicul sau sunt sto-
cate pe un dispozitiv care a
fost conectat la autovehicul,
de exemplu, smartphone, stick
USB, MP3 player. Datele sal-
vate în acest autovehicul pot fi
şterse în orice moment.

Transmiterea acestor date că-
tre un terţ se realizează exclusiv
la solicitarea personală, în ca-
drul folosirii serviciilor online.
Acest lucru depinde de setările
selectate la utilizarea serviciilor.
Conectarea terminalelor mo-
bile
În funcţie de dotare, dispo-
zitivele mobile conectate la
autovehicul, de exemplu, smar-
tphone-uri, pot fi comandate
prin intermediul elementelor de
comandă ale autovehiculului.
Figura şi semnalul acustic afe-
rente terminalului mobil pot fi
redate de către sistemul multi-
media. Simultan, la nivelul ter-
minalului mobil sunt transmise
anumite informaţii. În func-
ţie de tipul conexiunii, printre
acestea se numără, de exem-
plu, date privind poziţia şi alte
informaţii generale referitoare
la autovehicul. Acest lucru per-
mite utilizarea optimă a apli-
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caţiei selectate, de exemplu,
navigare sau redarea muzicii.
Modul de prelucrare ulterioară
a datelor este determinat de
către furnizorul aplicaţiei uti-
lizate la momentul respectiv.
Gama de setări posibilă de-
pinde de aplicaţia respectivă şi
de sistemul de operare al ter-
minalului mobil.

Servicii
Informaţii generale
În cazul în care autovehiculul
dispune de o conexiune la o re-
ţea radio, este asigurat schim-
bul de date între autovehicul
şi alte sisteme. Conexiunea la
reţeaua radio este asigurată
prin intermediul unei unităţi de
transmisie şi recepţie proprie
autovehiculului sau a unui dis-
pozitiv mobil introdus personal,
de exemplu, un smartphone.
Prin intermediul acestei con-
exiuni la reţeaua radio, se pot
utiliza aşa-numitele funcţii on-
line. Printre acestea se numără
serviciile online şi aplicaţiile
puse la dispoziţie de produ-
cătorul autovehiculului sau de
un alt ofertant.
Serviciile producătorului auto-
vehiculului
În cazul serviciilor online ale
producătorului autovehiculului,
funcţiile respective sunt des-

crise pe pagina corespunză-
toare, de exemplu, manualul de
utilizare, pagina web a produ-
cătorului. Acolo sunt menţio-
nate şi informaţiile relevante
privind protecţia datelor. Pen-
tru furnizarea serviciilor online,
se pot utiliza date cu caracter
personal. Schimbul de date se
realizează prin intermediul unei
conexiuni sigure, de exemplu,
cu sistemele IT ale producăto-
rului autovehiculului prevăzute
în acest scop.
Colectarea, prelucrarea şi utili-
zarea datelor cu caracter per-
sonal, care depăşeşte limitele
necesare furnizării serviciilor, se
realizează exclusiv pe baza unei
permisiuni legale, a unui acord
contractual sau a unei aprobări.
De asemenea, este posibilă dis-
punerea activării sau dezacti-
vării complete a conexiunii de
date. Sunt excluse funcţiile cu
caracter statutar.
Servicii furnizate de alţi ofer-
tanţi
În cadrul utilizării serviciilor on-
line furnizate de alţi ofertanţi,
aceste servicii sunt în respon-
sabilitatea furnizorului respectiv
şi trebuie să respecte condiţiile
de protecţie şi utilizare a date-
lor. Producătorul autovehiculu-
lui nu deţine controlul asupra
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conţinuturilor schimbate. In-
formaţiile privind tipul, volumul
şi scopul colectării şi utilizării
datelor cu caracter personal în
cadrul serviciilor furnizate de
terţi pot fi dezvăluite furnizoru-
lui de servicii respectiv.

SISTEM DE APEL DE
URGENŢĂ INTELIGENT

cu apel de urgenţă inteli-
gentDS

Principiu
Sistemul inteligent de apel de
urgenţă permite efectuarea
apelurilor de urgenţă în mod
manual sau automat, de exem-
plu, în cazul accidentelor.
Apelurile de urgenţă sunt prelu-
ate de un centru pentru apeluri
de urgenţă ales de producăto-
rul autovehiculului.
Pentru informaţii privind utili-
zarea sistemului de apeluri de
urgenţă inteligent şi a funcţiilor
acestuia, consultaţi „Apel de ur-
genţă inteligent”.

Temei juridic
Prelucrarea datelor cu caracter
personal prin intermediul sis-
temului de apeluri de urgenţă
inteligent corespunde următoa-
relor prescripţii:

Protecţia datelor cu caracter
personal: directiva 95/46/CE
a Parlamentului European şi a
Consiliului.
Protecţia datelor cu caracter
personal: directiva 2002/58/
CE a Parlamentului European
şi a Consiliului.

Temeiul juridic pentru activarea
şi funcţionarea sistemului de
apeluri de urgenţă inteligent îl
reprezintă contractul Connec-
tedRide încheiat pentru această
funcţie, precum şi legile, dispo-
ziţiile şi directivele corespunză-
toare ale Parlamentului Euro-
pean şi Consiliului European.
Dispoziţiile şi directivele în ca-
uză reglementează protecţia
persoanelor fizice în ceea ce
priveşte prelucrarea datelor cu
caracter personal.
Prelucrarea datelor cu caracter
personal prin intermediul sis-
temului de apeluri de urgenţă
inteligent corespunde directivei
europene de protecţie a datelor
cu caracter personal.
Sistemul inteligent de apel de
urgenţă prelucrează datele
cu caracter personal numai la
aprobarea proprietarului auto-
vehiculului.
Sistemul inteligent de apel de
urgenţă şi alte servicii cu bene-
ficii suplimentare pot prelucra
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datele cu caracter personal nu-
mai pe baza acordului exprimat
în scris al persoanei afectate de
prelucrarea datelor, de exem-
plu, proprietarul autovehiculului.

Cartelă SIM
Sistemul inteligent de apel
de urgenţă este implementat
prin intermediul cartelei SIM
montate în autovehicul, prin
sistemul de telefonie mobilă.
Cartela SIM este conectată în
permanenţă la reţeaua de tele-
fonie mobilă, pentru a permite
realizarea rapidă a unei cone-
xiuni. În acest caz, informaţi-
ile aferente unui accident sunt
transmise producătorului auto-
vehiculului.

Îmbunătăţirea calităţii
Datele transmise în cadrul unui
apel de urgenţă sunt utilizate
de producătorul autovehiculului
şi pentru îmbunătăţirea calităţii
produselor şi serviciilor.

Determinarea poziţiei
Poziţia autovehiculului poate fi
determinată exclusiv de furni-
zorul de telefonie mobilă, pe
baza celulei de telefonie mo-
bilă. Pentru operatorul de reţea,
nu este posibilă asocierea nu-
mărului de identificare al auto-
vehiculului cu numărul de tele-

fon pentru cartela SIM montată.
Asocierea numărului de identi-
ficare al autovehiculului cu nu-
mărul de telefon pentru cartela
SIM introdusă poate fi realizată
exclusiv de către producătorul
autovehiculului.

Date de înregistrare a
apelurilor de urgenţă
Datele de înregistrare ale ape-
lurilor de urgenţă sunt salvate
în memoria autovehiculului. Da-
tele de înregistrare cele mai
vechi sunt şterse la intervale re-
gulate. Datele de înregistrare
includ, de exemplu, informa-
ţii privind ora şi locaţia de la
care este efectuat un apel de
urgenţă. În cazuri excepţionale,
datele de înregistrare pot fi ci-
tite din memoria autovehiculu-
lui. În general, citirea datelor de
înregistrare poate fi efectuată
exclusiv pe baza unei hotărâri a
Curţii şi numai în cazul în care
aparatele corespunzătoare sunt
conectate direct la autovehicul.

Apelul de urgenţă automat
Sistemul este conceput ast-
fel încât, în cazul unui accident
grav, identificat de senzorii din
autovehicul, să se declanşeze
în mod automat un apel de ur-
genţă.
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Informaţii trimise
În cazul efectuării unui apel de
urgenţă de către sistemul de
apeluri de urgenţă inteligent,
la centrul pentru apeluri de
urgenţă mandatat sunt trans-
mise aceleaşi informaţii ca în
cazul sistemului de apeluri de
urgenţă eCall reglementat la
centrul public de coordonare a
intervenţiilor.
De asemenea, prin intermediul
sistemului inteligent de apeluri
de urgenţă, sunt transmise ur-
mătoarele informaţii suplimen-
tare la o centrală pentru apeluri
de urgenţă mandatată de către
producătorul de autovehicule şi,
dacă este cazul, sunt transmise
mai departe către centrul pu-
blic de coordonare a serviciilor
de intervenţie:

Informaţii privind accidentul,
de exemplu, direcţia impac-
tului identificată de senzorii
autovehiculului, pentru a faci-
lita planurile operaţionale ale
echipelor de salvare.
Datele de contact, de exem-
plu, numărul de telefon de pe
cartela SIM introdusă şi numă-
rul de telefon al şoferului, în
cazul în care sunt disponibile,
pentru a stabili rapid contactul
cu persoanele implicate în ac-
cident dacă este necesar.

Memorarea datelor
Datele privind un apel de ur-
genţă iniţiat sunt stocate în me-
moria autovehiculului. Datele
conţin informaţii referitoare la
apelul de urgenţă, de exemplu,
locaţia şi ora apelului de ur-
genţă.
Înregistrările apelurilor de ur-
genţă sunt stocate de centrala
pentru apeluri de urgenţă.
Înregistrările audio ale clienţilor
sunt stocate timp de 24 de ore
pentru eventualitatea în care
trebuie analizate detaliile ape-
lului de urgenţă. Apoi, înregis-
trările sunt şterse. Înregistrările
audio ale angajaţilor centralei
pentru apeluri de urgenţă sunt
stocate timp de 24 de ore, în
scopul verificării calităţii aces-
tora.

Informaţii privind datele cu
caracter personal
În cadrul unui apel de urgenţă
inteligent, datele sunt prelu-
crate exclusiv în scopul furni-
zării de dovezi privind apelul
de urgenţă. În conformitate cu
obligaţiile legale, producătorul
autovehiculului furnizează infor-
maţii despre datele prelucrate
de acesta şi, eventual, care nu
au fost încă salvate.
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VEDERE DE ANSAMBLU STÂNGA

1 Priză ( 206)
2 Zăvor şa ( 91)
3 Reglarea amortizării

( 125)
4 Orificiul de umplere cu ulei

şi joja ( 172)
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VEDERE DE ANSAMBLU DREAPTA

1 Reglarea pretensiunii arcu-
rilor ( 124)

2 Rezervorul de lichid de
frână pentru frâna roţii din
spate ( 178)

3 Rezervorul de lichid de
frână pentru frâna roţii din
faţă ( 177)

4 Numărul de identificare al
autovehiculului, plăcuţa cu
date tehnice (de pe capul
coloanei de direcţie)

5 Indicatorul nivelului de um-
plere cu agent de răcire (în
spatele capitonajului late-
ral) ( 180)
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SUB ŞA

1 Trusa de scule ( 170)
2 Bateria ( 198)
3 Siguranţă principală

( 201)
4 Priza de diagnoză

( 203)
5 Siguranţe ( 202)
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COMUTATORUL COMBINAT DIN STÂNGA

1 Faza lungă şi avertizorul
luminos ( 71)

2 Reglarea automată a vite-
zei ( 82)

3 Luminile de avarie ( 73)
4 ASC/DTC ( 75)
5 Dynamic ESA ( 76)
6 Semnalizatoare ( 74)
7 Claxonul
8 Tasta basculantă MENU

( 97)
9 Multi-Controller

Elemente de comandă
( 97)

10 Lumina de zi acţionată ma-
nual ( 72)
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COMUTATORUL COMBINAT DIN DREAPTA

cu apel de urgenţă inteli-
gentDS

1 Acţionarea mânerelor încă-
lzite ( 90)

2 Selectarea modului de
conducere ( 80)

3 Comutatorul de oprire de
urgenţă ( 68)

4 Tasta demarorului
( 134)

5 Tasta SOS
Apelul de urgenţă inteli-
gent ( 68)
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COMUTATORUL COMBINAT DIN DREAPTA

fără apel de urgenţă inteli-
gentDS

1 Acţionarea mânerelor încă-
lzite ( 90)

2 Selectarea modului de
conducere ( 80)

3 Comutatorul de oprire de
urgenţă ( 68)

4 Tasta demarorului
( 134)
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TABLOU DE BORD

1 Martori de control şi aver-
tizare ( 28)

2 Semnal luminos de comu-
tare

3 Display TFT ( 29)
( 30)

4 Diodă luminiscentă DWA
( 88)

cu Keyless RideDS

Martor de control pen-
tru cheia cu telecomandă
( 64)

5 Fotodiodă (pentru adapta-
rea luminozităţii indicatoa-
relor de bord)
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MARTORI DE CONTROL ŞI AVERTIZARE

1 Semnalizatoare stânga
( 74)

2 Fază lungă ( 71)
3 Martori de avertizare gene-

rală ( 33)
4 Semnalizatoare dreapta

( 74)
5 Martori de avertizare pri-

vind disfuncţionalitatea
sistemului de transmisie
( 45)

6 ASC/DTC ( 53)
7 ABS ( 53)
8 Lumină de zi acţionată ma-

nual ( 72)
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DISPLAY-UL TFT DE PE ECRANUL PURE RIDE

1 Afişajul turaţiei ( 104)
2 Indicatorul vitezei
3 Bara de stare cu infor-

maţii pentru conducător
( 102)

4 Reglarea automată a vite-
zei ( 82)

5 Speed Limit Info ( 104)
6 Modul de conducere

( 78)
7 Recomandare de comutare

într-o treaptă superioară
( 105)

8 Indicatorul treptei de vi-
teză, în poziţia neutră se
afişează „N” (mers în gol).

9 Ora ( 106)

10 Starea conexiunii ( 108)
11 Modul silenţios ( 105)
12 Asistenţa la operare
13 Treptele de încălzire a mâ-

nerelor ( 90)
14 Lumina de zi automată

( 73)
15 Avertizare temperatură ex-

terioară ( 40)
16 Temperatura exterioară
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DISPLAY-UL TFT DE PE ECRANUL MENIU

1 Indicatorul vitezei
2 Reglarea automată a vite-

zei ( 82)
3 Speed Limit Info ( 104)
4 Modul de conducere

( 78)
5 Bara de stare cu infor-

maţii pentru conducător
( 102)

6 Recomandare de comutare
într-o treaptă superioară
( 105)

7 Indicatorul treptei de vi-
teză, în poziţia neutră se
afişează „N” (mers în gol).

8 Ora ( 106)
9 Starea conexiunii ( 108)

10 Modul silenţios ( 105)
11 Asistenţa la operare
12 Treptele de încălzire a mâ-

nerelor ( 90)
13 Lumina de zi automată

( 73)
14 Avertizare temperatură ex-

terioară ( 40)
15 Temperatura exterioară
16 Domeniul meniului
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DISPLAY-UL TFT DE PE ECRANUL SPORT 1

cu moduri de deplasare ProDS

1 Reducerea maximă a cu-
plului DTC

2 Reducere actuală a cuplului
DTC

3 Afişajul turaţiei
4 Decelerare maximă la frâ-

nare
5 Decelerare actuală la frâ-

nare
6 Poziţie înclinată actuală
7 Poziţie înclinată maximă
8 Unitatea pentru afişarea

turaţiei: 1000 rotaţii pe
minut
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DISPLAY-UL TFT DE PE ECRANUL SPORT 2

cu moduri de deplasare ProDS

1 Reducerea maximă a cu-
plului DTC

2 Reducere actuală a cuplului
DTC

3 Afişajul turaţiei
4 Diferenţa dintre ultimul

timp al turului şi timpul de
referinţă sau diferenţa din-
tre timpul actual al turului
şi timpul de referinţă

5 Timpul de referinţă: Cel
mai rapid timp al unui tur
salvat în prezent sau întot-
deauna

6 Timp pe tur actual ( 84)

7 Unitatea pentru afişarea
turaţiei: 1000 rotaţii pe
minut

8 Asistenţă la operare
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MARTORI DE CONTROL
Reprezentare
Avertismentele vor fi afişate
prin intermediul martorului de
avertizare corespunzător.
Avertismentele vor fi afişate
prin intermediul martorului
de avertizare generală în ca-
drul unei casete de dialog, pe
display-ul TFT. În funcţie de
urgenţa avertismentului, mar-
torul de avertizare generală se
aprinde în galben sau roşu.

Martorul de avertizare ge-
nerală va fi afişat cores-

punzător celui mai urgent aver-
tisment.
La paginile următoare găsiţi o
prezentare generală a avertis-
mentelor posibile.

Indicator Check Control
Mesajele de pe display sunt re-
prezentate în mod diferit. În
funcţie de prioritate, sunt utili-
zate diverse culori şi caractere:

Indicatorul CHECK OK 1 afi-
şat cu verde: niciun mesaj,
valorile se află la un nivel op-
tim.
Un cerculeţ alb cu „i” în inte-
rior 2: informaţie.
Un triunghi de avertizare de
culoare galbenă 3: mesaj de
avertizare, valorile nu se află la
un nivel optim.
Un triunghi de semnalizare
de culoare roşie 3: mesaj de
avertizare, valorile se află la un
nivel critic

Afişarea valorilor
Simbolurile 4 sunt afişate în
mod diferit. În funcţie de evalu-
are, sunt utilizate diverse culori.
De asemenea, în locul valorilor
numerice 8 cu unităţi 7 pot fi
afişate texte 6:
Culoarea simbolului

Verde: (OK) Valoarea actuală
se află la un nivel optim.
Albastru: (Cold!) Temperatura
actuală este prea joasă.
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Galben: (Low! / High!) Valoa-
rea actuală este prea scăzută
sau prea ridicată.
Roşu: (Hot! / High!) Tempe-
ratura sau valoarea actuală
este prea ridicată.
Alb: (---) Nu există nicio va-
loare validă. În locul valorii
sunt afişate linii 5.

Evaluarea valorilor indivi-
duale este posibilă parţial

numai începând de la o anu-
mită durată a deplasării sau vi-
teză. În cazul în care o valoare
de măsurare nu poate fi afişată
încă din cauza condiţiilor de
măsurare neîndeplinite, în lo-
cul acesteia sunt afişate linii ca
substituent. În măsura în care
nu există nicio valoare de mă-
surare validă, nu are loc nicio
evaluare sub forma unui simbol
colorat.

Caseta de dialog Check
Control
Mesajele sunt emise sub forma
unei casete de dialog Check
Control 1.

În cazul în care există mai
multe mesaje Check Control
cu aceeaşi prioritate, mesa-
jele sunt comutate în ordinea
apariţiei până la confirmarea
acestora.
În cazul în care simbolul 2
este afişat în mod activ,
acesta poate fi confirmat
prin rabatarea spre stânga a
aparatului de comandă Multi-
Controller.
Mesajele Check Control sunt
anexate în mod dinamic sub
forma unor file suplimentare
la nivelul paginilor din meniul
My vehicle ( 99). Cât
timp eroarea persistă, mesajul
poate fi reaccesat.
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Vedere de ansamblu indicaţii de avertizare
Martori de con-
trol şi de averti-
zare

Text afişaj Semnificaţie

se afişează. Avertizare tempe-
ratură exterioară
( 40)

se aprinde
galben.

Remote key not
in range.

Cheie cu teleco-
mandă în afara
domeniului de re-
cepţie ( 40)

se aprinde
galben.

Remote key bat-
tery at 50%.

Înlocuirea bateriei
cheii cu teleco-
mandă ( 41)Remote key bat-

tery weak.
se aprinde
galben.

se afişează cu gal-
ben.

Tensiune a reţe-
lei de bord prea
joasă ( 41)Vehicle voltage

low.
se aprinde
roşu.

se afişează cu roşu. Tensiune de ali-
mentare bord cri-
tică ( 42)Vehicle voltage

critical!
se aprinde
roşu.

se afişează cu roşu. Tensiune de în-
cărcare critică
( 42)Vehicle voltage

critical!
se aprinde
galben.

Se afişează corpul
de iluminare defect.

Defect al corpu-
lui de iluminare
( 43)se aprinde

intermitent
galben.

Se afişează corpul
de iluminare defect.
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Martori de con-
trol şi de averti-
zare

Text afişaj Semnificaţie

Alarm system
batt. capacity
weak.

Bateria insta-
laţiei de averti-
zare antifurt este
aproape descăr-
cată ( 44)

se aprinde
galben.

Alarm system
battery empty.

Bateria instala-
ţiei de avertizare
antifurt este des-
cărcată ( 44)

se aprinde
roşu.

Coolant tem-
perature too
high!

Temperatura
agentului de
răcire este prea
ridicată ( 44)

se aprinde. Engine! Disfuncţionalitate
sistem de trans-
misie ( 45)

se aprinde
intermitent
roşu.

Disfuncţionalitate
gravă a sistemu-
lui de transmisie
( 45)se aprinde

intermitent.
se aprinde
galben.

No communica-
tion with en-
gine control.

Sistem de co-
mandă al motoru-
lui defect ( 46)

se aprinde
galben.

Fault in the en-
gine control.

Motor în regim de
urgenţă ( 46)

se aprinde
intermitent
roşu.

Serious fault
in the engine
control!

Defecţiune gravă
în sistemul de co-
mandă a motoru-
lui ( 46)
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Martori de con-
trol şi de averti-
zare

Text afişaj Semnificaţie

se aprinde
galben.

se afişează cu gal-
ben.

Presiunea din an-
velope în dome-
niul limită al to-
leranţei admise
( 48)

Tyre pressure
does not match
setpoint

se aprinde
intermitent
roşu.

se afişează cu roşu. Presiunea din an-
velope în afara
limitelor de to-
leranţă admise
( 49)

Tyre pressure
does not match
setpoint
Tyre press.
control. Loss
of pressure.
"---" Eroare de trans-

mitere ( 50)
se aprinde
galben.

"---" Senzor defect sau
eroare de sistem
( 51)

se aprinde
galben.

RDC sensor bat-
tery weak.

Bateria senzorului
de presiune
din anvelope
este descărcată
( 51)

Drop sensor fa-
ulty.

Senzor de cădere
defect ( 51)

Emergency call
failure.

Funcţia de ape-
lare de urgenţă
este disponibilă
în mod limitat
( 51)
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Martori de con-
trol şi de averti-
zare

Text afişaj Semnificaţie

Side stand mo-
nitoring fa-
ulty.

Monitorizare cric
lateral defectă
( 52)

se aprinde
intermitent.

Autodiagnoză
ABS nefinalizată
( 52)

se aprinde. Limited ABS
availability!

Eroare ABS
( 52)

se aprinde. ABS failure! ABS defect
( 53)

se aprinde. ABS Pro fai-
lure!

ABS Pro defect
( 53)

se aprinde
intermitent
rapid.

Intervenţie ASC/
DTC ( 53)

se aprinde
intermitent
lent.

Autodiagnoza
ASC/DTC nu a
fost finalizată
( 54)

se aprinde. Off! ASC/DTC deco-
nectat ( 54)

Traction con-
trol deactiva-
ted.

se aprinde. Traction con-
trol limited!

ASC/DTC este
disponibil în mod
limitat ( 54)

se aprinde. Traction con-
trol failure!

Eroare ASC/DTC
( 55)

se aprinde
galben.

Spring strut
adjustment fa-
ulty!

Eroare D-ESA
( 55)
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Martori de con-
trol şi de averti-
zare

Text afişaj Semnificaţie

Rezervă de carbu-
rant atinsă. Îndrep-
taţi-vă în cel mai
scurt timp către o
staţie de alimentare

Rezervă de car-
burant atinsă
( 56)

se aprinde intermi-
tent.

Treaptă nememo-
rată ( 56)

se aprinde
intermitent
în verde.

Instalaţie de sem-
nalizare de ava-
rie conectată
( 56)se aprinde

intermitent
în verde.

se afişează cu alb. Service scadent
( 57)

Service due!

se aprinde
galben.

se afişează cu gal-
ben.

Termen de
service depăşit
( 57)Service over-

due!
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Temperatură exterioară
Temperatura exterioară este
afişată pe bara de stare a
display-ului TFT.
Când autovehiculul staţionează,
căldura motorului poate influ-
enţa rezultatele măsurării tem-
peraturii exterioare. Dacă influ-
enţa căldurii motorului devine
prea mare, în locul valorii se vor
afişa temporar linii.

În cazul în care tempe-
ratura exterioară scade

sub următoarea valoare limită,
există pericolul de formare a
poleiului.

Valoare limită pentru
temperatura exterioară

cca. 3 °C
Prima dată când temperatura
scade sub această valoare, afi-
şajul temperaturii exterioare
şi simbolul pentru cristale de
gheaţă se aprinde intermitent
în bara de stare a display-ului
TFT.
Avertizare temperatură
exterioară

se afişează.

Cauză posibilă:
Temperatura mediului ambiant
măsurată la autovehicul este
mai mică de 3 °C.

AVERTISMENT

Pericol de formare a pole-
iului chiar şi la mai mult de
3 °C
Pericol de accident

La temperaturi scăzute, tre-
buie să vă aşteptaţi la polei
îndeosebi pe poduri şi în zo-
nele umbrite ale şoselelor.

Conduceţi preventiv.

Cheie cu telecomandă în afara
domeniului de recepţie

cu Keyless RideDS

se aprinde galben.

Remote key not in
range. Not possi-

ble to switch on igni-
tion again.

Cauză posibilă:
Comunicarea dintre cheia cu
telecomandă şi sistemul elec-
tronic al motorului este pertur-
bată.

Verificaţi bateria din cheia cu
telecomandă.
cu Keyless RideDS

Înlocuiţi bateria cheii cu tele-
comandă ( 66).
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Utilizaţi cheia de rezervă pen-
tru deplasarea ulterioară.
cu Keyless RideDS

Bateria cheii cu telecomandă
este descărcată sau cheia cu
telecomandă a fost pierdută
( 65).
În cazul în care, în timpul de-
plasării, apare o fereastră de
dialog Check Control, păs-
traţi-vă calmul. Deplasarea
poate continua; motorul nu se
opreşte.
Dispuneţi înlocuirea cheii cu
telecomandă defecte de către
un partener BMW Motorrad.

Înlocuirea bateriei cheii cu
telecomandă

cu Keyless RideDS

se aprinde galben.

Remote key battery
at 50%. No functio-

nal impairment.

Remote key battery
weak. Limited cen-

tral locking function.
Change battery.

Cauză posibilă:
Bateria cheii cu telecomandă
nu mai dispune de întreaga
capacitate. Funcţionarea cheii
cu telecomandă este asigurată

numai pentru un interval de
timp limitat.
Înlocuiţi bateria cheii cu tele-
comandă ( 66).

Tensiune a reţelei de bord
prea joasă

se aprinde galben.

se afişează cu galben.

Vehicle voltage low.
Switch off unneces-

sary consumers.

Tensiunea de alimentare de
la bord este prea scăzută. La
continuarea deplasării, siste-
mul electronic al autovehiculului
descarcă bateria.
Cauză posibilă:
Consumatori cu consum mare
de curent, de exemplu, veste de
încălzire în funcţiune, prea mulţi
consumatori aflaţi simultan în
funcţiune saz'u baterie defectă.

Deconectaţi consumatorii care
nu sunt necesari sau separaţi-i
de la reţeaua de bord.
Dacă eroarea persistă sau
dacă aceasta apare fără a
exista consumatori conectaţi,
solicitaţi cât mai curând posi-
bil remedierea acesteia la un
atelier specializat, preferabil la
un partener BMW Motorrad.
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Tensiune de alimentare bord
critică

se aprinde roşu.

se afişează cu roşu.

Vehicle voltage cri-
tical! Consumers

were switched off. Check
battery condition.

AVERTISMENT

Defectarea sistemelor vehi-
culului
Pericol de accident

Nu continuaţi deplasarea.

Tensiunea de alimentare de la
bord este critică. La continua-
rea deplasării, sistemul electro-
nic al autovehiculului descarcă
bateria.
Cauză posibilă:
Consumatori cu consum mare
de curent, de exemplu, veste de
încălzire în funcţiune, prea mulţi
consumatori aflaţi simultan în
funcţiune saz'u baterie defectă.

Deconectaţi consumatorii care
nu sunt necesari sau separaţi-i
de la reţeaua de bord.
Dacă eroarea persistă sau
dacă aceasta apare fără a
exista consumatori conectaţi,
solicitaţi cât mai curând posi-
bil remedierea acesteia la un

atelier specializat, preferabil la
un partener BMW Motorrad.

Tensiune de încărcare critică
se aprinde roşu.

se afişează cu roşu.

Vehicle voltage cri-
tical! Battery is

not being charged. Check
battery status.

AVERTISMENT

Defectarea sistemelor vehi-
culului
Pericol de accident

Nu continuaţi deplasarea.

Bateria nu se încarcă. La conti-
nuarea deplasării, sistemul elec-
tronic al autovehiculului des-
carcă bateria.
Cauză posibilă:
Generatorul, respectiv sistemul
de acţionare a generatorului
este defect, bateria este de-
fectă sau siguranţa este arsă.

Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.
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Defect al corpului de
iluminare

se aprinde galben.

Se afişează corpul de ilu-
minare defect:
High beam faulty!

Front left turn in-
dicator faulty!, res-

pectiv Front right turn
indicator faulty!

Low-beam headlight
faulty!

Front side light fa-
ulty!

cu lumină de ziDS

Daytime riding light
faulty!

Tail light faulty!

Brake light faulty!

Rear left turn indi-
cator faulty!, respec-

tiv Rear right turn indi-
cator faulty!

Number plate light
faulty!

Have it checked by a
specialist workshop.

se aprinde intermitent gal-
ben.
Se afişează corpul de ilu-
minare defect:
Active headlight fa-
ulty. Have it chec-

ked by a specialist wor-
kshop.

AVERTISMENT

Neobservarea autovehiculu-
lui în circulaţia pe drumurile
publice din cauza defectă-
rii corpurilor de iluminat ale
autovehiculului
Risc privind siguranţa

Înlocuiţi cât mai repede cor-
purile de iluminat defecte,
cel mai bine este să aveţi la
dvs. corpuri de iluminat de
rezervă corespunzătoare.

Cauză posibilă:
Corp de iluminare defect.

Localizaţi corpul de iluminare
defect printr-un control vizual.
Dispuneţi înlocuirea com-
pletă a corpului de iluminat
cu LED; în acest sens, adre-
saţi-vă unui atelier de specia-
litate, preferabil unui partener
BMW Motorrad.
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Bateria instalaţiei de
avertizare antifurt este
aproape descărcată

cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Alarm system batt.
capacity weak. No

restrictions. Make an
appointment at a specia-
list workshop.

Acest mesaj de eroare
este afişat un timp scurt

numai imediat după Pre-Ride-
Check.
Cauză posibilă:
Bateria instalaţiei de avertizare
antifurt nu mai dispune de în-
treaga capacitate. Dacă bateria
autovehiculului este deconec-
tată, funcţionarea instalaţiei de
avertizare antifurt mai este asi-
gurată doar un timp limitat.

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Bateria instalaţiei de
avertizare antifurt este
descărcată

cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

se aprinde galben.

Alarm system bat-
tery empty. No in-

dependent alarm. Make an
appointment at a specia-
list workshop.

Acest mesaj de eroare
este afişat un timp scurt

numai imediat după Pre-Ride-
Check.
Cauză posibilă:
Bateria instalaţiei de avertizare
antifurt nu mai are capacitate.
Funcţionarea instalaţiei de aver-
tizare antifurt nu mai este asi-
gurată dacă bateria autovehicu-
lului este deconectată.

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Temperatura agentului de
răcire este prea ridicată

se aprinde roşu.

Coolant temperature
too high! Check co-

olant level. Continue
driving in part. load to
cool down.
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ATENŢIE

Deplasarea cu motorul su-
praîncălzit
Defecţiuni ale motorului

Respectaţi neapărat măsurile
enumerate mai jos.

Cauză posibilă:
Nivelul agentului de răcire este
prea scăzut.

Verificaţi nivelul agentului de
răcire ( 180).

Dacă nivelul agentului de răcire
este prea scăzut:

Completare cu agent de ră-
cire ( 181).

Cauză posibilă:
Temperatura agentului de ră-
cire este prea ridicată.

Dacă este posibil, conduceţi în
domeniul de sarcină parţială,
pentru a permite răcirea mo-
torului.
În blocajele de trafic opriţi
motorul, însă lăsaţi aprinderea
conectată, pentru ca ventila-
torul radiatorului să rămână în
funcţiune.
Dacă temperatura agentului
de răcire este în mod repetat
prea ridicată, solicitaţi cât mai
repede remedierea erorii într-
un atelier specializat, prefera-
bil într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Disfuncţionalitate sistem de
transmisie

se aprinde.

Engine! Have it che-
cked by a specialist

workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă a moto-
rului a diagnosticat o defec-
ţiune care influenţează emisiile
de noxe şi/sau reduce puterea.

Solicitaţi remedierea erorii
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.
Continuarea deplasării este
posibilă, emisia de noxe se
situează peste valorile nomi-
nale.

Disfuncţionalitate gravă a
sistemului de transmisie

se aprinde intermitent
roşu.
se aprinde intermitent.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă a moto-
rului a diagnosticat o defec-
ţiune care poate determina de-
teriorarea sistemului de evacu-
are a gazelor de eşapament.

Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
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într-un atelier partener al
BMW Motorrad.
Este posibilă continuarea de-
plasării, dar nu este recoman-
dată.

Sistem de comandă al
motorului defect

se aprinde galben.

No communication
with engine control.

Multiple sys. affected.
Ride carefully to the
next specialist work-
shop.

Motor în regim de urgenţă
se aprinde galben.

Fault in the engine
control. Onward jo-

urney possible Ride ca-
refully to next specia-
list workshop.

AVERTISMENT

Comportament neobişnuit
la deplasare în regim de ur-
genţă al motorului
Pericol de accident

Evitaţi accelerarea puternică
şi manevrele de depăşire.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă a moto-
rului a diagnosticat o eroare.
În cazuri excepţionale, motorul
se opreşte şi nu mai poate fi
pornit. În rest, motorul funcţio-
nează în regim de urgenţă.

Este posibilă continuarea de-
plasării, însă este posibil ca
puterea motorului să nu fie
disponibilă la capacitatea
obişnuită.
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Defecţiune gravă în sistemul
de comandă a motorului

se aprinde intermitent
roşu.
Serious fault in the
engine control! Ri-

ding at mod. speed pos.
Damage possible. Have
checked by workshop.
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AVERTISMENT

Deteriorarea motorului în
cazul deplasării în regim de
urgenţă
Pericol de accident

Conduceţi cu viteză redusă,
evitaţi accelerarea puternică
şi manevrele de depăşire.
Dacă este posibil, dispuneţi
tractarea vehiculului şi soli-
citaţi remedierea defecţiunii
într-un atelier de speciali-
tate, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă a moto-
rului a diagnosticat o eroare
care poate produce erori im-
plicite grave. Motorul funcţio-
nează în regim de urgenţă.

Evitaţi pe cât posibil domeni-
ile de sarcini şi turaţii mari.
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.
Este posibilă continuarea de-
plasării, dar nu este recoman-
dată.

Presiunea de umflare a
anvelopelor

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

Pentru afişarea presiunii de
umflare a anvelopelor, pe lângă
fereastra de meniu MY VEHI-
CLE şi mesajele Check Control,
există şi fereastra TYRE PRES-
SURE:

Valorile din stânga se referă
la roata din faţă, valorile din
dreapta se referă la roata din
spate.
Deasupra presiunii nominale şi
reale de umflare a anvelopelor
este afişată diferenţa de pre-
siune.
Imediat după conectarea aprin-
derii se vor afişa numai linii.
Transmiterea valorilor aferente
presiunii din anvelope va în-
cepe numai după ce următoa-
rea viteză minimă este depăşită
pentru prima dată:
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Senzorul RDC este inac-
tiv

min 30 km/h (Senzorul RDC
transmite un semnal către
autovehicul numai după de-
păşirea vitezei minime.)

Presiunile de umplere
a anvelopelor sunt afi-

şate pe display-ul TFT, cu va-
lori compensate în funcţie
de temperatură, şi se referă
întotdeauna la următoarea
temperatură a aerului din an-
velope:
20 °C

Dacă, suplimentar, simbo-
lul pentru anvelope este

afişat cu galben sau roşu, este
vorba despre o avertizare. Dife-
renţa de presiune este evidenţi-
ată prin intermediul unui semn
de exclamare colorat identic.

Dacă valoarea critică se
află în domeniul limită al

toleranţei admise, martorul de
avertizare generală se aprinde
suplimentar în galben.

Dacă valoarea determi-
nată a presiunii de umflare

a anvelopelor se află în afara
toleranţei admise, martorul de

avertizare generală luminează
intermitent roşu.

Pentru informaţii suplimentare
privind controlul presiunii din
anvelope BMW Motorrad, con-
sultaţi capitolul „Tehnică în de-
taliu” ( 164).

Presiunea din anvelope în
domeniul limită al toleranţei
admise

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

se aprinde galben.

se afişează cu galben.

Tyre pressure does
not match setpoint

Check tyre pressure.

Cauză posibilă:
Presiunea de umflare a anve-
lopelor măsurată se află în do-
meniul limită al intervalului de
toleranţă admis.

Corectaţi presiunea de um-
flare a anvelopelor.
Înainte de reglarea presiu-
nii de umflare a anvelopelor,
aveţi în vedere informaţiile
privind compensarea tempe-
raturii şi reglarea presiunii de
umplere din capitolul Tehnică
în detaliu:
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Compensarea temperaturii
( 164)
Adaptarea presiunii din anve-
lope ( 165)
Pentru a afla care sunt pre-
siunile nominale de umflare a
anvelopelor, consultaţi:
Coperta din spate a manualu-
lui de utilizare
Panoul de bord de pe ecranul
TYRE PRESSURE
Plăcuţa cu informaţii de sub
şa

Presiunea din anvelope în
afara limitelor de toleranţă
admise

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

se aprinde intermitent
roşu.
se afişează cu roşu.

Tyre pressure does
not match setpoint

Stop immediately! Check
tyre pressure.

Tyre press. control.
Loss of pressure.

Stop immediately! Check
tyre pressure.

AVERTISMENT

Presiunea din anvelope se
află în afara limitelor de to-
leranţă admise.
Pericol de accident, degrada-
rea caracteristicilor de condu-
cere ale vehiculului.

Adaptaţi stilul de condus.

Cauză posibilă:
Presiunea de umflare a anvelo-
pelor măsurată se află în afara
intervalului de toleranţă admis.

Verificaţi anvelopele în pri-
vinţa deteriorărilor şi a capaci-
tăţii de rulare.

În cazul în care este posibilă
deplasarea în continuare cu an-
velopele:

Cu următoarea ocazie, corec-
taţi presiunea de umflare a
anvelopelor.
Înainte de reglarea presiu-
nii de umflare a anvelopelor,
aveţi în vedere informaţiile
privind compensarea tempe-
raturii şi reglarea presiunii de
umplere din capitolul Tehnică
în detaliu:
Compensarea temperaturii
( 164)
Adaptarea presiunii din anve-
lope ( 165)
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Pentru a afla care sunt pre-
siunile nominale de umflare a
anvelopelor, consultaţi:
Coperta din spate a manualu-
lui de utilizare
Panoul de bord de pe ecranul
TYRE PRESSURE
Plăcuţa cu informaţii de sub
şa
Solicitaţi verificarea anvelo-
pelor în privinţa deteriorărilor
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.

În cazul în care aveţi îndoieli
privind capacitatea de rulare a
anvelopelor:

Nu continuaţi deplasarea.
Informaţi serviciul de asis-
tenţă.

Eroare de transmitere
cu control presiune anvelope
(RDC)DS

"---"

Cauză posibilă:
Autovehiculul nu a atins viteza
minimă ( 164).

Senzorul RDC este inac-
tiv

min 30 km/h (Senzorul RDC
transmite un semnal către
autovehicul numai după de-
păşirea vitezei minime.)

Examinaţi afişajul RDC în ca-
zul unei viteze mai mari.

Este vorba despre o de-
fecţiune continuă numai

dacă se aprinde suplimentar
martorul de avertizare generală.
În acest caz:

Solicitaţi remedierea erorii
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.

Cauză posibilă:
Conexiunea radio cu senzorii
RDC este perturbată. În apropi-
ere se află instalaţii cu tehnică
radio, care perturbă conexiu-
nea dintre unitatea de comandă
RDC şi senzori.

Examinaţi afişajul RDC într-un
alt mediu.

Este vorba despre o de-
fecţiune continuă numai

dacă se aprinde suplimentar
martorul de avertizare generală.
În acest caz:

Solicitaţi remedierea erorii
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.
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Senzor defect sau eroare de
sistem

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

se aprinde galben.

"---"

Cauză posibilă:
Au fost montate roţi fără sen-
zori RDC.

Reechipaţi cu un set de roţi
cu senzori RDC.

Cauză posibilă:
1 sau 2 senzori RDC sunt de-
fecţi sau există o eroare de sis-
tem.

Solicitaţi remedierea erorii
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.

Bateria senzorului de presiune
din anvelope este descărcată

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

se aprinde galben.

RDC sensor battery
weak. Function limi-

ted. Have it checked by a
specialist workshop.

Acest mesaj de eroare
este afişat un timp scurt

numai imediat după Pre-Ride-
Check.
Cauză posibilă:
Bateria senzorului de presiune
din anvelope nu mai dispune
de întreaga capacitate. Funcţio-
narea sistemului de control al
presiunii din anvelope este asi-
gurată numai pentru un interval
de timp limitat.

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Senzor de cădere defect
Drop sensor faulty.
Have it checked by a

specialist workshop.

Cauză posibilă:
Senzorul de cădere este ne-
funcţional.

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Funcţia de apelare de urgenţă
este disponibilă în mod limitat

cu apel de urgenţă inteli-
gentDS

Emergency call fai-
lure. Make an appo-

intment at a specialist
workshop.
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Cauză posibilă:
Apelul de urgenţă nu poate fi
efectuat în mod automat sau
prin intermediul BMW.

Respectaţi informaţiile privind
utilizarea funcţiei Apel de ur-
genţă inteligent de la pagina
( 68).
Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Monitorizare cric lateral
defectă

Side stand monito-
ring faulty. Onward

journey possible. En-
gine stop. when statio-
nary! Have checked by
workshop.

Cauză posibilă:
Comutatorul cricului lateral sau
cablajul acestuia sunt deterio-
rate. Motorul este deconectat
când viteza scade sub 5 km/h.
Deplasarea nu poate continua.

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Autodiagnoză ABS
nefinalizată

se aprinde intermitent.

Cauză posibilă:
Funcţia ABS nu este disponi-
bilă, deoarece autodiagnoza nu
a fost finalizată. Pentru verifi-
carea senzorilor roţilor, moto-
cicleta trebuie să se deplaseze
câţiva metri.

Porniţi încet. Trebuie să se
ţină seama de faptul că, până
la finalizarea autodiagnozei,
funcţia ABS nu este disponi-
bilă.

Eroare ABS
se aprinde.

Limited ABS availa-
bility! Onward jour-

ney possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă ABS a
detectat o defecţiune. Funcţia
ABS este disponibilă în mod
limitat.

Este posibilă continuarea de-
plasării. Acordaţi atenţie in-
formaţiilor suplimentare cu
privire la situaţiile speciale,
care pot duce la un mesaj de
eroare ABS ( 155).
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
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într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

ABS defect
se aprinde.

ABS failure! Onward
journey possible.

Ride carefully to next
specialist workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă ABS a
detectat o defecţiune.

Este posibilă continuarea de-
plasării. Trebuie să se ţină
cont de faptul că funcţia ABS
nu este disponibilă. Acordaţi
atenţie informaţiilor suplimen-
tare cu privire la situaţiile care
pot duce la o defecţiune ABS
( 155).
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

ABS Pro defect
cu moduri de deplasare ProDS

se aprinde.

ABS Pro failure!
Onward journey

possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă ABS Pro
a detectat o eroare. Funcţia
ABS Pro nu este disponibilă.
Funcţia ABS este disponibilă
în continuare în mod limitat.
ABS asistă numai la frânarea la
deplasarea înainte.

Este posibilă continuarea de-
plasării. Acordaţi atenţie in-
formaţiilor suplimentare cu
privire la situaţiile speciale
care pot duce la apariţia unui
mesaj de eroare ABS Pro
( 155).
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Intervenţie ASC/DTC
se aprinde intermitent ra-
pid.

ASC/DTC a detectat o instabili-
tate la roata din spate şi reduce
cuplul. Martorul de control şi
avertizare se aprinde intermi-
tent pentru mai mult timp de-
cât durata intervenţiei ASC/
DTC. Astfel, conducătorul are şi
după situaţia critică de rulare o
confirmare optică cu privire la
reglarea efectuată.
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Autodiagnoza ASC/DTC nu a
fost finalizată

se aprinde intermitent
lent.

Cauză posibilă:
Autodiagnoza ASC/DTC
nu a fost finalizată

ASC/DTC nu este disponi-
bil deoarece autodiagnoza
nu a fost finalizată. (Pentru
verificarea senzorilor roţilor,
motocicleta trebuie să atingă
o viteză minimă: min 5 km/h)
Porniţi încet. După câţiva me-
tri, lumina de control şi aver-
tisment ASC/DTC trebuie să
se stingă.

Lumina de control şi avertis-
ment ASC/DTC se aprinde in-
termitent:

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

ASC/DTC deconectat
se aprinde.

Off!

Traction control de-
activated.

Cauză posibilă:
Sistemul ASC/DTC a fost dez-
activat de către şofer.

Activaţi funcţia ASC/DTC
( 76).

ASC/DTC este disponibil în
mod limitat

se aprinde.

Traction control li-
mited! Onward jour-

ney possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă ASC/DTC
a detectat o eroare.

ATENŢIE

Deteriorarea componentelor
Deteriorarea, de exemplu a
senzorilor, cu funcţii eronate
rezultate în urma acesteia

Nu transportaţi obiecte sub
şaua conducătorului, respec-
tiv a pasagerului.
Asiguraţi trusa de scule.

Nu deterioraţi senzorul de tu-
raţie.
Trebuie să se ţină seama de
faptul că funcţia ASC/DTC
este disponibilă doar limitat.
Este posibilă continuarea de-
plasării. Acordaţi atenţie infor-
maţiilor suplimentare cu pri-
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vire la situaţiile care pot duce
la apariţia unei erori ASC/DTC
( 158).
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Eroare ASC/DTC
se aprinde.

Traction control fa-
ilure! Onward jour-

ney possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă ASC/DTC
a detectat o eroare.

ATENŢIE

Deteriorarea componentelor
Deteriorarea, de exemplu a
senzorilor, cu funcţii eronate
rezultate în urma acesteia

Nu transportaţi obiecte sub
şaua conducătorului, respec-
tiv a pasagerului.
Asiguraţi trusa de scule.

Nu deterioraţi senzorul de tu-
raţie.
Trebuie să se ţină cont de
faptul că funcţia ASC/DTC,
precum şi reglarea momentu-

lui de rotaţie al motorului nu
sunt disponibile.
Este posibilă continuarea de-
plasării. Acordaţi atenţie infor-
maţiilor suplimentare cu pri-
vire la situaţiile care pot duce
la apariţia unei erori ASC/DTC
( 158).
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Eroare D-ESA
se aprinde galben.

Spring strut adjust-
ment faulty! Onward

journey possible. Ride
carefully to next spe-
cialist workshop.

Cauză posibilă:
Unitatea de comandă D­ESA
a detectat o eroare. Cauzele
pot fi amortizarea şi/sau repo-
ziţionarea arcului. Motocicleta
poate fi frânată foarte puternic
în această stare şi este foarte
inconfortabilă la condus, în spe-
cial pe un carosabil nesatisfă-
cător. Alternativ, este posibil ca
presiunea arcurilor să fie setată
incorect.

Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
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într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Rezervă de carburant atinsă
Rezervă de carburant
atinsă. Îndreptaţi-vă în cel

mai scurt timp către o staţie de
alimentare.

AVERTISMENT

Funcţionare neuniformă a
motorului sau oprirea moto-
rului din cauza deficitului de
carburant
Pericol de accident, deteriora-
rea catalizatorului

Nu vă deplasaţi până la goli-
rea rezervorului.

Cauză posibilă:
În rezervorul de carburant se
află cel mult rezerva de carbu-
rant.

Cantitatea de rezervă de
combustibil

cca. 3,5 l
Procesul de alimentare cu car-
burant ( 145).

Treaptă nememorată
cu asistent de cuplare ProDS

Afişajul treptei de viteză
luminează intermitent.

Asistentul de comutare Pro nu
funcţionează.

Cauză posibilă:
cu asistent de cuplare ProDS

Senzorul de viteză nu este me-
morat complet.

Cuplaţi regimul de mers
în gol N şi lăsaţi motorul
să funcţioneze timp de cel
puţin 10 secunde în timpul
staţionării pentru a putea
programa regimul de mers în
gol.
Cuplaţi toate vitezele cu ac-
ţionarea ambreiajului şi de-
plasaţi-vă timp de cel puţin
10 secunde cu fiecare viteză
cuplată.
Afişajul treptei începe să lu-
mineze intermitent dacă sen-
zorul cutiei de viteze a fost
memorat cu succes.
Dacă senzorul cutiei de viteze
a fost memorat complet, asis-
tentul de comutare Pro func-
ţionează conform descrierii
( 165).
Dacă procesul de programare
nu este efectuat cu succes,
solicitaţi remedierea erorii
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.

Instalaţie de semnalizare de
avarie conectată

se aprinde intermitent în
verde.



57
se aprinde intermitent în
verde.

Cauză posibilă:
Instalaţia de semnalizare de
avarie a fost conectată de con-
ducător.

Aprindeţi luminile de avarie
( 73).

Afişaj de service
Dacă a fost depăşit terme-
nul de service, suplimentar

faţă de informaţia cu privire la
dată, respectiv kilometraj, se
aprinde în galben şi martorul
de avertizare generală.
Dacă a fost depăşit termenul
de service, se afişează un me-
saj Check Control cu galben.
Suplimentar, se pot evidenţia
afişajele pentru service, terme-
nul de service şi distanţa de
parcurs în ferestrele de me-
niu MY VEHICLE şi SERVICE
REQUIREMENTS cu semne de
exclamare.

Dacă afişajul de service
apare deja cu mai mult de

o lună înainte de data pentru
service, atunci trebuie setată
din nou data actualizată zilnic.
Această situaţie poate să apară
dacă bateria a fost separată.

Service scadent
se afişează cu alb.

Service due! Have
service performed by a
specialist workshop.
Cauză posibilă:
Termenul de service este sca-
dent din cauza puterii de depla-
sare sau a datei.

Solicitaţi cu regularitate efec-
tuarea lucrărilor de service
într-un atelier specializat,
de preferinţă un partener
BMW Motorrad.
Se menţin siguranţa de func-
ţionare şi siguranţa în trafic a
vehiculului.
Se asigură cea mai bună men-
ţinere a valorilor vehiculului.

Termen de service depăşit
se aprinde galben.

se afişează cu galben.

Service overdue! Have
service performed by a
specialist workshop.
Cauză posibilă:
Termenul de service este depă-
şit din cauza puterii de depla-
sare sau a datei.

Solicitaţi cu regularitate efec-
tuarea lucrărilor de service
într-un atelier specializat,
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de preferinţă un partener
BMW Motorrad.
Se menţin siguranţa de func-
ţionare şi siguranţa în trafic a
vehiculului.
Se asigură cea mai bună men-
ţinere a valorilor vehiculului.
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DISPOZITIV DE BLOCARE A
APRINDERII ŞI DIRECŢIEI
Cheia
Primiţi două chei ale autovehi-
culului.
În cazul pierderii cheii, vă ru-
găm să respectaţi instrucţiunile
privind imobilizatorul electronic
EWS ( 67).
Dispozitivul de blocare a aprin-
derii, capacul rezervorului, pre-
cum şi zăvorul şeii se acţio-
nează cu aceeaşi cheie.

cu geantăAS

cu topcaseAS

Dacă doriţi, poate fi acţionat şi
portbagajul şi topcase cu ace-
eaşi cheie. Adresaţi-vă în acest
scop unui atelier de speciali-
tate, preferabil unui partener
BMW Motorrad.
Asigurarea dispozitivului de
blocare a direcţiei

Bracaţi ghidonul spre stânga.

Rotiţi cheia în poziţia 1, miş-
când uşor ghidonul.
Aprinderea, luminile şi toate
circuitele funcţiilor sunt dez-
activate.
Dispozitiv de blocare a direc-
ţiei asigurat.
Puteţi scoate cheia.

Conectarea aprinderii

Rotiţi cheia în poziţia 1.
Lumina de poziţie şi toate cir-
cuitele funcţiilor sunt conec-
tate.
Motorul poate fi pornit.
Se efectuează Pre-Ride-
Check. ( 135)
Se efectuează autodiagnoza
ABS. ( 136)
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Se efectuează autodiagnoza
ASC. ( 137)
Se efectuează autodiagnoza
DTC. ( 137)

Lumină de întâmpinare
Conectaţi aprinderea.
Se aprinde scurt lumina de
poziţie.
cu lumină de ziDS

Se aprinde scurt lumina de
zi.

Deconectarea aprinderii

Rotiţi cheia în poziţia 1.
Lumini dezactivate.
Dispozitivul de blocare a di-
recţiei nu este asigurat.
Puteţi scoate cheia.
Este posibilă o funcţionare
limitată în timp a echipamen-
telor suplimentare.
Este posibilă încărcarea bate-
riei prin intermediul prizei de
bord.

CONECTAŢI APRINDEREA CU
KEYLESS RIDE

cu Keyless RideDS

Cheia
Martorul de control pentru
cheia cu telecomandă se

aprinde intermitent atât timp
cât se execută căutarea cheii
cu telecomandă.
După recunoaşterea cheii cu
telecomandă, respectiv a cheii
de rezervă, acesta se stinge.
În cazul nerecunoaşterii cheii cu
telecomandă, respectiv a cheii
de rezervă, acesta luminează
pentru scurt timp.
Primiţi o cheie cu telecomandă,
precum şi o cheie de rezervă.
În cazul pierderii cheii, vă ru-
găm să respectaţi instrucţiunile
privind imobilizatorul electronic
(EWS) ( 67).
Aprinderea, capacul rezervo-
rului şi instalaţia de avertizare
antifurt sunt activate de cheia
cu telecomandă. Zăvorul pen-
tru şa, topcase-ul şi portbagajul
pot fi acţionate manual.

În cazul depăşirii razei de
acţiune a cheii cu teleco-

mandă (de exemplu, în portba-
gaj sau topcase), autovehiculul
nu poate fi pornit.
Dacă lipseşte în continuare
cheia cu telecomandă, contac-
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tul se decuplează după apro-
ximativ 1,5 minute pentru a
proteja bateria.
Este recomandat să păstraţi
asupra dumneavoastră cheia
cu telecomandă (de exemplu,
în buzunarul de la jachetă) şi,
alternativ, să aveţi la dumnea-
voastră şi cheia de rezervă.

Raza de acţiune a cheii
cu telecomandă Keyless

Ride
cu Keyless RideDS

cca. 1 m

Asigurarea dispozitivului de
blocare a direcţiei
Condiţie necesară
Ghidonul este virat la maxim în
stânga. Cheia cu telecomandă
este în domeniul de recepţie.

iţionat apăsată tasta 1.
Dispozitivul de blocare a di-
recţiei se blochează sonor.
Aprinderea, luminile şi toate
circuitele funcţiilor sunt dez-
activate.

Pentru deblocarea butucului,
apăsaţi scurt tasta 1.

Conectarea aprinderii
Condiţie necesară
Cheia cu telecomandă este în
domeniul de recepţie.

Activarea aprinderii se poate
realiza în două variante.

Varianta 1:
Apăsaţi scurt tasta 1.
Lumina de poziţie şi toate cir-
cuitele funcţiilor sunt conec-
tate.
cu lumină de ziDS

Lumina de zi este conectată.
Se efectuează Pre-Ride-
Check. ( 135)
Se efectuează autodiagnoza
ABS. ( 136)
Se efectuează autodiagnoza
ASC. ( 137)
Se efectuează autodiagnoza
DTC. ( 137)
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Varianta 2:

Dispozitivul de blocare a di-
recţiei este asigurat, menţineţi
apăsată tasta 1.
Butucul se deblochează.
Lumina de poziţie şi toate cir-
cuitele funcţiilor sunt conec-
tate.
Se efectuează Pre-Ride-
Check. ( 135)
Se efectuează autodiagnoza
ABS. ( 136)
Se efectuează autodiagnoza
ASC. ( 137)
Se efectuează autodiagnoza
DTC. ( 137)

Deconectarea aprinderii
Condiţie necesară
Cheia cu telecomandă este în
domeniul de recepţie.

Dezactivarea aprinderii se
poate realiza în două variante.

Varianta 1:
Apăsaţi scurt tasta 1.
Lumina se deconectează.
Dispozitivul de blocare a di-
recţiei nu este asigurat.

Varianta 2:
Bracaţi ghidonul spre stânga.
iţionat apăsată tasta 1.
Lumina se deconectează.
Butucul se blochează.

Bateria cheii cu telecomandă
este descărcată sau cheia cu
telecomandă a fost pierdută

În cazul pierderii cheii, vă ru-
găm să respectaţi instruc-
ţiunile privind imobilizatorul
electronic (EWS) .
În cazul în care pierdeţi cheia
cu telecomandă pe parcursul
deplasării, autovehiculul poate
fi pornit prin utilizarea cheii
de rezervă.
În cazul în care bateria cheii
cu telecomandă este goală,
autovehiculul poate fi pornit
prin simpla introducere a cheii
cu telecomandă rabatate în
poziţie închisă în antena circu-
lară, sub şaua autovehiculului.
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Demontaţi şaua ( 91).
Introduceţi cheia de rezervă,
respectiv cheia cu teleco-
mandă descărcată rabatată
în poziţie închisă 1 în antena
circulară 2.

Cheia de rezervă, respec-
tiv cheia cu telecomandă

goală şi închisă, trebuie intro-
dusă în deschizătura antenei
circulare.

Interval de timp în care
ar trebui să pornească

motorul. Apoi trebuie să aibă
loc o nouă deblocare.
30 s
Se efectuează Pre-Ride-
Check.
Cheia a fost detectată.
Motorul poate fi pornit.
Porniţi motorul ( 134).

Înlocuirea bateriei cheii cu
telecomandă
Condiţie necesară
Cheia cu telecomandă nu reac-
ţionează, deoarece bateria este
slabă.

Remote key battery
weak. Limited cen-

tral locking function.
Change battery.

Schimbaţi bateria.

Apăsaţi butonul 1.
Floarea cheii se deschide prin
rabatare.
Apăsaţi în sus capacul 2 al
bateriei.
Demontaţi bateria 3.
Eliminaţi bateriile ca deşeu
în conformitate cu reglemen-
tările legale, nu eliminaţi ba-
teriile împreună cu deşeurile
menajere.
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ATENŢIE

Baterii necorespunzătoare
sau montate incorect
Deteriorarea componentelor

Utilizaţi bateria prescrisă.
La introducerea bateriei,
acordaţi atenţie polarizării
corecte.

Introduceţi noua baterie cu
polul pozitiv în sus.

Tip baterie

Pentru cheia cu telecomandă
Keyless Ride
CR 2032
Montaţi capacul 2 al bateriei.
LED-ul roşu din panoul de
bord se aprinde intermitent.
Cheia cu telecomandă este
din nou funcţională.

IMOBILIZATOR ELECTRONIC
EWS
Sistemul electronic al motoci-
cletei determină, prin interme-
diul unei antene circulare din
contactorul de pornire/dispozi-
tivul de blocare de la distanţă,
datele stocate în cheia autove-
hiculului. Abia după ce cheia
autovehiculului a fost identifi-
cată ca fiind „autorizată“, uni-

tatea de comandă a motorului
permite pornirea acestuia.

Dacă de cheia autovehicu-
lului/cheia cu telecomandă

folosită pentru pornire este le-
gată şi o cheie de rezervă, sis-
temul electronic poate să fie
„iritat“ şi să nu permită pornirea
motorului.
Păstraţi întotdeauna cheia de
rezervă separat de cheia auto-
vehiculului/cheia cu teleco-
mandă.

În cazul în care pierdeţi o cheie
de contact, puteţi solicita blo-
carea acesteia prin intermediul
partenerului BMW Motorrad de
la nivel local. Pentru aceasta,
trebuie să prezentaţi toate ce-
lelalte chei care aparţin motoci-
cletei.
Motorul nu mai poate fi por-
nit cu o cheie a autovehiculului
care a fost blocată, însă o cheie
blocată poate fi din nou deblo-
cată.
Cheile suplimentare pot fi pro-
curate numai de la un partener
al BMW Motorrad. Acesta este
obligat să vă legitimeze, de-
oarece cheile autovehiculului
constituie o parte a sistemului
de siguranţă.
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COMUTATOR DE OPRIRE DE
URGENŢĂ

1 Comutator de oprire de
urgenţă

AVERTISMENT

Acţionarea comutatorului
Oprire de urgenţă pe parcur-
sul deplasării
Pericol de cădere prin bloca-
rea roţii din spate

Nu acţionaţi comutatorul
Oprire de urgenţă în timpul
deplasării.

Cu ajutorul comutatorului de
oprire de urgenţă, motorul
poate fi oprit rapid şi simplu.

A Motor oprit
B Poziţie de funcţionare

APELUL DE URGENŢĂ INTELI-
GENT

cu apel de urgenţă inteli-
gentDS

Apel de urgenţă prin
intermediul BMW
Acţionaţi tasta SOS numai în
caz de urgenţă.
Chiar dacă un apel de urgenţă
prin intermediul BMW nu este
posibil, apelul de urgenţă poate
fi efectuat către un număr de
urgenţă public. Acest aspect
depinde, printre altele, de re-
ţeaua de telefonie mobilă şi de
prescripţiile naţionale.
Din motive tehnice, apelul de
urgenţă nu poate fi garantat
în condiţii nefavorabile ca, de
exemplu, în zone fără recepţie
a semnalului de telefonie mo-
bilă.
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Limba apelului de urgenţă
Pentru fiecare vehicul este
alocată o limbă, în funcţie
de piaţa pentru care este
destinat. BMW Call Center va fi
contactat în această limbă.

Setarea limbii pentru efec-
tuarea apelului de urgenţă

se poate efectua numai de că-
tre un partener BMW Motorrad.
Limba alocată vehiculului este
diferită de limba de afişare se-
lectată de şofer de la nivelul
afişajului multifuncţional.

Efectuarea manuală a apelului
de urgenţă
Condiţie necesară
A survenit o situaţie de ur-
genţă. Autovehiculul staţio-
nează. Aprinderea este conec-
tată.

Rabataţi capacul 1 în poziţia
deschisă.
Apăsaţi scurt tasta SOS 2.
Se afişează perioada rămasă
până la iniţierea apelului de

urgenţă. Pe durata acestei
perioade este posibilă întreru-
perea apelului de urgenţă.
Acţionaţi comutatorul de
oprire de urgenţă pentru a
opri motorul.
Îndepărtaţi casca.
După scurgerea perioadei
automate de timp, se efec-
tuează o conexiune vocală la
BMW Call Center.

Conexiunea a fost realizată.

Se emit informaţii pentru ser-
viciile de salvare prin micro-
fon 3 şi difuzor 4.
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Apelul de urgenţă automat
După conectarea aprinderii,
apelul de urgenţă inteligent
este activat în mod automat
şi reacţionează în cazul unei că-
deri.

Apel de urgenţă în cazul unei
căderi uşoare

S-a detectat o cădere sau o
răsturnare uşoară.
Se emite un ton de semnali-
zare.
Se afişează perioada rămasă
până la iniţierea apelului de
urgenţă. Pe durata acestei
perioade este posibilă întreru-
perea apelului de urgenţă.
Dacă este posibil, îndepărtaţi
casca şi opriţi motorul.
Se realizează o conexiune vo-
cală cu BMW Call Center.

Conexiunea a fost realizată.

Rabataţi capacul 1 în poziţia
deschisă.
Se emit informaţii pentru ser-
viciile de salvare prin micro-
fon 3 şi difuzor 4.

Apel de urgenţă în cazul unei
căderi grave

Sa detectat o cădere sau o
răsturnare gravă.
Apelul de urgenţă se efectu-
ează automat fără întârziere.

LUMINĂ
Lumina de întâlnire şi lumina
de poziţie
Lumina de poziţie se conec-
tează automat după conectarea
aprinderii.

Lumina de poziţie solicită
bateria. Conectaţi aprin-

derea doar pentru o perioadă
de timp limitată.
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Faza scurtă se conectează
automat în următoarele condiţii:

După ce motorul a fost pornit.
Când autovehiculul este îm-
pins cu aprinderea conectată.

Dacă motorul este oprit,
puteţi activa lumina prin

conectarea luminii de drum sau
a semnalului luminos cu con-
tactul pus.

cu lumină de ziDS

Peste zi, ca alternativă la lumina
de întâlnire, poate fi cuplată
lumina de zi.
Fază lungă şi avertizor
luminos

Conectarea aprinderii ( 62).

Apăsaţi comutatorul 1 în faţă,
pentru a conecta lumina de
drum.
Trageţi comutatorul 1 spre
spate, pentru a acţiona sem-
nalele luminoase.

Lumini de ghidare
Deconectaţi aprinderea.

Imediat după deconectarea
aprinderii, deplasaţi comutato-
rul 1 înapoi şi menţineţi până
când luminile de semnalizare
exterioară se aprind.
Sistemul de iluminare al auto-
vehiculului se aprinde timp de
un minut şi apoi se opreşte în
mod automat.
Această funcţie se poate uti-
liza, de exemplu, după oprirea
autovehiculului, la iluminarea
drumului până la uşa locuinţei.

Lumină de parcare
Deconectarea aprinderii
( 63).
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Imediat după deconectarea
aprinderii, apăsaţi tasta 1 spre
stânga şi menţineţi-o apăsată
până când se conectează lu-
mina de parcare.
Conectaţi şi deconectaţi din
nou aprinderea, pentru a de-
conecta lumina de parcare.

LUMINA DE ZI
cu lumină de ziDS

Lumina de zi acţionată manual
Condiţie necesară
Sistemul automat pentru lumina
de zi este oprit.

AVERTISMENT

Activarea luminii de zi pe
întuneric.
Pericol de accident

Nu utilizaţi lumina de zi pe
întuneric.

În comparaţie cu lumina
de întâlnire, lumina de zi

este percepută mai bine de
participanţii la trafic din direcţia

opusă. Astfel este îmbunătăţită
vizibilitatea pe timp de zi.

Porniţi motorul ( 134).
Din meniul Settings, Ve-
hicle settings, Lights
dezactivaţi funcţia Auto.
daytime light. (Pentru in-
formaţii detaliate referitoare
la principiul de funcţionare
a multi-controlerului, consul-
taţi capitolul „Display-ul TFT
( 97)”.)

Apăsaţi tasta 1 pentru a co-
necta lumina de zi.

Martorul de control pentru
lumina de zi se aprinde.

Se deconectează faza scurtă
şi lumina de poziţie din faţă.
Pe întuneric sau în tuneluri:
Apăsaţi din nou tasta 1 pentru
a deconecta lumina de zi şi
pentru a conecta faza scurtă
şi lumina de poziţie din faţă.

Dacă se conectează lu-
mina de drum în timp ce

este conectată lumina de zi, lu-
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mina de zi se va deconecta în
cca. 2 secunde şi se vor co-
necta lumina de drum, lumina
de întâlnire şi lumina de poziţie
faţă.
Când se va deconecta din nou
lumina de drum, lumina de zi
nu se va reactiva automat, ci la
nevoie aceasta trebuie reconec-
tată manual.

Lumină de zi automată

AVERTISMENT

Lumina de zi automată nu
înlocuieşte estimarea perso-
nală a condiţiilor de lumino-
zitate
Pericol de accident

În condiţii de luminozitate
scăzută, deconectaţi lumina
de zi automată.

Comutarea dintre lumina
de zi şi cea de întâlnire,

inclusiv lumina de poziţie faţă,
se poate efectua automat.

În meniul Settings, Vehi-
cle settings, Lights, ac-
tivaţi funcţia Auto. day-
time light.

Martorul de control pentru
lumina de zi automată se

aprinde.

Dacă luminozitatea ambiantă
scade sub o anumită valoare,

faza scurtă se conectează
automat (de exemplu, în tu-
neluri). Dacă se identifică su-
ficientă lumină ambientală, se
reconectează lumina de zi.

Dacă lumina de zi este
activă, se aprinde lampa

de control pentru lumina de zi.
Operarea manuală a luminii
atunci când sistemul automat
este conectat

Dacă este acţionată tasta lu-
minii de zi, lumina de zi se va
deconecta şi se vor conecta
lumina de întâlnire şi lumina
de poziţie faţă (de ex. la in-
trarea în tuneluri, atunci când
sistemul automat pentru lu-
mina de zi reacţionează cu
întârziere din cauza luminozi-
tăţii ambientale).
Dacă se acţionează din nou
tasta luminii de zi, se va reac-
tiva lumina de zi automatizată,
adică la atingerea luminozită-
ţii ambientale necesare se va
reconecta lumina de zi.

LUMINILE DE AVARIE
Aprinderea luminilor de avarie

Conectaţi aprinderea.
Instalaţia de semnalizare
de avarie solicită bateria.

Conectaţi instalaţia de semna-
lizare de avarie doar pentru o
perioadă de timp limitată.
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În cazul în care, în timp
ce luminile de avarie sunt

activate, este apăsat un buton
de semnalizare, funcţia de ilu-
minare intermitentă înlocuieşte
funcţia de avertizare prin ilu-
minare intermitentă pe durata
acţionării. În cazul în care buto-
nul de semnalizare nu mai este
apăsat, funcţia de avertizare
prin iluminare intermitentă este
din nou activă.

Apăsaţi tasta 1 pentru a
aprinde luminile de avarie.
Aprinderea poate fi deconec-
tată.
Dacă este cazul, pentru a co-
necta instalaţia de semna-
lizare de avarie, conectaţi
aprinderea şi apăsaţi din nou
tasta 1.

SEMNALIZATOARE
Acţionarea semnalizatoarelor

Conectaţi aprinderea.

Apăsaţi tasta 1 spre stânga,
pentru a conecta semnaliza-
toarele stânga.
Apăsaţi tasta 1 spre dreapta,
pentru a conecta semnaliza-
toarele dreapta.
Aduceţi tasta 1 în poziţie cen-
trală, pentru a deconecta sem-
nalizatoarele.
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Semnalizare cu impuls

În cazul în care tasta 1 este
apăsată spre dreapta sau
stânga, semnalizatoarele
sunt dezactivate automat
atunci când sunt îndeplinite
următoarele condiţii:

Viteza este mai mică de 30
km/h: După deplasarea pe o
porţiune de drum de 50 m.
Viteza este cuprinsă între 30
km/h şi 100 km/h: După de-
plasarea pe o porţiune de
drum cu viteză limitată sau
la accelerare.
Viteza este mai mare de 100
km/h: După iluminare intermi-
tentă de cinci ori.

În cazul în care tasta 1 este
menţinută apăsată spre dreapta
sau stânga pentru mai mult
timp, semnalizatoarele sunt
dezactivate automat după par-
curgerea cu viteză limitată a
porţiunii de drum.

CONTROLUL TRACŢIUNII
(ASC/DTC)
Deconectarea funcţiei ASC/
DTC

Conectarea aprinderii ( 62).
Funcţia ASC/DTC poate
fi dezactivată şi în timpul

deplasării.

Menţineţi apăsată tasta 1
până când martorul de con-
trol şi avertisment ASC/DTC
îşi modifică modul de indi-
care.

Imediat după acţionarea tas-
tei 1 se afişează starea siste-
mului ASC/DTC ON.

se aprinde.

Se afişează starea posibilă OFF!
a sistemului ASC.

Eliberaţi tasta 1 după comuta-
rea stării sistemului ASC/DTC.

este aprins în continuare.
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Noua stare a sistemului ASC/
DTC OFF! este afişată pentru
scurt timp.

Funcţia ASC/DTC este dezac-
tivată.

Activarea funcţiei ASC/DTC

Menţineţi apăsată tasta 1
până când martorul de con-
trol şi avertizare ASC/DTC îşi
modifică modul de indicare.

Imediat după acţionarea tas-
tei 1 se afişează starea siste-
mului ASC/DTC OFF!.

se stinge, dacă autodia-
gnoza nu este încheiată,

martorul începe să se aprindă
intermitent.

Se afişează starea posibilă ON
a sistemului ASC.

Eliberaţi tasta 1 după comuta-
rea stării.

rămâne stins, respectiv
se aprinde intermitent în

continuare.

Noua stare a sistemului ASC/
DTC ON este afişată pentru
scurt timp.

Funcţia ASC/DTC este acti-
vată.
Ca alternativă, se poate deco-
necta şi reconecta aprinderea.

În cazul în care, după
deconectarea şi reco-

nectarea aprinderii şi după
deplasarea ulterioară la o vi-
teză minimă, se aprinde mar-
torul de control şi avertisment
ASC/DTC, înseamnă că există
o defecţiune la sistemul ASC/
DTC.
min 5 km/h
Pentru informaţii detaliate re-
feritoare la controlul tracţiunii
ASC/DTC, consultaţi capitolul
„Tehnică în detaliu” ( 157).

REGLAREA ELECTRONICĂ A
TRENULUI DE RULARE (D-
ESA)

cu Dynamic ESADS

Posibilităţi de reglare
Cu ajutorul reglării elec-
tronice a trenului de rulare
Dynamic ESA puteţi adapta în
mod confortabil la carosabil
amortizarea pe roata din spate.
Aveţi la dispoziţie două reglaje
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ale amortizării şi trei trepte de
pretensionare a arcurilor.
Afişarea reglării trenului de
rulare

Conectarea aprinderii ( 62).
Apăsaţi scurt tasta 1 pentru a
afişa setarea actuală.

Se afişează setările trenului de
rulare pentru amortizare 2 şi
pretensionarea arcurilor 3.

Afişajul va fi ascuns automat
după scurt timp.

Reglarea trenului de rulare
Conectarea aprinderii ( 62).

Apăsaţi scurt tasta 1 pentru a
afişa setarea actuală.

Pentru a regla amortizarea:
Acţionaţi scurt, în mod repe-
tat, tasta 1 până când se afi-
şează setarea dorită.

Amortizarea poate fi re-
glată în timpul deplasării.

Se afişează săgeata de selec-
tare 4.

Săgeata de selectare 4 dis-
pare după comutarea stării.

Sunt posibile următoarele se-
tări:
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Road: Amortizare pentru ru-
lare confortabilă pe drumuri
publice
Dynamic: Amortizare pentru
rularea dinamică pe drumuri
publice

Pentru a regla pretensiunea ar-
curilor:

Porniţi motorul ( 134).
Acţionaţi în mod repetat
tasta 1 până când se afişează
setarea dorită.

Pretensiunea arcurilor nu
poate fi reglată în timpul

deplasării.
Sunt posibile următoarele se-
tări:

Regim solo

Regim solo cu bagaj

Regim de funcţionare cu
pasager (şi bagaj)

Mesajul următor este afişat
atunci când nu este posibilă
efectuarea de setări: Load

adjustment only avail.
stopped.

Se afişează săgeata de selec-
tare 4.

Săgeata de selectare 4 dis-
pare după comutarea stării.
Înainte de continuarea depla-
sării, aşteptaţi procesul de re-
glaj.
Dacă tasta 1 nu este acţionată
mai mult timp, amortizarea şi
pretensiunea arcurilor vor fi
reglate după cum este afişat.

MODUL DE CONDUCERE
Utilizarea modurilor de
conducere
BMW Motorrad a conceput
pentru motocicleta dumne-
avoastră scenarii de utilizare
din care îl puteţi alege pe cel
mai adecvat situaţiei în care vă
aflaţi:
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Seria

RAIN: Deplasare pe carosabil
ud.
ROAD: Deplasare pe carosabil
uscat.

cu moduri de deplasare ProDS

Cu modurile de conducere Pro
DYNAMIC: Deplasări dinamice
pe carosabil uscat.
DYNAMIC PRO: Deplasări di-
namice pe carosabil uscat cu
monitorizarea setărilor de că-
tre conducător.

Pentru fiecare din aceste si-
tuaţii, este pusă la dispoziţie
combinaţia optimă dintre ca-
racteristica motorului, reglajul
ABS şi reglajul ASC/DTC.

Pentru informaţii detaliate
referitoare la modurile de

conducere selectabile, consul-
taţi capitolul „Tehnică în deta-
liu”.

cu Dynamic ESADS

De asemenea, în cadrul scena-
riului selectat pot fi reglate şi
setările trenului de rulare.

Preselectarea modului de
conducere

cu moduri de deplasare ProDS

Cu ajutorul preselectării modu-
lui de conducere pot fi com-
binate modurile de conducere
individuale preferate într-o sin-
gură opţiune de preselectare.
Pentru preselectarea modului
de conducere pot fi adăugate
între două până la maximum
patru moduri de conducere.
Setare din fabrică:
RAIN, ROAD, DYNAMIC şi
DYNAMIC PRO
Configurarea preselectării
modului de conducere

cu moduri de deplasare ProDS

Conectarea aprinderii ( 62).
Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings, Dri-
ving mode preselection.
Activaţi sau dezactivaţi mo-
durile de conducere pentru
preselectarea modului de con-
ducere.
Modurile de conducere acti-
vate sunt disponibile pentru a
fi selectate.
Dacă sunt activate mai puţin
de două moduri de condu-
cere, este afişat mesajul: Ac-
tion not possible. Min.
number reached.
Dacă sunt activate mai mult
de patru moduri de condu-
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cere, este afişat mesajul: Ac-
tion not possible. Max.
number reached.
Combinaţia modurilor de con-
ducere din preselectarea mo-
dului de conducere este men-
ţinută şi după deconectarea
aprinderii.

Selectarea modului de
conducere

Conectarea aprinderii ( 62).

Apăsaţi tasta 1.

Modul de conducere activ 2 ru-
lează în fundal şi este afişat în
fereastra pop-up 3. Asistenţa
de orientare 4 afişează numărul

de moduri de conducere dispo-
nibile.

Apăsaţi în mod repetat
tasta 1 până când în fereastra
pop-up se afişează modul de
conducere dorit.

În funcţie de modul de
conducere, respectiv de

configuraţia acestuia, interven-
ţia sistemului de reglare a di-
namicii de deplasare poate fi
limitată.
Posibilele limitări sunt indi-
cate printr-un mesaj pop­up,
de exemplu, Warning! Dela-
yed ABS and DTC control..
Pentru informaţii detaliate refe-
ritoare la sistemele de reglare a
dinamicii de deplasare precum
ABS şi ASC/DTC, consultaţi ca-
pitolul „Tehnică în detaliu”.

cu moduri de deplasare ProDS

Disponibilitatea modurilor de
conducere depinde de confi-
guraţia individuală a preselec-
tării modului de conducere.
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Când autovehiculul este oprit,
modul de conducere selectat
va fi activat după aproximativ
2 secunde.
Activarea noului mod de con-
ducere în timpul deplasării
se efectuează în următoarele
condiţii:
Maneta de acceleraţie se află
în poziţia de mers în gol.
Frâna nu este acţionată.
Sistemul de reglare a vitezei
este dezactivat.
Modul de conducere setat,
împreună cu adaptările cores-
punzătoare pentru caracte-
risticile motorului, ABS, ASC/
DTC şi Dynamic ESA se va
păstra şi după deconectarea
aprinderii.

MODUL DE CONDUCERE PRO
cu moduri de deplasare ProDS

Posibilitate de setare
Modurile de deplasare PRO pot
fi setate individual.
Configurarea modului de
conducere DYNAMIC PRO

Conectarea aprinderii ( 62).
Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings, Dri-
ving mode preselection.
Selectaţi şi activaţi DYNAMIC
PRO riding mode.

Selectaţi şi confirmaţi Con-
figuration.

Este selectat sistemul Engine.
Se afişează setarea actuală se
afişează sub forma unei dia-
grame 1 însoţită de explicaţii
referitoare la sistemul 2.

Selectaţi sistemul şi confir-
maţi.

Se pot răsfoi posibilele setări 3
şi explicaţiile 4 aferente aces-
tora.

Setaţi sistemul.
Sistemele Engine, DTC şi
ABS pot fi setate în acelaşi
mod.
Setările pot fi resetate la setă-
rile implicite:
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Resetaţi setările modului de
conducere ( 82).

Resetarea setărilor modului
de conducere

Configuraţi DYNAMIC PRO
riding mode ( 81).
Selectaţi şi confirmaţi Reset.
Pentru DYNAMIC PRO ri-
ding mode sunt valabile ur-
mătoarele setări implicite:
DTC: DYNAMIC PRO
ABS: DYNAMIC
Engine: DYNAMIC

REGLAREA AUTOMATĂ A VI-
TEZEI

cu reglare a vitezeiDS

Afişaj în timpul reglării
(sistemul Speed Limit Info nu
este activ)

Simbolul 1 pentru sistemul de
reglare a vitezei este afişat pe
ecran Pure Ride şi în bara de
stare din partea superioară.

Afişaj în timpul reglării
(sistemul Speed Limit Info
este activ)

Simbolul 1 pentru sistemul de
reglare a vitezei este afişat pe
ecran Pure Ride şi în bara de
stare din partea superioară.
Conectarea reglării automate
a vitezei

Împingeţi comutatorul 1 spre
dreapta.
Tasta 2 este operabilă.
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Stocarea vitezei în memorie

Apăsaţi scurt tasta 1 în faţă.
Domeniul de reglare a
vitezei

30...210 km/h
Martorul de control pentru
sistemul de reglarea vite-

zei se aprinde.

Viteza momentană va fi men-
ţinută şi memorată.

Accelerarea

Apăsaţi scurt tasta 1 în faţă.
La fiecare acţionare, viteza va
fi mărită cu 1 km/h.
Menţineţi apăsată tasta 1 spre
înainte.
Viteza va fi mărită continuu.

Dacă nu se mai acţionează
tasta 1, viteza atinsă va fi
menţinută şi memorată.

Decelerarea

Apăsaţi scurt tasta 1 în spate.
La fiecare acţionare, viteza va
fi redusă cu 1 km⁄h.
Menţineţi apăsată tasta 1 spre
înapoi.
Viteza va fi diminuată conti-
nuu.
Dacă nu se mai acţionează
tasta 1, viteza atinsă va fi
menţinută şi memorată.

Dezactivarea sistemului de
reglare a vitezei

Acţionaţi frânele, ambreiajul
sau maneta de acceleraţie (re-
venirea acceleraţiei dincolo
de poziţia de bază) pentru a
dezactiva sistemul de reglare
a vitezei.
Martorul de control pentru
sistemul de reglare a vitezei
se stinge.



84 COMENZI
Revenirea la viteza anterioară

Apăsaţi scurt tasta 1 în spate,
pentru a relua viteza memo-
rată.

Prin acţionarea accelera-
ţiei, sistemul de reglare a

vitezei nu va fi dezactivat. Prin
eliberarea manetei de accele-
raţie, viteza scade doar până la
valoarea memorată, chiar dacă
se intenţionează, de fapt, o re-
ducere în continuare a vitezei.

Martorul de control pentru
sistemul de reglarea vite-

zei se aprinde.

Deconectarea reglării
automate a vitezei

Împingeţi comutatorul 1 spre
stânga.
Sistemul deconectat.
Tasta 2 este blocată.

LAPTIMER
cu moduri de deplasare ProDS

Începerea înregistrării
timpului

Accesaţi meniul Sport şi co-
mutaţi la ecranul Sport 2.
Porniţi motorul ( 134).

Apăsaţi tasta 1.
Se înregistrează timpul.
La fiecare trecere a liniei de
start/sosire, apăsaţi din nou
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tasta 1, pentru a începe înre-
gistrarea pentru următorul tur.
Datele pentru turul precedent
al cursei vor fi memorate.
Timpul pentru turul actual re-
începe de la 00:00:00.
Timpul cronometrat al unui
tur de cursă se afişează pen-
tru Disp. duration reglabil
înainte de comutarea la du-
rata turului de cursă actual.
În cazul în care părăsiţi modul
de afişare în timpul unei înre-
gistrări, înregistrarea continuă.

Finalizarea înregistrării
timpului şi administrarea
timpilor
Condiţie necesară
Se afişează Sport 2.

Apăsaţi în jos tasta basculantă
MENU.
Se afişează meniul
LAPTIMER.
Cu Stop recording se
poate finaliza o înregistrare
în curs.
Cu Laps se pot accesa timpii
tururilor şi datele de deplasare
actuale. Se pot salva 99 de
tururi. În cazul în care nu au
fost şterse tururi între timp,
tururile ulterioare înlocuiesc
primele tururi.
Cu Delete all laps se pot
şterge toate tururile.

Cu Reset Best Ever se
poate reseta cel mai bun tur
(Best Ever) de la un anumit
moment.

Reglarea contorului pentru
curse

Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings,
Laptimer.
Sunt posibile următoarele se-
tări:
Debounce time: În cazul în
care au fost acţionate aver-
tizoarele luminoase, este po-
sibilă acţionarea ulterioară a
acestora fără a influenţa mă-
surarea duratei turului.
Disp. duration: În acest
timp se afişează timpul crono-
metrat al unui tur, înainte de
afişarea duratei actuale a turu-
lui.
Reference: Selectarea tim-
pului record afişat ca refe-
rinţă. Best: Cel mai bun timp
pentru înregistrarea actuală
sau Best Ever: Cel mai bun
timp dintotdeauna.
Best lap in progress:
Atunci când este activată
această funcţie, nu se afişează
diferenţa dintre durata
ultimului tur şi timpul de
referinţă, ci diferenţa dintre
durata actuală a turului şi
timpul de referinţă.
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Cel mai bun tur dintotdeauna
Cel mai bun tur dintotdeauna
(Best Ever) este cel mai rapid
tur dintre toate tururile înregis-
trate şi se actualizează atunci
când se înregistrează un tur
mai rapid.
Cel mai bun tur dintotdeauna
rămâne memorat şi atunci când
sunt şterse tururile înregistrate.
Astfel, cu altă ocazie, poate fi
înregistrată o nouă cursă, care
poate fi comparată cu cel mai
bun tur din cursele precedente.
Cel mai bun tur la un anumit
moment poate fi şters în me-
niul LAPTIMER.
În cazul în care cel mai bun tur
se referă la un tur înregistrat
anterior, se afişează şi numărul
turului corespunzător. În cazul
în care pentru cel mai bun tur
nu există un număr al turului,
acesta se referă la o înregis-
trare care a fost deja ştearsă.

SEMNAL LUMINOS DE CO-
MUTARE
Activarea şi dezactivarea
flash-ului de comutare

Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings.
Activaţi sau dezactivaţi Shift
light.

Reglarea flash-ului de
comutare

Activaţi funcţia Shift light.
Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings, Con-
figuration (la Shift li-
ght).
Sunt posibile următoarele se-
tări:
Start RPM
End RPM
Brightness
Frequency. O frecvenţă de
luminare intermitentă de 0 Hz
corespunde unei lumini per-
manente.
Modificările privind luminozi-
tatea şi frecvenţa de iluminare
intermitentă sunt semnalate
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de flash-ul de comutare prin
iluminare permanentă, respec-
tiv intermitentă, pentru scurt
timp.

INSTALAŢIA DE AVERTIZARE
ANTIFURT (DWA)
Activare

cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Conectarea aprinderii ( 62).
Adaptaţi sistemul de alarmă
( 89).
Deconectaţi aprinderea.
Dacă este activată instalaţia
de alarmă antifurt, după de-
conectarea aprinderii se ac-
tivează automat instalaţia de
alarmă antifurt.
Sunt necesare cca. 30 de se-
cunde pentru activare.
Semnalizatoarele se aprind de
două ori.
Se emit două semnale sonore
de confirmare (dacă au fost
programate).
Instalaţia de avertizare antifurt
este activă.

cu Keyless RideDS

Deconectaţi aprinderea.
Acţionaţi de două ori tasta 1
a cheii cu telecomandă.
Sunt necesare cca. 30 de se-
cunde pentru activare.
Semnalizatoarele se aprind de
două ori.
Se emit două semnale sonore
de confirmare (dacă au fost
programate).
Instalaţia de avertizare antifurt
este activ.

Pentru a dezactiva senzorul
de mişcare (de exemplu, dacă
motocicleta este transportată
cu o remorcă, iar mişcările
puternice ar putea declanşa
o alarmă), apăsaţi din nou
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tasta 1 a telecomenzii în tim-
pul fazei de activare.
Semnalizatorul se aprinde de
trei ori.
Se emit trei semnale sonore
de confirmare (dacă au fost
programate).
Senzorul de mişcare este
dezactivat.

Semnal de alarmă
cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Alarma DWA poate fi declan-
şată prin:

Senzor de mişcare
Încercarea de activare cu o
cheie neautorizată a vehiculu-
lui.
Deconectarea DWA de la ba-
teria autovehiculului (bateria
DWA preia alimentarea cu
tensiune - numai semnal de
alarmă, fără aprinderea sem-
nalizatoarelor)

Dacă bateria DWA este descăr-
cată, se menţin toate funcţiile,
doar declanşarea alarmei nu
mai este posibilă în cazul deco-
nectării de la bateria autovehi-
culului.

Durata alarmei este de aproxi-
mativ 26 de secunde. În tim-
pul alarmei, se emite un sem-
nal de alarmă şi semnalizatoa-
rele se aprind intermitent. Ti-
pul tonului de alarmă poate fi
setat într-un atelier partener
BMW Motorrad.

cu Keyless RideDS

O alarmă declanşată poate fi
anulată oricând prin acţionarea
tastei 1 de la cheia cu teleco-
mandă, fără a dezactiva instala-
ţia de avertizare antifurt.
Dacă a fost declanşată o
alarmă în absenţa şoferului, la
cuplarea aprinderii, acest lucru
va fi semnalat printr-un semnal
de alarmă emis o singură dată.
Apoi dioda luminiscentă DWA
semnalează timp de un minut
motivul alarmei.
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Semnale luminoase la dioda
luminiscentă DWA:

aprindere 1 dată: senzor de
mişcare 1
aprindere de 2 ori: senzor de
mişcare 2
Aprindere de 3 ori: aprindere
conectată cu cheie neautori-
zată a autovehiculului
Aprindere de 4 ori: deconec-
tarea instalaţiei de avertizare
antifurt de la bateria autovehi-
culului
aprindere de 5 ori: senzor de
mişcare 3

Dezactivarea
cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Conectarea aprinderii ( 62).
Semnalizatoarele se aprind o
dată.
Se emite o dată un semnal
acustic de confirmare (dacă a
fost programat).
Instalaţia de avertizare antifurt
este dezactivată.

cu Keyless RideDS

Apăsaţi o dată tasta 1 de pe
cheia cu telecomandă.

Dacă funcţia de alarmă
este dezactivată prin in-

termediul cheii cu telecomandă,
iar aprinderea nu este conec-
tată ulterior, în cazul în care
este programată opţiunea „Ac-
tivare după deconectarea aprin-
derii”, funcţia de alarmă este
reactivată automat după 30 de
secunde.

Semnalizatoarele se aprind o
dată.
Se emite o dată un semnal
acustic de confirmare (dacă a
fost programat).
Instalaţia de avertizare antifurt
este dezactivată.

Adaptarea sistemului de
alarmă

Conectarea aprinderii ( 62).
Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings, Alarm
system.
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Sunt posibile următoarele se-
tări:
Adaptarea Warning signal
Activarea şi dezactivarea
Tilt sensor
Activarea şi dezactivarea Ar-
ming tone
Activarea şi dezactivarea Arm
automatically
cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Posibilităţi de reglare
( 90)

Posibilităţi de reglare
cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Warning signal: reglarea
unui semnal de alarmă care
creşte şi scade treptat sau a
unui semnal de alarmă intermi-
tent.
Tilt sensor: activarea sen-
zorului de alarmă la înclinare în
vederea monitorizării înclină-
rii autovehiculului. Instalaţia de
avertizare antifurt reacţionează,
de exemplu, în cazul furtului ro-
ţii sau remorcării.

La transportarea vehicu-
lului, dezactivaţi activarea

senzorului de înclinaţie, pentru
a preveni declanşarea DWA.
Arming tone: semnal de
alarmă de confirmare după
activarea/dezactivarea DWA,

suplimentar faţă de aprinderea
semnalizatoarelor.
Arm automatically: acti-
varea automată a funcţiei de
alarmă la deconectarea aprin-
derii.

CONTROL PRESIUNE ANVE-
LOPE (RDC)

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

Conectarea sau deconectarea
avertismentului privind
presiunea nominală

La atingerea presiunii minime
din anvelope poate fi afişat un
avertisment privind presiunea
nominală.
Accesaţi meniul Settings,
Vehicle settings, RDC.
Activaţi sau dezactivaţi Tar-
get pressure warn..

MÂNERE ÎNCĂLZITE
cu mânere încălziteDS

Acţionarea mânerelor încălzite
Porniţi motorul ( 134).

Mânerele încălzite sunt
active numai când motorul

funcţionează.
Consumul de curent cres-
cut datorită mânerelor

încălzite poate duce, în cazul
deplasărilor cu turaţii reduse, la
descărcarea bateriei. Dacă ba-
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teria este încărcată insuficient,
mânerele încălzite vor fi deco-
nectate pentru a se menţine
capacitatea de pornire.

Acţionaţi tasta 1 în mod re-
petat, până când se afişează
treapta de încălzire 2 dorită
înaintea simbolului 3 aferent
mânerelor încălzite.

Mânerele ghidonului pot fi în-
călzite în trei trepte. Puterea
înaltă de încălzire serveşte la
încălzirea rapidă a mânerelor;
ulterior, este recomandată re-
venirea la o putere de încălzire
mai mică.

Putere de încălzire înaltă

putere de încălzire medie

Putere de încălzire redusă

Dacă nu se mai efectuează
modificări, este setată treapta
de încălzire selectată.

Pentru a dezactiva încălzirea
mânerelor, apăsaţi tasta 1
până când simbolul aferent 3
nu mai este afişat pe display.

ŞA
Demontarea şeii
Condiţie necesară
Motocicleta este parcată; asigu-
raţi-vă că suprafaţa este solidă
şi plană.

Rotiţi zăvorul pentru şa 1 în
sens antiorar cu ajutorul cheii.
Şaua este deblocată.

Ridicaţi şaua 2 în direcţia să-
geţii 4.
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Trageţi şaua 2 în direcţia să-
geţii 5 din suport 3.
Aşezaţi şaua 2 pe o suprafaţă
curată.

Montarea şeii

Împingeţi şaua 2 în direcţia
săgeţii 4 pe suporturile 3.
Apăsaţi cu putere şaua în di-
recţia săgeţii 5.
Şaua se fixează sonor.
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OBSERVAŢII GENERALE
Avertizări

AVERTISMENT

Operarea unui smartphone
în timpul deplasării, respec-
tiv în timp ce motorul este
pornit
Pericol de accident

Trebuie respectate regle-
mentările valabile privind
circulaţia rutieră.
Nu este permisă utilizarea
în timpul deplasării (cu ex-
cepţia aplicaţiilor care nu
necesită utilizarea, precum
telefonie prin intermediul
sistemelor tip „mâini libere”).

AVERTISMENT

Distragerea atenţiei în trafic
şi pierderea controlului
Pericol de accident ca urmare
a operării sistemelor infor-
maţionale integrate şi a dis-
pozitivelor de comunicaţie în
timpul deplasării

Operaţi aceste sisteme sau
dispozitive numai în cazul în
care situaţia din trafic per-
mite acest lucru.
Dacă este necesar, opriţi şi
operaţi sistemele sau dispo-
zitivele în timp ce vehiculul
staţionează.

Funcţii ale Connectivity
Funcţiile Connectivity includ
domeniile media, telefonie şi
navigaţie. Funcţiile Connecti-
vity pot fi utilizate atunci când
display-ul TFT este conectat la
un dispozitiv mobil şi la o cască
( 108). Mai multe informa-
ţii privind funcţiile Connectivity
puteţi găsi la adresa: bmw-
motorrad.com/connectivity

În cazul în care rezervorul
de carburant se află

între terminalul mobil şi
display-ul TFT, conexiunea
Bluetooth poate fi limitată.
BMW Motorrad recomandă
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păstrarea terminalului mobil
deasupra rezervorului pentru
carburant (de exemplu, în
buzunarul jachetei).

În funcţie de tipul termi-
nalelor mobile, volumul de

funcţii ale Connectivity poate fi
limitat.

Aplicaţia BMW Motorrad
Connected
Prin intermediul aplicaţiei
BMW Motorrad Connected
pot fi accesate informaţii utile
şi referitoare la autovehicul.
Pentru utilizarea anumitor
funcţii, de exemplu, navigaţie,
aplicaţia trebuie să fie
instalată pe terminalul mobil şi
conectată la display-ul TFT. Cu
ajutorul aplicaţiei, este iniţializat
sistemul de ghidare rutieră şi
este adaptată navigaţia.

În cazul anumitor termi-
nale mobile, de exemplu

în cazul dispozitivelor cu sistem
de operare iOS, înainte de utili-
zare, trebuie accesată aplicaţia
BMW Motorrad Connected.

Actualitate
După tipărirea ediţiei pot sur-
veni actualizări ale display-ului
TFT. Din acest motiv, pot re-
zulta eventuale diferenţe între
prezentele instrucţiuni de uti-
lizare şi motocicleta dumne-
avoastră. Pentru cele mai noi
informaţii, accesaţi:
bmw-motorrad.com/service

PRINCIPIU
Elemente de comandă

Comanda tuturor conţinutu-
rilor display-ului se realizează
prin intermediul multi-contro-
lerului 1 şi al tastei basculante
MENU 2.
În funcţie de context, sunt posi-
bile următoarele funcţii.

Funcţiile multi-controlerului
Rotirea multi-controlerului în
sus:

Deplasaţi cursorul în direcţie
ascendentă în cadrul listelor.
Efectuaţi setările.
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Creşteţi intensitatea volumu-
lui.

Rotire multi-controlerului în
jos:

Deplasaţi cursorul în direcţie
descendentă în cadrul listelor.
Efectuaţi setările.
Reduceţi intensitatea volumu-
lui.

Rabatarea multi-controlerului
spre stânga:

Activaţi funcţia în funcţie de
mesajul Check Control.
Activaţi funcţia spre stânga
sau spre înapoi.
După efectuarea setărilor, re-
veniţi la ecranul Meniu.
În modul ecranul Meniu: Co-
mutaţi la un nivel ierarhic su-
perior.
În meniul Autovehiculul meu:
Derulaţi la următoarea fereas-
tră de meniu.

Rabataţi multi-controlerului
spre dreapta:

Confirmaţi selecţia.
Confirmaţi setările.
Derulaţi la următoarea etapă
de meniu.
Derulaţi spre dreapta în cadrul
listelor.
În meniul Autovehiculul meu:
Derulaţi la următoarea fereas-
tră de meniu.

Funcţii ale tastei basculante
MENU

Indicaţiile de navigaţie
sunt afişate sub forma

unui dialog, în cazul în care nu
este accesat meniul Naviga-
tion. Utilizarea tastei bascu-
lante MENU este limitată tem-
porar.
Apăsaţi scurt tasta MENU în
sus:

În modul ecranul Meniu: Co-
mutaţi la un nivel ierarhic su-
perior.
Pe ecranul Pure Ride: Comu-
taţi la afişajul pentru bara de
stare cu informaţii pentru con-
ducător.

Apăsarea lungă a tastei MENU
în sus:

Pe ecranul Meniu: Deschideţi
ecranul Pure Ride.
Pe ecranul Pure Ride: Comu-
taţi punctul focal de operare
la navigator.

Apăsarea scurtă în jos a tastei
MENU:

Derulaţi la un nivel ierarhic
inferior.
Nicio funcţie în cazul în care
este atins nivelul ierarhic cel
mai de jos.
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Apăsarea lungă în jos a tastei
MENU:

comutarea înapoi la ultimul
meniu accesat, după comuta-
rea prealabilă a meniului prin
apăsarea lungă în sus a tastei
basculante MENU.

Indicaţii de operare în meniul
principal

Indicaţiile de operare indică
eventualele interacţiuni posibile
şi tipul acestora.

Semnificaţia indicaţiilor de
operare:

Indicaţie de operare 1: Este
atins capătul din stânga.

Indicaţie de operare 2: Este
posibilă derularea către
dreapta.
Indicaţie de operare 3: Este
posibilă derularea în jos.
Indicaţie de operare 4: Este
posibilă derularea către
stânga.
Indicaţie de operare 5: Este
atins capătul din dreapta.

Indicaţii de operare în cadrul
submeniurilor
Suplimentar faţă de indicaţiile
de operare din meniul principal,
există şi alte indicaţii de ope-
rare, la nivelul submeniurilor.

Semnificaţia indicaţiilor de
operare:

Indicaţie de operare 1: Afi-
şajul curent este structurat
în cadrul unui meniu ierarhic.
Numărul de simboluri indică
până la trei niveluri ale sub-
meniului. Culoarea simbolului
se modifică în funcţie de posi-
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bilitatea de a reveni la un nivel
superior.
Indicaţie de operare 2: Poate
fi accesat un alt nivel de sub-
meniu.
Indicaţie de operare 3: Există
mai multe intrări decât se pot
afişa.

Afişarea modului de
vizualizare Pure Ride

Apăsaţi lung tasta basculantă
MENU în sus.

Activarea şi dezactivarea
funcţiilor

Anumite puncte de meniu sunt
precedate de o căsuţă. Această
căsuţă indică dacă funcţia este
activată sau dezactivată. Sim-
bolurile operaţionale de după
punctele de meniu ilustrează
acţiunea activată prin rabatarea
scurtă a aparatului de comandă
Multi-Controller.

Exemple pentru activare şi
dezactivare:

Simbolul 1 indică faptul că
funcţia este activată.
Simbolul 2 indică faptul că
funcţia este dezactivată.
Simbolul 3 indică faptul că
funcţia poate fi dezactivată.
Simbolul 4 indică faptul că
funcţia poate fi activată.

Accesarea meniului

Afişarea modului de vizuali-
zare Pure Ride ( 100).
Apăsaţi scurt tasta 2 în jos.

Pot fi accesate următoarele
meniuri:
My vehicle
Navigation
Media
Telephone
Settings
Apăsaţi scurt aparatul de co-
mandă Multi-Controller 1 spre
dreapta, în mod repetat, până
când este marcat punctul de
meniu dorit.
Apăsaţi scurt tasta 2 în jos.
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Meniul Settings poate
fi accesat numai în timpul

staţionării.

Deplasarea cursorului în
cadrul listelor

Accesarea meniului ( 100).
Pentru a deplasa cursorul în
jos în cadrul listelor, rotiţi apa-
ratul de comandă Multi-Con-
troller 1 în jos, până când este
marcată intrarea dorită.
Pentru a deplasa cursorul în
sus în cadrul listelor, rotiţi
aparatul de comandă Multi-
Controller 1 în sus, până când
este marcată intrarea dorită.

Confirmarea selecţiei

Selectaţi intrarea dorită.
Apăsaţi scurt aparatul de co-
mandă Multi-Controller 1 spre
dreapta.

Accesarea ultimului meniu
utilizat

În modul de vizualizare
Pure Ride: apăsaţi lung tasta
basculantă MENU în jos.
Este accesat ultimul meniu
utilizat. Este selectată ultima
intrare marcată.

Comutare punct focal de
operare

cu pregătire aparat de naviga-
ţieDS

În cazul în care Navigator este
conectat, se poate comuta între
operarea Navigator şi a display-
ului TFT.
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Comutarea punctului focal de
operare

cu pregătire aparat de naviga-
ţieDS

Fixaţi în siguranţă dispozitivul
de navigare ( 211).
Afişarea modului de vizuali-
zare Pure Ride ( 100).
Apăsaţi lung tasta basculantă
MENU în sus.
Punctul focal de operare co-
mută la Navigator, respectiv
display-ul TFT. În partea din
stânga a barei de stare supe-
rioare este marcat dispozitivul
activ respectiv. Acţiunile de
operare se referă la aparatul
activ, până la o nouă comu-
tare a punctului focal de ope-
rare.
Acţionarea sistemului de navi-
gare ( 212)

Afişaje ale stării sistemului
Starea sistemului este afişată
în partea inferioară a meniului,
în cazul în care o funcţie este
activată sau dezactivată.

Exemplu pentru semnificaţia
stărilor sistemului:

Stare sistem 1: funcţia ASC/
DTC este activată.

Comutarea afişajului pentru
bara de stare cu informaţii
pentru şofer
Condiţie necesară
Autovehiculul staţionează. Este
afişat ecranul Pure Ride.

Conectarea aprinderii ( 62).
În afişajul TFT vor fi puse la
dispoziţie de către calculato-
rul de bord (de ex. TRIP 1)
şi calculatorul de bord de că-
lătorie (de ex. TRIP 2) toate
informaţiile necesare pentru
exploatarea pe drumurile pu-
blice. Informaţiile pot fi afi-
şate în bara de stare superi-
oară.
cu control presiune anvelope
(RDC)DS

Suplimentar, pot fi afişate in-
formaţii de la nivelul controlu-
lui presiunii anvelopelor.
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Selectaţi conţinutul barei de
stare cu informaţii pentru şo-
fer ( 103).

Apăsaţi lung tasta 1, pentru
a afişa modul de vizualizare
Pure Ride.
Apăsaţi scurt tasta 1, pentru
a selecta valoarea în bara de
stare superioară 2.

Pot fi afişate următoarele valori:
Contor de kilometraj total
Total
Kilometraj zilnic 1 TRIP 1
Kilometraj zilnic 2 TRIP 2

Consum mediu 1

Consum mediu 2

Timp de deplasare 1

Timp de deplasare 2

Durată de neutilizare 1

Durată de neutilizare 2

Viteza medie 1

Viteza medie 2

Presiune de umflare a an-
velopelor
Indicator al nivelului de
carburant
Autonomie

Selectarea conţinutului barei
de stare cu informaţii pentru
şofer

Accesaţi meniul Settings,
Display, Status line
content.
Porniţi afişajele dorite.
Se poate comuta între afi-
şajele selectate din bara de
stare cu informaţii pentru şo-
fer. În cazul în care nu este
selectat niciun afişaj, se afi-
şează numai distanţa rămasă
de parcurs.
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Efectuarea setărilor

Selectaţi şi confirmaţi meniul
de setări dorit.
Rotiţi aparatul de comandă
Multi-Controller 1 în jos, până
când setarea dorită este mar-
cată.
Când este disponibilă o in-
dicaţie de operare, rabataţi
aparatul de comandă Multi-
Controller 1 spre dreapta.
Dacă nu este disponibilă nicio
indicaţie de operare, raba-
taţi Multi-Controller-ul 1 spre
stânga.
Setarea este memorată.

Conectarea sau deconectarea
sistemului Speed Limit Info
Condiţie necesară
Autovehiculul este conectat la
un dispozitiv mobil compatibil.
Pe dispozitivul mobil este in-
stalată aplicaţia BMW Motorrad
Connected.
Speed Limit Info afişează
viteza maximă permisă în
mod curent atât timp cât este

disponibil editorul materialului
hărţii din sistemul de navigare.
Accesaţi meniul Settings,
Display.
Activaţi sau dezactivaţi Speed
Limit Info.

ECRANUL PURE RIDE
Afişajul turaţiei

1 Scală
2 Domeniu de turaţii redus
3 Domeniu de turaţie ridicat/

roşu
4 Indicator
5 Indicator secundar
6 Unitate pentru afişarea tu-

raţiei:
1000 de rotaţii pe minut
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Autonomie

Autonomia 1 indică distanţa
care mai poate fi parcursă cu
cantitatea de carburant rămasă.
Calculul se efectuează pe baza
consumului mediu şi a cantităţii
de carburant.

Dacă autovehiculul este spri-
jinit pe cricul lateral, nu poate
fi stabilită corect cantitatea
de carburant, din cauza pozi-
ţiei înclinate. Din acest motiv,
autonomia este recalculată
numai cu cricul lateral rabatat
în poziţie închisă.
După atingerea rezervei de
carburant, autonomia va fi afi-
şată împreună cu un avertis-
ment.
După alimentarea cu carbu-
rant, autonomia este recalcu-
lată, în cazul în care cantitatea
de carburant este mai mare
decât rezerva de carburant.
În cazul autonomiei determi-
nate, este vorba despre o va-
loare aproximativă.

Recomandare de comutare
într-o treaptă superioară

Recomandarea de comutare
într-o treaptă superioară în
ecranul Pure Ride 1 sau în bara
de stare 2 semnalizează cel
mai bun moment pentru comu-
tarea într-o treaptă superioară
din punct de vedere economic.

SETĂRI GENERALE
Reglarea volumului

Conectaţi casca şoferului şi
casca pasagerului ( 109).
Creşterea intensităţii volumu-
lui: rotiţi aparatul de comandă
Multi-Controller în sus.
Reducerea intensităţii volumu-
lui: rotiţi aparatul de comandă
Multi-Controller în jos.
Activarea modului silenţios:
rotiţi aparatul Multi-Controller
în jos, la maxim.
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Setarea datei

Conectarea aprinderii ( 62).
Accesaţi meniul Settings,
System settings, Date
and time, Set date.
Setaţi Day, Month şi Year.
Confirmaţi setarea.

Setarea formatului datei
Accesaţi meniul Settings,
System settings, Date
and time, Date format.
Selectaţi setarea dorită.
Confirmaţi setarea.

Setarea orei
Conectarea aprinderii ( 62).
Accesaţi meniul Settings,
System settings, Date
and time, Set time.
Setaţi Hour şi Minute.

Setarea formatului de afişare
a orei

Accesaţi meniul Settings,
System settings, Date
and time, Time format.
Selectaţi setarea dorită.
Confirmaţi setarea.

Activarea sau dezactivarea
sincronizării GPS

cu pregătire aparat de naviga-
ţieDS

Accesaţi meniul Settings,
System settings, Date
and time.
Activaţi sau dezactivaţi GPS
synchronisation.

În cazul în care este activată
opţiunea corespunzătoare în
Navigator, ora este preluată
din Navigator.
Funcţii speciale ( 215)

Setarea unităţilor de măsură
Accesaţi meniul Settings,
System settings, Units.

Pot fi setate următoarele unităţi
de măsură:

Viteză
Consum
Presiune
Temperatură

Setarea limbii
Accesaţi meniul Settings,
System settings, Langu-
age.

Pot fi setate următoarele limbi:
Germană
Engleză (UK)
Engleză (SUA)
Spaniolă
Franceză
Italiană
Olandeză
Poloneză
Portugheză
Turcă
Rusă
Ucraineană
Chineză
Japoneză
Coreeană
Tailandeză



107
Setarea luminozităţii

Accesaţi meniul Settings,
Display, Brightness.
Setaţi luminozitatea.
Luminozitatea display-ului
este redusă în cazul depăşi-
rii unei luminozităţi ambiante
reglate la o anumită valoare.

Resetarea tuturor setărilor
Toate setările din meniul
Settings pot fi resetate la
valorile din fabrică.
Accesaţi meniul Settings.
Selectaţi şi confirmaţi Reset
all.

Sunt resetate setările pentru
următorul meniu:
Vehicle settings
System settings
Connections
Display
Information

Conexiunile Bluetooth exis-
tente nu se şterg.

BLUETOOTH
Tehnologie radio pentru
imediata apropiere
În funcţie de ţară, este posibil
ca funcţia Bluetooth să nu fie
disponibilă.

În cazul Bluetooth, este vorba
despre o tehnologie radio pe
arie restrânsă. În calitate de
Short Range Devices (transmi-
tere cu rază de acţiune limi-
tată), aparatele Bluetooth trans-
mit în banda ISM (Industrial,
Scientific and Medical Band),
care nu necesită licenţă, între
2,402 GHz şi 2,480 GHz. Ele
pot fi utilizate pe plan mondial,
fără să necesite autorizare.
Deşi Bluetooth este conce-
put să realizeze conexiuni cât
se poate de fiabile la distanţe
mici, sunt posibile defecţiuni,
ca în cazul oricărei tehnologii
radio. Conexiunile pot fi per-
turbate sau întrerupte temporar
sau este posibilă chiar pierde-
rea acestora. Îndeosebi atunci
când funcţionează mai multe
aparate într-o reţea Bluetooth,
nu se poate garanta în orice
situaţie o funcţionare fără pro-
bleme.

Posibile surse ale defecţiunii:
câmpuri perturbatoare din
cauza antenelor de emisie sau
altor dispozitive similare.
Aparate cu standard Blueto-
oth implementat eronat.
Alte aparate compatibile Blue-
tooth aflate în apropiere.
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Pairing
Înainte ca între două dispozitive
Bluetooth să se poată stabili o
conexiune, acestea trebuie să
se fi detectat reciproc. Acest
proces de detectare reciprocă
se numeşte „Asociere”. Odată
detectate, aparatele vor fi me-
morate, astfel încât asocierea
trebuie efectuată numai la pri-
mul contact.

În cazul anumitor termi-
nale mobile, de exemplu

în cazul dispozitivelor cu sistem
de operare iOS, înainte de utili-
zare, trebuie accesată aplicaţia
BMW Motorrad Connected.

În cazul asocierii, display-ul TFT
caută alte aparate compatibile
Bluetooth din raza sa de re-
cepţie. Pentru ca un aparat să
poată fi detectat, trebuie să fie
îndeplinite următoarele condiţii:

funcţia Bluetooth a aparatului
trebuie să fie activă
dispozitivul trebuie să fie „vizi-
bil” pentru alte dispozitive
în calitate de receptor, apara-
tul trebuie să susţină profilul
A2DP
alte aparate compatibile Blue-
tooth trebuie să fie decuplate
(de ex. telefoane mobile şi
sisteme de navigaţie).

Vă rugăm să vă consultaţi ma-
nualul de utilizare a sistemului
dumneavoastră de comunicaţie
pentru a vă informa cu privire
la etapele necesare în această
privinţă.
Efectuarea asocierii

Accesaţi meniul Settings,
Connections.
În meniul CONNECTIONS se
pot configura, administra şi
şterge conexiuni Bluetooth.
Se afişează următoarele cone-
xiuni Bluetooth:
Mobile device
Rider's helmet
Passenger helm.

Se afişează starea conexiunii
pentru dispozitivele mobile.
Conectarea terminalului mobil

Efectuaţi asocierea ( 108).
Activaţi funcţia Bluetooth a
terminalului mobil (vezi in-
strucţiunile de utilizare ale ter-
minalului mobil).
Selectaţi şi confirmaţi Mo-
bile device.
Selectaţi şi confirmaţi Pair
new mobile device.

Sunt căutate terminale mobile.

Simbolul Bluetooth de la
nivelul barei de stare infe-

rioare luminează intermitent în
timpul asocierii.
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Sunt afişate terminalele mobile
vizibile.

Selectaţi terminalul mobil şi
confirmaţi.
Respectaţi indicaţiile de pe
terminalul mobil.
Confirmaţi corectitudinea co-
dului.
Conexiunea se realizează, iar
starea conexiunii este actuali-
zată.
În cazul în care conexiunea
nu poate fi stabilită, vă poate
ajuta tabelul de defecţiuni
din capitolul „Date tehnice”.
( 229)
În funcţie de tipul de termi-
nal mobil, datele telefonice se
transmit automat la vehicul.
Date telefonice ( 118)
În cazul în care agenda telefo-
nică nu este afişată, vă poate
ajuta tabelul de defecţiuni
din capitolul „Date tehnice”.
( 230)
În cazul în care conexiunea
Bluetooth nu funcţionează
conform aşteptărilor, vă poate
ajuta tabelul de defecţiuni
din capitolul „Date tehnice”.
( 229)

Conectarea căştii şoferului şi
căştii pasagerului

Efectuaţi asocierea ( 108).

Selectaţi şi confirmaţi Ride-
r's helmet respectiv Pas-
senger helm..
Vizualizaţi sistemul de comu-
nicaţii al căştii.
Selectaţi şi confirmaţi Pair
new rider's helmet, res-
pectiv Pair new passeng.
helmet.

Sunt căutate căşti.

Simbolul Bluetooth de la
nivelul barei de stare infe-

rioare luminează intermitent în
timpul asocierii.

Sunt afişate căştile vizibile.
Selectaţi şi confirmaţi casca.
Conexiunea se realizează, iar
starea conexiunii este actuali-
zată.
În cazul în care conexiunea
nu poate fi stabilită, vă poate
ajuta tabelul de defecţiuni
din capitolul „Date tehnice”.
( 229)
În cazul în care conexiunea
Bluetooth nu funcţionează
conform aşteptărilor, vă poate
ajuta tabelul de defecţiuni
din capitolul „Date tehnice”.
( 229)

Ştergerea conexiunilor
Accesaţi meniul Settings,
Connections.
Selectaţi Delete connec-
tions.
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Pentru a şterge o conexiune
individuală, selectaţi conexiu-
nea şi confirmaţi.
Pentru a şterge toate cone-
xiunile, selectaţi Delete all
connections şi confirmaţi.
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AUTOVEHICULUL MEU
Ecran de start

1 Indicatorul Check Control
( 33)

2 Temperatura agentului de
răcire ( 44)

3 Autonomia ( 105)
4 Kilometraj total
5 Indicator de service

( 57)
6 Presiunea de umflare a an-

velopei din spate ( 181)
7 Tensiunea de alimentare a

bordului ( 198)
8 Presiunea de umflare a an-

velopei din faţă ( 181)
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Indicaţii de operare

Indicaţie de operare 1: Cur-
soare care indică cât de mult
se poate derula spre stânga
sau spre dreapta.
Indicaţie de operare 2: Cur-
sor care indică poziţia feres-
trei de meniu curente.

Răsfoirea ferestrelor de meniu

Accesaţi meniul My vehicle.
Pentru răsfoirea ferestrelor
spre dreapta, apăsaţi scurt
multi-controlerul 1 spre
dreapta.
Pentru răsfoirea ferestrelor
spre stânga, apăsaţi scurt
multi-controlerul 1 spre
stânga.

Meniul Autovehiculul meu con-
ţine următoarele ferestre:
MY VEHICLE
ON-BOARD COMPUTER
TRIP COMPUTER
cu control presiune anvelope
(RDC)DS

TYRE PRESSURE
SERVICE REQUIREMENTS
CC MESSAGE (dacă există)
Informaţii mai detaliate pri-
vind presiunea de umflare a
anvelopelor şi mesajele Check
Control sunt disponibile în ca-
pitolul „Afişaje” ( 33).

Mesajele Check-Control
sunt afişate dinamic, ca

file suplimentare, pe tabelele
din meniul My vehicle.

Computer de bord şi
computer de bord pentru
călătorii
Ferestrele de meniu ON-BOARD
COMPUTER şi TRIP COMPUTER
afişează date privind autovehi-
culul şi deplasarea, cum ar fi,
de exemplu, valorii medii.
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Necesar de service

Dacă timpul rămas până la ur-
mătorul service este mai scurt
de o lună sau următorul service
este scadent în mai puţin de
1000 km, se afişează un mesaj
Check Control cu alb.
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COMPUTER DE BORD
Accesarea computerului de
bord

Accesaţi meniul My vehicle.
Derulaţi ferestrele spre
dreapta până când se afişează
fereastra de meniu ON-
BOARD COMPUTER.

Resetarea computerului de
bord

Accesaţi computerul de bord
( 114).
Apăsaţi în jos tasta basculantă
MENU.
Selectaţi şi confirmaţi Reset
all values sau Reset in-
dividual values.

Următoarele valori pot fi rese-
tate individual:
Break
Journey
Current (TRIP 1)
Speed
Consump.

Accesarea computerului de
bord pentru călătorii

Accesaţi computerul de bord
( 114).
Derulaţi ferestrele spre
dreapta până când se afişează
fereastra de meniu TRIP
COMPUTER.

Resetarea computerului de
bord pentru călătorii

Accesaţi computerul de bord
pentru călătorii ( 114).
Apăsaţi în jos tasta basculantă
MENU.
Selectaţi şi confirmaţi
Autom. reset sau Reset
all values.
În cazul în care este selectat
Autom. reset calculatorul
de bord de călătorie se re-
setează automat atunci când
au trecut minimum 6 ore de
la dezactivarea aprinderii, iar
data s-a modificat.

NAVIGARE
Avertizări

AVERTISMENT

Operarea unui smartphone
în timpul deplasării, respec-
tiv în timp ce motorul este
pornit
Pericol de accident

Trebuie respectate regle-
mentările valabile privind
circulaţia rutieră.
Nu este permisă utilizarea
în timpul deplasării (cu ex-
cepţia aplicaţiilor care nu
necesită utilizarea, precum
telefonie prin intermediul
sistemelor tip „mâini libere”).
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AVERTISMENT

Distragerea atenţiei în trafic
şi pierderea controlului
Pericol de accident ca urmare
a operării sistemelor infor-
maţionale integrate şi a dis-
pozitivelor de comunicaţie în
timpul deplasării

Operaţi aceste sisteme sau
dispozitive numai în cazul în
care situaţia din trafic per-
mite acest lucru.
Dacă este necesar, opriţi şi
operaţi sistemele sau dispo-
zitivele în timp ce vehiculul
staţionează.

Condiţie preliminară
Motocicleta este conectată la
un dispozitiv mobil compatibil.

Aplicaţia BMW Motorrad Con-
nected este instalată pe termi-
nalul mobil conectat.

În cazul anumitor termi-
nale mobile, de exemplu

în cazul dispozitivelor cu sistem
de operare iOS, înainte de utili-
zare, trebuie accesată aplicaţia
BMW Motorrad Connected.

Introducerea adresei de
destinaţie

Conectarea terminalului mobil
( 108).
Accesaţi aplicaţia
BMW Motorrad Con-
nected şi începeţi ghidarea
rutieră.
De pe display-ul TFT accesaţi
meniul Navigation.
Se afişează ghidarea rutieră
activă.
În cazul în care sistemul de
ghidare pe traseu activ nu
este afişat, vă poate ajuta ta-
belul de defecţiuni din capito-
lul „Date tehnice”. ( 230)

Selectarea uneia dintre
ultimele destinaţii

Accesaţi meniul Naviga-
tion, Recent destina-
tions.
Selectaţi şi confirmaţi destina-
ţia.
Selectaţi Start route gui-
dance.

Selectarea destinaţiei din
Favorite

Meniul FAVOURITES prezintă
toate destinaţiile care au fost
salvate ca favorite în aplicaţia
BMW Motorrad Connected.
Pe display-ul TFT nu se pot
crea favorite noi.
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Accesaţi meniul Naviga-
tion, Favourites.
Selectaţi şi confirmaţi destina-
ţia.
Selectaţi Start guidance.

Introducerea destinaţiilor
speciale

Destinaţiile speciale, de exem-
plu, obiective turistice, pot fi
afişate pe o hartă.
Accesaţi meniul Naviga-
tion, POIs.

Pot fi selectate următoarele
locaţii:
At current location
At destination
Along the route
Selectaţi în ce loc doriţi să se
caute destinaţii speciale.

Poate fi selectată, de exemplu,
următoarea destinaţie specială:
Filling station
Selectaţi destinaţia specială şi
confirmaţi.
Selectaţi şi confirmaţi Start
route guidance.

Stabilirea criteriilor privind
traseul

Accesaţi meniul Naviga-
tion, Route criteria.

Pot fi selectate următoarele
criterii:
Route type
Avoid
Selectaţi Route type dorit.

Activaţi şi dezactivaţi Avoid
dorit.

Numărul de rute ocolitoare se-
tate este afişat în paranteze.
Finalizarea ghidării pe traseu

Accesaţi meniul Naviga-
tion, Active route gu-
idance.
Selectaţi şi confirmaţi End
route guidance.

Activarea sau dezactivarea
indicaţiilor vocale

Conectaţi casca şoferului şi
casca pasagerului ( 109).
Traseul de navigare poate fi
redat vocal de către un calcu-
lator. Pentru aceasta, Spoken
instruction trebuie să fie
activat.
Accesaţi meniul Naviga-
tion, Active route gu-
idance.
Activaţi sau dezactivaţi Spo-
ken instruction.

Repetarea ultimei indicaţii
vocale

Accesaţi meniul Naviga-
tion, Active route gu-
idance.
Selectaţi şi confirmaţi Cur-
rent instruction.
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MEDIA
Condiţie preliminară
Autovehiculul este conectată la
un terminal mobil compatibil şi
o cască compatibilă.
Reglarea redării fişierelor
muzicale

Accesaţi meniul Media.
BMW Motorrad reco-
mandă ca, înainte de în-

ceperea deplasării, să setaţi la
maximum volumul pentru me-
dia şi convorbiri în terminalul
mobil.

Reglaţi volumul ( 105).
Următorul cântec: rabataţi
scurt aparatul de comandă
Multi-Controller 1 către
dreapta.
Ultimul cântec sau începutul
cântecului curent: rabataţi
scurt aparatul de comandă
Multi-Controller 1 către
stânga.
Derulare rapidă înainte: ra-
bataţi lung aparatul de co-

mandă Multi-Controller 1 că-
tre dreapta.
Derulare rapidă înapoi: ra-
bataţi lung aparatul de co-
mandă Multi-Controller 1 că-
tre stânga.
Accesarea meniului contex-
tual: apăsaţi în jos tasta 2.

În funcţie de tipul termi-
nalelor mobile, volumul de

funcţii ale Connectivity poate fi
limitat.

În meniul contextual se pot
utiliza următoarele funcţii:
Start playback sau Pause
playback.
Pentru căutarea şi redarea
categoriei, selectaţi Now pla-
ying, All artists, All
albums sau All tracks.
Selectaţi Playlists.

În submeniul Audio options
puteţi efectua următoarele se-
tări:

Activaţi sau dezactivaţi Shu-
ffle.
Selectaţi Repeat: Off, One
(titlu actual) sau All.
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TELEFON
Condiţie preliminară
Autovehiculul este conectată la
un terminal mobil compatibil şi
o cască compatibilă.
Efectuarea apelurilor
telefonice

Accesaţi meniul Telephone.
Pentru acceptarea unui apel:
rabataţi Multi-Controller-ul 1
spre dreapta.
Pentru respingerea unui apel:
rabataţi Multi-Controller-ul 1
spre stânga.
Pentru finalizarea unei convor-
biri: rabataţi Multi-Controller-
ul 1 spre stânga.

Mod silenţios
În cazul unei convorbiri active,
microfonul de la nivelul căştii
poate fi setat în modul silen-
ţios.

Convorbire cu mai mulţi
participanţi
În timpul unei convorbiri se
poate prelua un al doilea apel.
Primul apel va rămâne în aştep-
tare. Numărul de apeluri active
este afişat în meniul Tele-
phone. Se poate comuta între
două convorbiri.
Date telefonice
În funcţie de tipul de dispo-
zitiv de mobil, după asociere
( 108) se pot transmite auto-
mat datele telefonice la autove-
hicul.
Phone book: Lista de contacte
salvată în dispozitivul mobil
Call list: Lista de apeluri
realizate cu dispozitivul mobil
Favourites: Lista de favorite
salvate în dispozitivul mobil

AFIŞAREA VERSIUNII
SOFTWARE

Accesaţi meniul Settings,
Information, Software
version.

AFIŞAREA INFORMAŢIILOR
PRIVIND LICENŢA

Accesaţi meniul Settings,
Information, Licences.
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OGLINZI
Reglarea oglinzilor

Aduceţi oglinzile în poziţia
dorită prin rotire.

Reglarea braţelor oglinzilor

1 Împingeţi în sus capacul
de protecţie de pe îmbinarea
filetată de pe braţul oglinzii.
Desfaceţi piuliţa 2.
Rotiţi braţul oglinzii în poziţia
dorită.
Strângeţi piuliţa la cuplul spe-
cificat, ţinând strâns braţul
oglinzii.

Oglindă (contrapiuliţă)
pe piesa de fixare

22 Nm (Filet pe stânga)

Împingeţi capacul de protecţie
peste îmbinarea filetată.

FARURILE
Raza de acţiune a luminilor şi
pretensionarea arcurilor
De obicei, raza de acţiune a
luminilor rămâne constantă prin
reglarea pretensionării arcurilor
la starea de încărcare.
Este posibil ca reglarea pre-
tensionării arcurilor să nu fie
suficientă numai în cazul unei
încărcări prea mari. În această
situaţie, raza de acţiune a lumi-
nilor trebuie adaptată în funcţie
de greutate.

În cazul în care există du-
bii cu privire la raza de

acţiune a farurilor, solicitaţi ve-
rificarea reglajului într-un atelier
de specialitate, cel mai bine la
un partener BMW Motorrad.
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Reglarea razei de acţiune a
luminilor

Dacă, din cauza gradului ridicat
de încărcare, adaptarea preten-
sionării arcurilor se dovedeşte
a fi insuficientă pentru evitarea
orbirii traficului din sens opus:

Efectuaţi reglarea pe înălţime
a razei de acţiune a luminilor
la şurubul de reglare 1 stânga
şi dreapta pentru ambele fa-
ruri.

Dacă motocicleta se va de-
plasa din nou cu încărcătură
mai mică:

Restabiliţi reglarea de bază al
farului.
Desfaceţi piuliţa 1.
Reglaţi farurile 2 rabatându-le
uşor.
Strângeţi piuliţa 1.

AMBREIAJ
Reglarea manetei de ambreiaj

AVERTISMENT

Reglarea manetei de ambre-
iaj în timpul deplasării
Pericol de accident

Reglaţi maneta de ambre-
iaj când motocicleta staţio-
nează.

Rotiţi şurubul de reglaj 1 în
sens orar pentru a mări dis-
tanţa dintre maneta ambreia-
jului şi mânerul ghidonului.
Rotiţi şurubul de reglaj 1 în
sens antiorar pentru a micşora
distanţa dintre maneta ambre-
iajului şi mânerul ghidonului.

Şurubul de reglaj poate fi
rotit mai uşor dacă levierul

de cuplare este apăsat către
partea din faţă.
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FRÂNĂ
Reglarea manetei de frână

AVERTISMENT

Poziţie modificată a rezervo-
rului cu lichid de frână
Aer în sistemul de frânare

Nu deformaţi armătura ghi-
donului, respectiv ghidonul.

AVERTISMENT

Reglarea manetei de frână în
timpul deplasării
Pericol de accident

Reglaţi maneta de frână nu-
mai când motocicleta staţio-
nează.

Rotiţi şurubul de reglaj 1 în
sens contrar acelor de cea-
sornic pentru a mări distanţa
dintre maneta de frână şi mâ-
nerul ghidonului.
Rotiţi şurubul de reglaj 1 în
sensul acelor de ceasornic
pentru a micşora distanţa din-

tre maneta de frână şi mâne-
rul ghidonului.

Şurubul de reglare poate
fi rotit mai uşor dacă ma-

neta de frână este apăsată spre
înainte.

PRETENSIONAREA
ARCURILOR

fără Dynamic ESADS

Reglarea
Pretensionarea arcurilor de la
roata spate trebuie adaptată
la gradul de încărcare a mo-
tocicletei. O mărire a gradului
de încărcare necesită creşte-
rea pretensionării arcurilor, iar
o greutate mai mică, o preten-
sionare redusă corespunzător.
Reglarea pretensionării
arcurilor de la roata din spate

Demontaţi şaua ( 91).
Scoateţi trusa de scule.
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AVERTISMENT

Reglaje necorelate pentru
pretensiunea arcurilor şi
amortizarea la bara amor-
tizorului.
Comportament în deplasare
înrăutăţit.

Adaptaţi amortizarea barei
amortizorului la pretensiona-
rea arcului.

Pentru creşterea pretensio-
nării arcurilor, rotiţi rotiţa de
reglare 1 în sens orar, cu aju-
torul trusei de scule.
Pentru reducerea pretensio-
nării arcurilor, rotiţi rotiţa de
reglare 1 în sens antiorar, cu
ajutorul trusei de scule.

Reglaj de bază al pre-
tensiunii arcurilor spate

Rotiţi în sens antiorar rotiţa
de reglaj, până la opritor.
(Regim solo fără încărcare)

Reglaj de bază al pre-
tensiunii arcurilor spate

Rotiţi roata de reglaj până la
opritor în sens antiorar, apoi
20 de rotaţii în sens orar.
(Regim solo cu încărcare)
Rotiţi roata de reglaj în sensul
acelor de ceasornic până la
capăt de cursă. (Regim pasa-
ger şi încărcare)
Introduceţi din nou trusa de
scule.
Montaţi şaua ( 92).

AMORTIZARE
fără Dynamic ESADS

Reglarea
Amortizarea trebuie adaptată la
starea carosabilului şi la preten-
sionarea arcurilor.

Un carosabil care nu este plan
necesită o amortizare mai
slabă decât un carosabil plan.
O mărire a pretensionării ar-
curilor necesită o amortizare
mai dură, o reducere a pre-
tensionării arcurilor, o amorti-
zare mai slabă.

Reglarea amortizării de la
roata din spate

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
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Reglaţi amortizarea prin inter-
mediul şurubului de reglaj 1.

Pentru creşterea amortizării,
rotiţi şurubul de reglare 1 în
sens orar.
Pentru reducerea amortizării,
rotiţi şurubul de reglare 1 în
sens antiorar.

Reglajul de bază al
amortizării la roata din

spate
Rotiţi şurubul de reglaj în
sensul acelor de ceasornic
până la opritor, apoi 1,5 ro-
taţii înapoi. (Regim solo fără
încărcare)

Reglajul de bază al
amortizării la roata din

spate
Rotiţi şurubul de reglaj în
sensul acelor de ceasornic
până la opritor, apoi 0,5 ro-
taţii înapoi. (Regim solo cu
încărcare)
Rotiţi şurubul de reglaj în
sensul acelor de ceasornic
până la opritor, apoi 0,25 ro-
taţii înapoi. (Regim pasager
cu încărcare)
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OBSERVAŢII PRIVIND SIGU-
RANŢA
Echiparea şoferului
Nicio deplasare fără îmbrăcă-
mintea corespunzătoare! Pur-
taţi întotdeauna

Cască
Combinezon
Mănuşi
Cizme

Acest lucru este valabil şi
pentru distanţe scurte şi pentru
orice anotimp. Partenerul
BMW Motorrad de la nivel
local vă va oferi consiliere şi
vă poate pune la dispoziţie
îmbrăcămintea adecvată pentru
fiecare caz de utilizare.

AVERTISMENT

Tragerea materialelor tex-
tile, bagajelor sau centurilor
nefixate în componentele
rotative ale autovehiculului
(roţi, arbore cardanic)
Pericol de accident

Asiguraţi-vă că materialele
textile purtate lejer nu pot fi
trase în componentele rota-
tive ale autovehiculului.
Ţineţi bagajele, precum şi
chingile şi centurile de fi-
xare, departe de componen-
tele rotative ale autovehicu-
lului.

Unghi de înclinare limitat
cu poziţionare la un nivel infe-
riorDS

Motocicletele cu un tren de ru-
lare poziţionat mai jos dispun
de un unghi de înclinare şi de
o gardă la sol mai reduse decât
motocicletele cu tren de rulare
standard (consultaţi capitolul
„Date tehnice”).
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AVERTISMENT

La deplasarea în curbe cu
motociclete cu o poziţie mai
joasă, unele piese ale vehi-
culului pot atinge solul mai
repede decât în mod obiş-
nuit.
Pericol de cădere

Testaţi cu precauţie liber-
tatea la sol a motocicletei
în poziţia înclinată şi adap-
taţi modul de conducere la
aceasta.

Testaţi unghiul de înclinare al
motocicletei dumneavoastră în
situaţii nepericuloase. La tre-
cerea peste borduri sau alte
obstacole similare, ţineţi cont
de garda la sol limitată a auto-
vehiculului dumneavoastră.

Prin aşezarea mai joasă a mo-
tocicletei, deplasarea maximă
pe verticală este mai scurtă.
Consecinţa poate fi o posibilă
limitare a confortului obişnuit în
timpul deplasării. Îndeosebi în
regimul cu pasager, pretensiu-
nea arcurilor trebuie adaptată
corespunzător.

Încărcarea corectă

AVERTISMENT

Afectarea stabilităţii de de-
plasare prin supraîncărcare
şi încărcare neuniformă
Pericol de cădere

Nu depăşiţi greutatea totală
admisă şi respectaţi instruc-
ţiunile de încărcare.

Reglaţi pretensiunea arcurilor
şi amortizarea astfel încât să
fie adaptate la greutatea to-
tală.
cu geantăAS

Aveţi grijă ca volumul por-
tbagajului să fie uniform pe
stânga şi pe dreapta.
Asiguraţi-vă că greutatea este
repartizată uniform pe partea
stângă şi pe partea dreaptă.
Depozitaţi bagajele grele în
partea de jos şi în interiorul
portbagajelor.
Respectaţi gradul maxim de
încărcare şi viteza maximă,
consultaţi de asemenea capi-
tolul „Accesoriile” ( 208).

Încărcarea per portbagaj

max 5 kg

cu topcaseAS

Respectaţi gradul maxim de
încărcare şi viteza maximă,
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consultaţi de asemenea capi-
tolul „Accesoriile” ( 210).

Încărcarea topcase

max 5 kg

Viteză
În cazul deplasărilor cu viteză
mare, diverse condiţii margi-
nale pot influenţa negativ com-
portamentul în deplasare al
motocicletei dumneavoastră,
de exemplu:

reglajul greşit al sistemului de
suspensie şi amortizare
sarcină distribuită neuniform
îmbrăcăminte largă
presiune prea redusă în anve-
lope
profil defectuos al anvelopelor
sisteme pentru bagaje
montate cum ar fi portbagajul,
topcase şi rucsacul pentru
rezervor.

Pericol de otrăvire
Gazele de eşapament conţin
monoxid de carbon, care este
inodor şi incolor, dar toxic.

AVERTISMENT

Gaze de eşapament dăună-
toare sănătăţii
Pericol de asfixiere

Nu inhalaţi gaze de eşapa-
ment.
Nu lăsaţi motorul să funcţio-
neze în spaţii închise.

AVERTISMENT

Inhalarea vaporilor nocivi
pentru sănătate
Afectarea sănătăţii

Nu inhalaţi vaporii degajaţi
de substanţele de lucru şi
materialele plastice.
Utilizaţi autovehiculul numai
în aer liber.

Pericol de arsuri

PRECAUŢIE

Încălzire puternică a moto-
rului şi instalaţiei de eşapa-
ment în regimul de depla-
sare
Pericol de arsuri

După parcarea vehiculului,
aveţi grijă ca nicio persoană,
respectiv niciun obiect să nu
atingă motorul şi instalaţia
de eşapament.
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Catalizator
Dacă prin rateuri ajunge com-
bustibil nears în catalizator,
există pericolul supraîncălzirii
şi deteriorării.
Se vor respecta următoarele
indicaţii:

Nu vă deplasaţi până la goli-
rea completă a rezervorului
Nu lăsaţi motorul să funcţio-
neze cu ştecherul pentru bujii
scos
În cazul rateurilor, opriţi ime-
diat motorul
Alimentaţi numai cu combus-
tibil fără plumb
Respectaţi neapărat interva-
lele prevăzute pentru întreţi-
nere.

ATENŢIE

Carburant nears în cataliza-
tor
Deteriorarea catalizatorului

Respectaţi punctele enume-
rate pentru protejarea catali-
zatorului.

Pericol de supraîncălzire

ATENŢIE

Funcţionare mai îndelungată
a motorului în staţionare
Supraîncălzire din cauza unei
răciri insuficiente, în cazuri
extreme incendii la vehicul

Nu lăsaţi motorul să funcţio-
neze inutil în staţionare.
După pornirea motorului în-
cepeţi imediat deplasarea.

Intervenţii

ATENŢIE

Intervenţii neautorizate la
motocicletă (de ex. unita-
tea de comandă a motorului,
clapetele de acceleraţie, am-
breiajul)
Deteriorarea componentelor
afectate, ieşirea din funcţiune
a funcţiilor relevante pentru
securitate, anularea garanţiei
producătorului

Nu efectuaţi niciun fel de
intervenţii.
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VERIFICARE REGULATĂ
Respectarea borderoului de
verificare

Utilizaţi următoarea listă de
verificare, pentru a vă controla
motocicleta la intervale de
timp regulate.

În cazul modificării stării de
încărcare:

fără Dynamic ESADS

Reglaţi pretensionarea ar-
curilor de la roata din spate
( 124).
Reglaţi amortizarea la roata
din spate ( 125).
cu Dynamic ESADS

Reglaţi trenul de rulare
( 77).

Înainte de fiecare începere a
deplasării:

Verificaţi funcţionarea siste-
mului de frânare.
Verificaţi funcţionarea siste-
mului de iluminare şi a instala-
ţiei de semnalizare.
Verificaţi funcţionarea ambre-
iajului ( 179).
Verificarea adâncimii profilului
anvelopelor ( 182).
Verificaţi presiunea de um-
flare a anvelopelor ( 181).
Verificaţi fixarea sigură a por-
tbagajului şi bagajului.

La fiecare a 3-a oprire pentru
alimentarea cu carburant:

Verificaţi nivelul uleiului de
motor ( 172).
Verificaţi grosimea plăcuţelor
de frână din faţă ( 175).
Verificaţi grosimea plăcuţelor
de frână din spate ( 176).
Verificaţi nivelul de lichid de
frână din faţă ( 177).
Verificaţi nivelul de lichid de
frână pentru frâna roţii din
spate ( 178).
Verificaţi nivelul agentului de
răcire ( 180).
Lubrifiaţi lanţul ( 193).
Verificaţi tensionarea lanţului
( 193).

PORNIREA
Pornirea motorului

ATENŢIE

Lubrifierea transmisiei este
suficientă numai când moto-
rul este în funcţiune.
Deteriorări la transmisie

Nu rulaţi motocicleta cu mo-
torul oprit o perioadă mai
îndelungată şi nu o împin-
geţi pe distanţe lungi.

Conectarea aprinderii ( 62).
Se efectuează Pre-Ride-
Check. ( 135)
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Se efectuează autodiagnoza
ABS. ( 136)
Se efectuează autodiagnoza
DTC. ( 137)
Cuplaţi în treapta de mers
în gol sau, dacă este cuplată
o treaptă de viteză, trageţi
maneta de ambreiaj.

Motocicleta nu poate fi
pornită când cricul lateral

este rabatat deschis şi este cu-
plată o treaptă de viteză. Dacă
motocicleta este pornită la
mers în gol şi apoi se cuplează
o treaptă de viteză în timp ce
cricul lateral este încă deschis,
motorul se opreşte.

Apăsaţi tasta demarorului 1.
Dacă tensiunea bateriei
este insuficientă, procesul

de pornire va fi întrerupt auto-
mat. Înainte de a încerca să
porniţi din nou, încărcaţi bateria
sau solicitaţi pornirea asistată.
Pentru informaţii detaliate, con-
sultaţi capitolul Întreţinerea din
secţiunea Pornirea asistată.

Motorul porneşte.

Dacă motorul nu porneşte, vă
poate ajuta următorul tabel de
defecţiuni din capitolul „Date
tehnice”. ( 228)

Pre-Ride-Check
După conectarea aprinderii, pa-
noul de bord efectuează un test
al martorilor de control şi aver-
tizare prin intermediul aşa-nu-
mitului „Pre-Ride-Check”. Tes-
tul va fi anulat dacă se porneşte
motorul înainte ca acesta să fie
finalizat.
Faza 1
Toţi martorii de control şi aver-
tizare sunt conectaţi.
După o perioadă mai lungă de
staţionare a vehiculului, la iniţia-
lizarea sistemului este afişată o
animaţie.
Faza 2
Martorul de avertizare generală
se va modifica din roşu în gal-
ben.
Faza 3
Vor fi deconectaţi succesiv, în
ordine inversă, toţi martorii de
control şi avertizare care au
fost conectaţi.

Martorul de avertizare privind
disfuncţionalitatea sistemului
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de transmisie se stinge numai
după 15 secunde.

În cazul în care unul dintre mar-
torii de control şi avertizare nu
a fost conectat:

Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

În funcţie de modul de
conducere, respectiv de

configuraţia acestuia, interven-
ţia sistemului de reglare a di-
namicii de deplasare poate fi
limitată.
Posibilele limitări sunt indi-
cate printr-un mesaj pop­up,
de exemplu, Warning! Dela-
yed ABS and DTC control..
Pentru informaţii detaliate refe-
ritoare la sistemele de reglare a
dinamicii de deplasare precum
ABS şi ASC/DTC, consultaţi ca-
pitolul „Tehnică în detaliu”.
Autodiagnoza ABS
Este verificată starea de
pregătire de funcţionare a
BMW Motorrad ABS prin
autodiagnoză. Autodiagnoza
porneşte automat după
conectarea aprinderii.

Faza 1
Verificarea în staţionare a
componentelor de sistem care
pot fi diagnosticate.

Martorul de control şi
avertisment ABS se

aprinde intermitent.
Faza 2

Verificarea senzorilor de tura-
ţie ai roţilor la pornirea de pe
loc.

Martorul de control şi
avertisment ABS se

aprinde intermitent.
Autodiagnoza ABS a fost
finalizată

Martorul de control şi avertis-
ment ABS se stinge.

Autodiagnoza ABS nu a
fost finalizată

ABS nu este disponibil deoa-
rece autodiagnoza nu a fost
finalizată. (Pentru verificarea
senzorilor de turaţie a roţilor,
motocicleta trebuie să atingă
o viteză minimă: 5 km/h)

Dacă, după finalizarea auto-
diagnozei ABS, este afişată o
eroare ABS:

Este posibilă continuarea de-
plasării. Trebuie să se ţină
cont de faptul că funcţia ABS
nu este disponibilă.
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Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Autodiagnoza ASC
Este verificată starea de
pregătire de funcţionare a
BMW Motorrad ASC prin
autodiagnoză. Autodiagnoza
se realizează automat prin
conectarea aprinderii.
Faza 1

Verificarea în staţionare a
componentelor de sistem care
pot fi diagnosticate.

Martorul de control şi
avertisment ASC se

aprinde intermitent lent.
Faza 2

Verificarea în timpul deplasării
a componentelor de sistem
care pot fi diagnosticate.

Martorul de control şi
avertisment ASC se

aprinde intermitent lent.
Autodiagnoza ASC a fost
finalizată

Martorul de control şi avertis-
ment ASC se stinge.

Acordaţi atenţie indicatoarelor
tuturor martorilor de control şi
avertisment.

Autodiagnoza ASC nu a
fost finalizată

Sistemul ASC nu este dispo-
nibil deoarece autodiagnoza
nu a fost finalizată. (Pentru
verificarea senzorilor roţilor,
motocicleta trebuie să atingă
o viteză minimă: min 5 km/h)

Dacă, după finalizarea auto-
diagnozei ASC este afişată o
defecţiune ASC:

Este posibilă continuarea de-
plasării. Trebuie să se ţină
cont de faptul că funcţia ASC
nu este disponibilă.
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un
atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Autodiagnoza DTC
Este verificată starea de
pregătire de funcţionare a
BMW Motorrad DTC prin
autodiagnoză. Autodiagnoza
se realizează automat prin
conectarea aprinderii.
Faza 1

Verificarea în staţionare a
componentelor de sistem care
pot fi diagnosticate.
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se aprinde intermitent
lent.

Faza 2
Verificarea la pornirea de pe
loc a componentelor de sis-
tem care pot fi diagnosticate.

se aprinde intermitent
lent.

Autodiagnoză DTC încheiată
Simbolul DTC nu va mai fi
afişat.
Acordaţi atenţie indicatoarelor
tuturor martorilor de control şi
avertizare.

Autodiagnoza DTC nu a
fost finalizată

Funcţia DTC nu este disponi-
bilă, deoarece autodiagnoza
nu a fost finalizată. (Pentru
verificarea senzorilor de tu-
raţie a roţilor, motocicleta
trebuie să atingă o viteză mi-
nimă, cu motorul în funcţio-
nare: min 5 km/h)

Dacă, după finalizarea auto-
diagnozei DTC, este afişată o
eroare DTC:

Este posibilă continuarea de-
plasării. Trebuie să se ţină
cont de faptul că funcţia DTC
nu este disponibilă sau este
disponibilă doar limitat.
Solicitaţi cât mai rapid
remedierea erorii într-un

atelier specializat, preferabil
într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

RODAJ
Motor

Până la controlul rodajului,
deplasaţi-vă cu domenii de
sarcină şi de turaţii foarte va-
riabile, evitaţi deplasările mai
lungi cu turaţie constantă.
Alegeţi trasee cu multe curbe
şi cu dealuri, pe cât posibil,
evitaţi autostrăzile.
Respectaţi turaţiile de rodaj.

Turaţia de rodaj

<6500 min-1 (Kilometraj
0...1200 km)
Fără sarcină totală (Kilometraj
0...1200 km)
Respectaţi kilometrajul la care
trebuie efectuat primul control
al rodajului.

Kilometraj până la pri-
mul control al rodajului

500...1200 km

Plăcuţe de frână
Plăcuţele de frână noi trebuie
rodate înainte de a atinge forţa
de frecare optimă. Efectul de
frânare diminuat poate fi com-
pensat prin apăsarea mai pu-
ternică pe maneta de frână.



139

AVERTISMENT

Plăcuţe de frână noi
Prelungirea distanţei de frâ-
nare, pericol de accident

Frânaţi din timp.

Anvelope
Anvelopele noi au suprafaţa ne-
tedă. De aceea, printr-un mod
de conducere precaut, ele tre-
buie rodate în diferite poziţii
înclinate, pentru a fi înăsprite.
Abia în urma rodajului se re-
alizează capacitatea totală de
aderenţă a suprafeţei de rulare.

AVERTISMENT

Pierderea aderenţei anvelo-
pelor noi pe carosabil umed
şi în poziţii înclinate extreme
Pericol de accident

Conduceţi cu precauţie şi
evitaţi pantele extreme.

COMUTARE
cu asistent de cuplare ProDS

Sistemul de asistenţă la
comutare Pro

Din motive de siguranţă,
în cazul comutării într-o

treaptă de viteză inferioară cu
ajutorul sistemului de asistenţă
la comutare Pro, reglarea auto-

mată a vitezei este dezactivată
automat.

Cuplaţi treptele de viteză ca
de obicei, prin apăsarea cu
piciorul a manetei schimbăto-
rului de viteze.
Sistemul de asistenţă la co-
mutare ajută conducătorul la
cuplarea într-o treaptă de vi-
teză superioară şi inferioară,
fără a fi necesară acţionarea
manetei de ambreiaj sau a
manetei de acceleraţie.
Nu este vorba de un sistem
automat.
conducătorul este o parte
componentă importantă a
sistemului şi decide asupra
momentului activării procesu-
lui de comutare.
Senzorul 1 de la arborele de
comandă detectează solici-
tarea de comutare şi iniţiază
asistarea procesului de comu-
tare.
În cazul deplasărilor constante
cu trepte mici de viteză şi tu-
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raţii ridicate, comutarea fără
acţionarea ambreiajului poate
duce la reacţii prea mari de
alternanţă a sarcinii.
BMW Motorrad recomandă
ca, pentru aceste situaţii de
rulare, comutarea să se re-
alizeze numai cu acţionarea
manetei de ambreiaj.
Ar trebui evitată utilizarea sis-
temului de asistenţă la comu-
tare Pro în domeniul limitato-
rului de turaţie.
În următoarele situaţii nu are
loc o susţinere a procesului de
comutare:
Cu maneta de ambreiaj acţio-
nată.
Maneta schimbătorului de vi-
teze nu se află în poziţia ini-
ţială
La cuplarea într-o treaptă de
viteză superioară cu clapeta
de acceleraţie închisă (regim
cu frână de motor), respectiv
la decelerare.
La comutarea într-o treaptă
de viteză inferioară, cu clapeta
de acceleraţie deschisă, res-
pectiv la accelerare.
Pentru a putea efectua o altă
schimbare a treptelor de vi-
teză cu ajutorul sistemului de
asistenţă la comutare Pro este
necesar ca, după procesul de
comutare, maneta schimbăto-
rului de viteze să fie complet

eliberată. Pentru informaţii
detaliate referitoare la siste-
mul de asistenţă la comutare,
consultaţi Pro ( 165).

SEMNAL LUMINOS DE CO-
MUTARE
Funcţionare

Semnalul luminos de comu-
tare 1 indică conducătorului
apropierea de o valoare a tura-
ţiei la care ar trebui să comute
în următoarea treaptă de viteză
superioară.

Semnalul luminos de comu-
tare se aprinde intermitent
la frecvenţa setată: viteza de
comutare va fi atinsă în scurt
timp
Semnalul luminos de comu-
tare se stinge: viteza de co-
mutare a fost atinsă
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Pragurile de turaţii şi modul de
semnalizare luminoasă al sem-
nalului luminos de comutare
pot fi adaptate în meniul Set-
tings, Vehicle settings,
consultaţi şi capitolul „Opera-
rea” ( 86).

FRÂNE
Cum se realizează cea mai
mică distanţă de frânare?
În timpul unui proces de frâ-
nare se modifică repartizarea
dinamică a sarcinii între roata
din faţă şi spate. Cu cât este
mai puternică frânarea, cu atât
este mai mare sarcina pe roata
din faţă. Cu cât este mai mare
sarcina pe roată, cu atât poate
fi transmisă mai multă forţă de
frânare.
Pentru a se realiza cea mai
scurtă distanţă de frânare, frâna
roţii din faţă trebuie acţionată
prompt şi din ce în ce mai tare.
Astfel va fi exploatată în mod
optim mărirea dinamică a sar-
cinii pe roata din faţă. Con-
comitent ar trebui acţionat şi
ambreiajul. În cazul „frânărilor
violente”, exersate frecvent, la
care presiunea de frânare este
produsă cât se poate de re-
pede şi cu toată puterea, repar-
tizarea dinamică a sarcinii nu
poate ţine pasul cu creşterea

decelerării, iar forţa de frânare
nu poate fi transmisă complet
pe carosabil. Se poate ajunge
la blocarea roţii din faţă.
Blocarea roţii din faţă este îm-
piedicată prin BMW Motorrad
ABS.

Coborâri pe serpentine

AVERTISMENT

Frânare predominant cu
frâna roţii din spate la co-
borârea pantelor
Pierderea efectului de frânare,
distrugerea frânelor prin su-
praîncălzire

Utilizaţi frâna roţii din faţă şi
a celei din spate, precum şi
frâna de motor.

Frâne ude şi murdare
Umezeala şi murdăria pe discu-
rile şi plăcuţele de frână duc la
o degradare a efectului de frâ-
nare.
În următoarele situaţii trebuie
să luaţi în calcul un efect de
frânare întârziat sau redus:

La deplasarea pe ploaie sau
prin băltoace.
După spălarea autovehiculului.
La deplasarea pe carosabil
acoperit cu sare pentru com-
baterea poleiului.
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După executarea unor lucrări
la frâne, din cauza reziduurilor
de ulei sau unsoare.
La deplasarea pe carosabil
murdar, respectiv pe terenuri
accidentate.

AVERTISMENT

Efect de frânare înrăutăţit
datorită umezelii şi murdă-
riei
Pericol de accident

Uscaţi, respectiv curăţaţi frâ-
nele prin frânare, dacă este
cazul, curăţaţi.
Frânaţi din timp, până când
este atins din nou efectul
complet de frânare.

ABS Pro
cu moduri de deplasare ProDS

Limite fizice de rulare

AVERTISMENT

Frânarea în curbe
Pericol de prăbuşire în ciuda
ABS Pro

O manieră de conducere
adaptată ţine întotdeauna de
responsabilitatea conducăto-
rului.
Nu reduceţi din nou oferta
suplimentară de securitate
printr-o manieră de condu-
cere riscantă.

ABS Pro este disponibil în toate
modurile de deplasare, cu ex-
cepţia Dynamic PRO.

Căderea nu poate fi exclusă
Deşi ABS Pro reprezintă un
sprijin valoros pentru şofer şi
un plus enorm de siguranţă
la frânarea în poziţie înclinată,
acesta nu poate redefini în
niciun caz limitele fizice de ru-
lare. Ca şi până acum, este în
continuare posibil ca aceste
limite să fie depăşite prin es-
timări eronate sau greşeli în
conducere. În cazuri extreme,
acest lucru poate avea drept
consecinţă chiar şi o cădere.



143
Utilizarea pe drumurile
publice
Pe drumurile publice, ABS Pro
vă ajută să utilizaţi motocicleta
în condiţii de şi mai mare si-
guranţă. La frânarea ca urmare
a unor pericole neaşteptate în
curbe, va fi prevenită blocarea
şi deraparea roţilor în cadrul li-
mitelor fizice de rulare.

ABS Pro nu a fost pro-
iectat pentru creşterea

performanţelor individuale de
frânare în poziţie înclinată.

OPRIREA MOTOCICLETEI
Cric lateral

Opriţi motorul.

ATENŢIE

Condiţii de sol nesatisfăcă-
toare în zona reazemului
Deteriorarea componentelor
prin răsturnare

Aveţi grijă ca zona reazemu-
lui să fie plană şi solidă.

ATENŢIE

Încărcarea cricului lateral cu
greutate suplimentară
Deteriorarea componentelor
prin răsturnare

Nu vă aşezaţi pe vehicul
când acesta este parcat pe
cricul lateral.

Rabataţi cricul lateral şi spriji-
niţi motocicleta.
Dacă înclinaţia străzii permite,
întoarceţi ghidonul complet
spre stânga.
Pe străzi în pantă, aşezaţi mo-
tocicleta în direcţia „în sus” şi
cuplaţi prima treapta de vi-
teză.

Cricul central
cu cric centralDS

Opriţi motorul.

ATENŢIE

Condiţii de sol nesatisfăcă-
toare în zona reazemului
Deteriorarea componentelor
prin răsturnare

Aveţi grijă ca zona reazemu-
lui să fie plană şi solidă.
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ATENŢIE

Plierea cricului central la
mişcări prea puternice
Deteriorarea prin răsturnare a
componentelor

Nu vă aşezaţi pe autovehicul
când cricul central este ra-
batat deschis.

Deschideţi prin rabatare cricul
central şi ridicaţi motocicleta
pe cric.

ALIMENTAREA CU CARBU-
RANT
Calitatea carburantului
Condiţie necesară
Pentru un consum optim, car-
burantul nu trebuie să conţină
sulf sau poate să conţină o can-
titate cât mai mică posibil de
sulf.

ATENŢIE

Alimentarea cu carburant cu
plumb
Deteriorarea catalizatorului

Nu alimentaţi carburant cu
plumb sau carburant cu adi-
tivi metalici (de ex. mangan
sau fier).

Respectaţi cota maximă de
etanol a carburantului.

Aditivii pentru carburant
curăţă sistemul de injecţie

cu carburant şi zona de ardere.
La alimentarea cu carburant de
calitate inferioară sau în cazul
staţionărilor mai îndelungate,
ar trebui să fie utilizaţi aditivi
pentru carburant. Informaţii
suplimentare puteţi obţine de la
partenerul BMW Motorrad de
la nivel local.

Calitatea recomandată
a combustibilului

F 900 R A2 (0K31)
Varianta A2 poate fi alimentată
cu carburant de o calitate dife-
rită. Informaţii detaliate găsiţi
în capitolul „Date tehnice”.

Calitatea recomandată a
carburantului

Premium fără plumb
(maximum 15% etanol,
E15)
95 ROZ/RON
90 AKI

cu benzină normală, fără
plumbDS

Normal fără plumb (coman-
dat în funcţie de ţară) (maxi-
mum 15% etanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI
Acordaţi atenţie următoarelor
simboluri de la nivelul capa-
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cului rezervorului şi coloanei
pentru pompa de benzină:

Procesul de alimentare cu
carburant

AVERTISMENT

Carburantul este uşor infla-
mabil
Pericol de incendiu şi de ex-
plozie

În cazul tuturor lucrărilor la
rezervorul de combustibil
este interzis fumatul sau fo-
cul deschis.

AVERTISMENT

Scurgerea carburantului prin
dilatarea sub influenţa căldu-
rii în cazul unui rezervor de
carburant umplut excesiv
Pericol de cădere

Nu umpleţi excesiv rezervo-
rul.

ATENŢIE

Contactul carburantului cu
suprafeţele din material
plastic
Deteriorarea suprafeţelor
(acestea devin neaspectuoase
sau mate)

Ştergeţi imediat suprafeţele
din material plastic după
contactul cu carburantul.

Aşezaţi motocicleta pe cricul
lateral; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.
cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta pe cricul
central; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.

Deschideţi clapeta de protec-
ţie 1.
Deblocaţi capacul 2 al rezer-
vorului de carburant rotind
cheia în sens orar şi rabataţi-l
în poziţie deschisă.
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Alimentaţi cu carburant maxi-
mum până la marginea inferi-
oară a ştuţului de alimentare.

Dacă alimentarea se face
după ce s-a ajuns la canti-

tatea de rezervă, cantitatea de
alimentare care rezultă trebuie
să fie mai mare decât cantita-
tea de rezervă, pentru ca noul
nivel de umplere să fie identi-
ficat şi martorul de control de
rezervă să fie dezactivat.

"Cantitatea de carburant
utilă" indicată în datele

tehnice este cantitatea de car-
burant care poate fi alimentată
ulterior, dacă în prealabil rezer-
vorul de carburant a rămas gol,
deci motorul s-a oprit din cauza
lipsei de carburant.

Capacitate rezervor

cca. 13 l

Cantitatea de rezervă de
combustibil

cca. 3,5 l
Închideţi capacul rezervorului
de carburant apăsând puternic
pe acesta.
Scoateţi cheia autovehiculului
şi închideţi clapeta de protec-
ţie.

Procesul de alimentare cu
carburant

cu Keyless RideDS

Condiţie necesară
Dispozitivul de blocare a direc-
ţiei este deblocat.

AVERTISMENT

Carburantul este uşor infla-
mabil
Pericol de incendiu şi de ex-
plozie

În cazul tuturor lucrărilor la
rezervorul de combustibil
este interzis fumatul sau fo-
cul deschis.
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AVERTISMENT

Scurgerea carburantului prin
dilatarea sub influenţa căldu-
rii în cazul unui rezervor de
carburant umplut excesiv
Pericol de cădere

Nu umpleţi excesiv rezervo-
rul.

ATENŢIE

Contactul carburantului cu
suprafeţele din material
plastic
Deteriorarea suprafeţelor
(acestea devin neaspectuoase
sau mate)

Ştergeţi imediat suprafeţele
din material plastic după
contactul cu carburantul.

Aşezaţi motocicleta pe cricul
lateral; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.
cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta pe cricul
central; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.
cu Keyless RideDS

Deconectarea aprinderii
( 65).

După decuplarea aprin-
derii, buşonul rezervorului

poate fi deschis în intervalul de
post-funcţionare stabilit şi fără

prezenţa cheii cu telecomandă
în zona de recepţie.

Intervalul de post-func-
ţionare până la deschi-

derea buşonului rezervorului
2 min
Deschiderea capacului re-
zervorului se poate realiza în
2 variante:
În intervalul de post-funcţio-
nare.
După expirarea intervalului de
post-funcţionare.

Varianta 1
cu Keyless RideDS

Condiţie necesară
În intervalul de post-funcţionare

Trageţi lent în sus eclisa 1 a
capacului rezervorului.
Deblocaţi capacul rezervorului.
Deschideţi complet capacul
rezervorului.
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Varianta 2

cu Keyless RideDS

Condiţie necesară
După expirarea intervalului de
post-funcţionare

Poziţionaţi cheia cu teleco-
mandă în zona de recepţie.
Trageţi încet eclisa 1 în sus.
Lampa de control pentru
cheia cu telecomandă se
aprinde intermitent atât timp
cât se execută căutarea cheii
cu telecomandă.
Trageţi din nou lent în sus
eclisa 1 a capacului rezervo-
rului.
Deblocaţi capacul rezervorului.
Deschideţi complet capacul
rezervorului.

Alimentaţi cu carburant de
calitatea descrisă mai sus ma-
ximum până la marginea infe-
rioară a ştuţului de alimentare.

Dacă alimentarea se face
după ce s-a ajuns la canti-

tatea de rezervă, cantitatea de

alimentare care rezultă trebuie
să fie mai mare decât cantita-
tea de rezervă, pentru ca noul
nivel de umplere să fie identi-
ficat şi martorul de control de
rezervă să fie dezactivat.

"Cantitatea de carburant
utilă" indicată în datele

tehnice este cantitatea de car-
burant care poate fi alimentată
ulterior, dacă în prealabil rezer-
vorul de carburant a rămas gol,
deci motorul s-a oprit din cauza
lipsei de carburant.

Capacitate rezervor

cca. 13 l

Cantitatea de rezervă de
combustibil

cca. 3,5 l
Apăsaţi în jos cu putere buşo-
nul rezervorului de carburant.
Capacul rezervorului se fi-
xează sonor.
Capacul rezervorului se blo-
chează automat după expira-
rea intervalului de post-func-
ţionare.
Capacul fixat al rezervorului se
blochează imediat în momen-
tul asigurării dispozitivului de
blocare a direcţiei sau la co-
nectarea aprinderii.
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Deschiderea sistemului de
deblocare de urgenţă al
capacului rezervorului

cu Keyless RideDS

Capacul rezervorului nu poate fi
închis.

Solicitaţi cât mai repede re-
medierea defecţiunii într-un
atelier de specialitate, prefe-
rabil într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Demontaţi şuruburile 1.
Scoateţi sistemul de deblo-
care de urgenţă 2.
Deblocaţi capacul rezervorului.
Deschideţi complet capacul
rezervorului.
Alimentaţi cu carburant
( 146).
Închideţi sistemul de deblo-
care de urgenţă al capacului
rezervorului ( 149).

Închiderea sistemului de
deblocare de urgenţă al
capacului rezervorului

cu Keyless RideDS

Condiţie necesară
Capacul rezervorului este în-
chis.

Poziţionaţi sistemul de deblo-
care de urgenţă 2.
Montaţi şuruburile 1.

FIXAREA MOTOCICLETEI ÎN
VEDEREA TRANSPORTULUI

Protejaţi împotriva zgârierii
toate componentele de-a lun-
gul cărora trec chingile (utili-
zaţi, de exemplu, bandă ade-
zivă sau lavete moi).
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ATENŢIE

Răsturnarea laterală a vehi-
culului la ridicarea pe cric
Deteriorarea componentelor
prin răsturnare

Autovehiculul trebuie asi-
gurat împotriva răsturnării
laterale, cel mai bine cu spri-
jinul unei a doua persoane.

Împingeţi motocicleta pe su-
prafaţa de transport, nu o aşe-
zaţi pe cricul lateral sau cricul
central.

ATENŢIE

Înţepenirea unor compo-
nente
Deteriorarea componentelor

Nu striviţi prin prindere
piese de tipul conductelor
de frână sau fasciculelor de
cabluri.

Fixaţi chingile din faţă, de pe
ambele părţi, pe jugul inferior
al furcii şi tensionaţi-le.

În spate, fixaţi chingile în am-
bele părţi la suporturile pentru
picioare şi tensionaţi-le.
Tensionaţi uniform toate cure-
lele de întindere.
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OBSERVAŢII GENERALE
Mai multe informaţii pe tema
Tehnică sunt disponibile la:
bmw-motorrad.com/techno-
logy

SISTEM ANTIBLOCARE (ABS)
Cum funcţionează ABS?
Forţa maximă de frânare care
poate fi transmisă pe şosea
depinde, printre altele, de co-
eficientul de frecare al supra-
feţei şoselei. Criblura, gheaţa
şi zăpada, precum şi şoselele
ude, oferă un coeficient de fre-
care sensibil mai redus decât
un strat de asfalt uscat şi curat.
Cu cât este mai redus coefi-
cientul de frecare al şoselei, cu
atât devine mai lungă distanţa
de frânare.
Dacă prin mărirea presiunii de
frânare de către şofer se depă-
şeşte forţa de frânare maxim
transmisibilă, roţile încep să se
blocheze şi se pierde stabilita-
tea în deplasare; există perico-
lul de cădere. Înainte de a apă-
rea această situaţie, ABS inter-
vine şi adaptează presiunea de
frânare la forţa de frânare ma-
xim transmisibilă, astfel încât
roţile să se rotească în continu-
are şi stabilitatea în deplasare
să fie menţinută, indiferent de
natura şoselei.

Ce se întâmplă în cazul
denivelărilor pe şosea?
Din cauza denivelărilor solului
sau ale carosabilului, pe du-
rate scurte se poate ajunge la
pierderea contactului între an-
velopă şi suprafaţa carosabilului
şi astfel forţa de frânare care
poate fi transmisă să fie redusă
la zero. Dacă se frânează în
această situaţie, ABS trebuie să
reducă presiunea de frânare,
pentru a asigura stabilitatea de
rulare la restabilirea contactului
cu suprafaţa şoselei. În acest
moment, ABS BMW Motorrad
trebuie să pornească de la va-
lori de frecare extrem de re-
duse (criblură, gheaţă, zăpadă),
pentru ca roţile să se rotească
în orice caz care poate fi ima-
ginat şi astfel să poată fi asi-
gurată stabilitatea în deplasare.
După identificarea condiţiilor
efective, sistemul reglează pre-
siunea de frânare optimă.
Ridicarea roţii din spate
În cazul unor decelerări pu-
ternice şi rapide, în anumite
condiţii este posibil ca ABS
BMW Motorrad să nu poată
împiedica ridicarea roţii din
spate. În aceste cazuri, este
posibilă şi o răsturnare a moto-
cicletei.
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AVERTISMENT

Ridicarea roţii din spate prin
frânare puternică
Pericol de cădere

La frânare puternică, ţineţi
seama de faptul că contro-
lul ABS nu vă poate feri în
toate cazurile de ridicarea
roţii din spate.

Cum este conceput
BMW Motorrad ABS?
În cadrul fizicii deplasării,
BMW Motorrad ABS asigură
stabilitatea de rulare pe orice
suprafaţă.

De la viteze de peste 4 km/h,
BMW Motorrad ABS poate,
în cadrul fizicii deplasării, să
asigure stabilitatea de rulare
pe orice suprafaţă. La viteze
mai mici, în funcţie de sistem,
BMW Motorrad ABS nu poate
asigura susţinere optimă pe
toate suprafeţele.
Sistemul nu este optimizat pen-
tru solicitări speciale, care re-
zultă din condiţii extreme de
concurs pe terenuri accidentate
sau pe piste de curse.

Situaţii deosebite
Pentru detectarea tendinţei de
blocare a roţilor, se vor com-
para, printre altele, turaţiile roţii
faţă şi a roţii spate. Dacă, pe o
perioadă mai lungă, se detec-
tează valori care nu sunt plau-
zibile, din motive de siguranţă,
funcţia ABS va fi dezactivată
şi va fi afişată o eroare ABS.
O condiţie preliminară pentru
mesajul de eroare este ca auto-
diagnoza să fie finalizată.
Pe lângă problemele de
la BMW Motorrad ABS, şi
condiţiile neobişnuite de
deplasare pot declanşa un
mesaj de eroare:

Deplasare pe roata din spate
(wheelie) pentru un timp mai
îndelungat.
Roata din spate se roteşte pe
loc cu frâna roţii din faţă trasă
(burn out).
Funcţionare de încălzire pe un
suport auxiliar la mers în gol
sau cuplat într-o treaptă de
viteză.
Roata din spate se blochează
pe o perioadă mai lungă prin
frână de motor, de ex. la por-
niri pe un sol alunecos.

Dacă este afişat un mesaj de
eroare din cauza unei stări de
deplasare neobişnuite, func-
ţia ABS poate fi reactivată prin
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deconectarea şi reconectarea
aprinderii.
Care este rolul lucrărilor de
întreţinere regulate?

AVERTISMENT

Sistem de frânare fără între-
ţinere efectuată regulat
Pericol de accident

Pentru a vă asigura de faptul
că BMW Motorrad ABS se
află într-o stare optimă de
întreţinere, trebuie respec-
tate neapărat intervalele de
inspecţie prescrise.

Rezerve pentru siguranţă
ABS-ul BMW Motorrad nu tre-
buie să încurajeze adoptarea
unui mod de conducere ris-
cant, bazat pe existenţa unor
distanţe de frânare mai scurte.
El constituie, în primul rând, o
rezervă de siguranţă pentru si-
tuaţii de urgenţă.
Atenţie la deplasarea în curbe!
Frânarea în curbe este supusă
unor legi fizice speciale de
deplasare, care nu pot fi anu-
late nici de către sistemul ABS
BMW Motorrad .

Perfecţionarea ABS în
ABS Pro

cu moduri de deplasare ProDS

Până acum, BMW Motorrad
ABS asigura un grad foarte
înalt de siguranţă la frânarea
pe drum drept. Acum ABS Pro
oferă mai multă siguranţă şi
în cazul proceselor de frânare
în curbe. ABS Pro împiedică
blocarea roţilor, chiar şi în si-
tuaţia unei acţionări rapide a
frânei. ABS Pro reduce modi-
ficările abrupte ale forţei de
comandă a direcţiei, mai ales
în cazul frânărilor de panică, şi
astfel previne ridicarea nedorită
a autovehiculului.

Controlul ABS
Din punct de vedere tehnic,
ABS Pro adaptează controlul
ABS la unghiul poziţiei încli-
nate a motocicletei, în funcţie
de respectiva situaţie de rulare.
Pentru determinarea poziţiei
înclinate a motocicletei se utili-
zează semnalele pentru rata de
rulare şi rata de girare, precum
şi acceleraţia transversală.
Odată cu creşterea înclinării
poziţiei, gradientul presiunii
de frânare va fi limitat tot mai
mult la începutul frânării. Prin
aceasta, refacerea presiunii se
realizează mai încet. Suplimen-
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tar, modularea presiunii în do-
meniul controlului ABS se reali-
zează mai uniform.

Avantajele pentru conducător
Avantajele ABS Pro pentru con-
ducător sunt o reacţie sensibilă,
precum şi o stabilitate mare la
frânare şi de rulare la cea mai
bună decelerare posibilă, chiar
şi în curbe.

CONTROLUL TRACŢIUNII
(ASC/DTC)
Cum funcţionează controlul
tracţiunii?
Controlul tracţiunii există în
două configurări

fără luarea în considerare a
poziţiei înclinate: controlul
automat al stabilităţii ASC
ASC este o funcţie rudimen-
tară care trebuie să prevină
căderile.
cu luarea în considerare a po-
ziţiei înclinate: controlul dina-
mic al stabilităţii DTC
DTC efectuează în mod sim-
plu şi confortabil reglaje prin
intermediul informaţiilor pri-
vind poziţiile înclinate şi acce-
lerarea.

Controlul tracţiunii compară
vitezele periferice ale roţilor
din faţă şi din spate. Din dife-
renţa de viteză rezultată se va
determina patinarea şi, astfel,

rezervele de stabilitate la roata
spate. La depăşirea limitei de
patinare, cuplul motorului va fi
adaptat prin intermediul siste-
mului de comandă al motorului.
BMW Motorrad ASC/DTC este
conceput ca un sistem de asis-
tenţă pentru şofer şi pentru
funcţionarea pe drumurile pu-
blice. În special în domeniile
limită ale fizicii deplasării, şo-
ferul influenţează considera-
bil posibilităţile de control ale
ASC/DTC (transferul greutăţii în
curbe, încărcături nefixate).
Sistemul nu este optimizat pen-
tru solicitări speciale, care re-
zultă din condiţii extreme de
concurs pe terenuri accidentate
sau pe piste de curse. Pentru
aceste cazuri se poate deco-
necta BMW Motorrad ASC/
DTC.
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AVERTISMENT

Conducere riscantă
Pericol de accident, deşi
există ASC/DTC

O manieră de conducere
adaptată ţine întotdeauna de
responsabilitatea conducăto-
rului.
Nu reduceţi din nou oferta
suplimentară de securitate
printr-o manieră de condu-
cere riscantă.

Situaţii deosebite
Conform legilor fizicii, cu cât
poziţia este mai înclinată, cu
atât va fi mai limitată capaci-
tatea de accelerare. Astfel, la
ieşirea din curbe foarte strânse,
se poate ajunge la o acceleraţie
redusă.

Pentru a detecta când roata din
spate pierde aderenţa, respec-
tiv când derapează lateral, prin-
tre altele, trebuie comparate
turaţiile roţii din faţă şi celei din
spate şi trebuie luată în consi-
derare poziţia înclinată la DTC
comparativ cu ASC.

cu moduri de deplasare ProDS

Dacă valorile pentru poziţia în-
clinată sunt identificate ca fiind
neplauzibile pentru mai mult
timp, se va folosi o valoare de
înlocuire pentru poziţia încli-
nată, respectiv se va deconecta
funcţia DTC. În aceste cazuri se
afişează o eroare DTC. O con-
diţie preliminară pentru mesajul
de eroare este ca autodiagnoza
să fie finalizată.
În următoarele stări neobiş-
nuite de deplasare poate in-
terveni o deconectare auto-
mată a controlului tracţiunii
BMW Motorrad.
Situaţii neobişnuite de
deplasare:

Deplasarea pe roata din spate
(wheelie) pentru un timp mai
îndelungat.
Roata din spate se roteşte pe
loc cu frâna roţii din faţă trasă
(burn-out).
Funcţionare de încălzire pe un
suport auxiliar la mers în gol
sau cuplat într-o treaptă de
viteză.

Viteza minimă pentru
activarea DTC

min 5 km/h
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cu moduri de deplasare ProDS

Dacă roata din faţă pierde con-
tactul cu solul la o accelerare
extremă, DTC reduce cuplul
motorului în modurile de con-
ducere RAIN şi ROAD până în
momentul când roata din faţă
atinge din nou solul.
În setarea DTC DYNAMIC sis-
temul de asistenţă la ridicarea
roţii din faţă permite wheelie-ul
pentru scurt timp.
În modul de conducere
DYNAMIC PRO, sistemul de
asistenţă la ridicarea roţii din
faţă este dezactivat.
La ridicarea roţii din faţă,
BMW Motorrad recomandă să
rotiţi puţin înapoi maneta de
acceleraţie pentru a reveni cât
mai rapid posibil într-o stare
stabilă de deplasare.
În modurile de conducere
RAIN, ROAD şi DYNAMIC,
setarea DTC corespunde
modului de conducere.
În modul de conducere
DYNAMIC PRO, DTC poate fi
setat diferit.

CONTROLUL DINAMIC AL
FRÂNEI MOTORULUI

cu moduri de deplasare ProDS

Cum funcţionează controlul
dinamic al frânei motorului?
Controlul dinamic al frânei mo-
torului are sarcina de a evita
în condiţii de siguranţă stările
de deplasare instabile cauzate
de un moment de rotaţie prea
înalt la roata din spate. În func-
ţie de calitatea carosabilului şi
de dinamica de deplasare, un
moment de rotaţie prea înalt
poate determina creşterea prea
mare a patinării roţii din spate
şi poate afecta stabilitatea de
rulare. Controlul dinamic al frâ-
nei motorului limitează patina-
rea prea mare a roţii din spate
la o patinare intenţionată si-
gură, dependentă de modul de
conducere.
Cauzele patinării excesive a
roţii din spate:

Deplasarea în regim cu frână
de motor pe carosabil cu
coeficient de frecare redus
(de exemplu, frunze ude).
Urmele de alunecare ale roţii
din spate la comutarea într-o
treaptă de viteză inferioară.
Frânare puternică în modul de
deplasare sportiv.
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Analog controlului tracţiunii
BMW Motorrad DTC, contro-
lul dinamic al frânei motorului
compară vitezele periferice cal-
culate ale roţilor de la turaţiile
roţilor şi raza anvelopelor de
la roata din faţă şi roata din
spate. În funcţie de diferenţa
de viteză, controlul dinamic al
frânei motorului poate deter-
mina patinarea şi, în consecinţă,
şi rezerva de stabilitate a roţii
din spate.
Dacă patinarea depăşeşte va-
loarea limită respectivă, cuplul
motorului este crescut prin
deschiderea uşoară a clapetei
de acceleraţie. Patinarea este
redusă, iar autovehiculul este
stabilizat.

Efectul controlului dinamic al
frânei motorului

În modurile de conducere
RAIN şi ROAD: stabilitate ma-
ximă.

cu moduri de deplasare ProDS

În modurile de conducere
DYNAMIC şi DYNAMIC PRO:
Intervenţie redusă a sistemului
de reglare comparativ cu mo-
durile de conducere RAIN şi
ROAD.

DYNAMIC ESA
cu Dynamic ESADS

Funcţia Dynamic ESA
Dynamic ESA detectează miş-
cările trenului de rulare printr-
un senzor de nivel şi reacţio-
nează prin adaptarea supapei
de amortizare. Trenul de rulare
va fi adaptat astfel la structura
terenului.
Dynamic ESA se calibrează la
intervale regulate pentru a asi-
gura funcţionarea corectă a sis-
temului.

Posibilităţi de reglare
Moduri de amortizare

Road: Amortizare pentru ru-
lare confortabilă pe drumuri
publice

Dynamic: Amortizare pentru
rularea dinamică pe drumuri
publice

Setările privind încărcarea
Regimul fără pasager
Regimul fără pasager, cu ba-
gaj
Regimul de funcţionare cu
pasager (şi bagaj)
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MODUL DE CONDUCERE
Selecţie
Pentru a adapta motocicleta la
starea carosabilului şi la expe-
rienţa de conducere dorită, se
poate selecta unul din următoa-
rele moduri de conducere:
Seria

RAIN
ROAD (mod standard)

cu moduri de deplasare ProDS

Cu modurile de conducere Pro
DYNAMIC
DYNAMIC PRO

Pentru fiecare dintre aceste
moduri de conducere există o
setare caracteristică privind sis-
temele ABS, ASC⁄DTC, contro-
lul dinamic al frânei motorului,
precum şi pentru acceleraţie.

cu Dynamic ESADS

Dynamic ESA poate fi setat in-
dependent de modul de condu-
cere selectat.

În fiecare mod de conducere,
ASC⁄DTC poate fi dezactivat.
Următoarele explicaţii se referă
întotdeauna la sistemele de si-
guranţă la conducere conectate.

Acceleraţia
În modul de conducere RAIN :
Reacţia motorului este moale.
În modul de conducere ROAD:
Reacţia motorului este op-
timă.
În modul de conducere
DYNAMIC: Reacţia motorului
este directă.
În modul de conducere
DYNAMIC PRO: Reacţia
motorului poate fi reglată
individual.

ABS
Sistemul de asistenţă la ridica-
rea roţii din spate este activ în
toate modurile de conducere,
cu excepţia reglării din fabrică
a DYNAMIC PRO.
În modul de deplasare
DYNAMIC, asistentul de
ridicare a roţii din faţă are
o acţiune redusă, pentru a
obţine un efect de frânare mai
ridicat.

În modul de conducere
DYNAMIC PRO ABS-ul poate
fi reglat diferit.
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cu moduri de deplasare ProDS

ABS Pro
În modurile de conducere
RAIN şi ROAD, ABS Pro este
disponibil la scară completă.
Unghiul de înclinare pe care îl
are motocicleta la frânarea în
curbe va fi redus la minim.
În modul de conducere
DYNAMIC, ABS Pro este
disponibil numai la rapoarte
bune ale coeficientului de
frecare. Asistenţa este redusă
faţă de modul de conducere
RAIN şi ROAD pentru a se
obţine, în schimb, cel mai
ridicat efect de frânare.
În modul de conducere
DYNAMIC PRO, ABS Pro
este dezactivat în setarea din
fabrică.

ASC
ASC este reglat la modul de
conducere pe şosea.
În setarea ASC RAIN, interven-
ţia ASC este realizată atât de
devreme încât se atinge stabi-
litatea maximă de rulare.
În setarea ASC ROAD, inter-
venţia ASC este realizată mai
târziu decât în modul de con-
ducere RAIN. Pe cât posibil,
trebuie să se evite întotdea-
una ca roata din spate să pi-
ardă aderenţa.

cu moduri de deplasare ProDS

DTC
Anvelope

DTC este adaptat în toate
modurile de conducere pe
şosea cu anvelope rutiere.

Stabilitate la deplasare
În setarea DTC RAIN, interven-
ţia DTC este realizată atât de
devreme încât se atinge stabi-
litatea maximă de rulare.
În setarea DTC ROAD, inter-
venţia DTC este realizată mai
târziu decât în modul de con-
ducere RAIN. Pe cât posibil,
trebuie să se evite întotdea-
una ca roata din spate să pi-
ardă aderenţa.
În setările DTC RAIN şi ROAD
este prevenită ridicarea roţii
din spate.
În setările DTC DYNAMIC, in-
tervenţia DTC are loc mai târ-
ziu decât în modul de depla-
sare ROAD, astfel încât sunt
posibile drifturi uşoare la ieşi-
rea din curbe şi wheelie-uri de
scurtă durată.

În setările DTC RAIN, ROAD şi
DYNAMIC, setarea DTC cores-
punde modului de conducere.
În setarea DTC DYNAMIC PRO,
DTC poate fi reglat în mod di-
ferit.
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Comutare
Modurile de conducere pot fi
modificate în timpul staţionării
autovehiculului cu aprinderea
conectată. Comutarea în timpul
deplasării este posibilă în ur-
mătoarele condiţii:

Nu există cuplu de transmisie
la roata din spate.
Nu există presiune de frânare
în sistemul de frânare.

Pentru comutarea în timpul de-
plasării, trebuie efectuaţi urmă-
torii paşi:

Reduceţi acceleraţia.
Nu acţionaţi maneta de frână.
Dezactivaţi sistemul de re-
glare a vitezei.

Mai întâi se preselectează mo-
dul de conducere dorit. Comu-
tarea are loc numai când sis-
temele vizate se află în starea
necesară.
Afişarea meniului de selectare
va fi ascunsă pe display numai
după efectuarea comutării.

CONTROLUL DINAMIC AL
FRÂNELOR

cu moduri de deplasare ProDS

Funcţia
Dynamic Brake Control
Funcţia Dynamic Brake Control
asistă conducătorul în cazul frâ-
nării de urgenţă.
Detectarea unei frânări de
urgenţă

O frânare de urgenţă este
identificată prin acţionarea
rapidă şi puternică a frânei ro-
ţii din faţă.

Comportamentul în cazul unei
frânări de urgenţă

În cazul în care, la o viteză
mai mare de 10 km/h, se
efectuează o frânare de ur-
genţă, suplimentar faţă de
funcţia ABS este acţionat şi
Dynamic Brake Control.

Comportamentul în cazul
acţionării accidentale a
manetei de acceleraţie

În cazul în care, în timpul unei
frânări de urgenţă, maneta
de acceleraţie este acţionată
accidental (poziţie manetă
> 5%), Dynamic Brake Con-
trol asigură efectul de frânare
real prin, ignorând deschide-
rea manetei de acceleraţie.
Este asigurată efectuarea frâ-
nării de urgenţă.
În cazul în care, pe
durata intervenţiei
Dynamic Brake Control
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acceleraţia este oprită (poziţie
manetă de acceleraţie < 5%),
este restabilit cuplul motorului
solicitat de către sistemul de
frânare ABS.
În cazul în care frânarea
de urgenţă este finalizată,
iar maneta de acceleraţie
este în continuare acţionată,
Dynamic Brake Control
reglează cuplul motorului la
valoarea iniţială, în funcţie de
dorinţa conducătorului.

CONTROL PRESIUNE ANVE-
LOPE (RDC)

cu control presiune anvelope
(RDC)DS

Funcţionare
În fiecare dintre anvelope se
găseşte un senzor care mă-
soară temperatura aerului şi
presiunea de umflare din inte-
rior şi trimite valorile la unitatea
de comandă.
Senzorii sunt echipaţi cu un re-
gulator centrifugal, care per-
mite transmiterea valorilor mă-
surate abia după depăşirea
pentru prima dată a vitezei mi-
nime.

Viteza minimă pentru
transmiterea valorilor de

măsurare RDC:
min 30 km/h

Înainte de prima recepţie a pre-
siunii de umflare a anvelope-
lor, pentru fiecare anvelopă se
va afişa pe display „--”. După
oprirea autovehiculului, senzo-
rii mai transmit încă un anumit
timp valorile măsurate.

Durata transmiterii valo-
rilor de măsurare după

oprirea autovehiculului:
min 15 min

Dacă este integrată o unitate
de comandă RDC, însă roţile nu
dispun de senzori, va fi emis un
mesaj de eroare.
Domenii de presiune de
umflare a anvelopelor
Unitatea de comandă RDC face
distincţia între trei domenii de
presiune de umflare, adaptate
la autovehicul:

Presiunea în limitele toleranţei
admise.
Presiunea în domeniul limită
al toleranţei admise.
Presiunea în afara limitelor
toleranţei admise.

Compensarea temperaturii
Presiunea de umflare a anvelo-
pelor depinde de temperatură:
ea creşte odată cu creşterea
temperaturii aerului din an-
velope, respectiv scade când
scade temperatura aerului din
anvelope. Temperatura aerului
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din anvelope depinde de tem-
peratura din exterior, precum şi
de modul de conducere şi de
durata deplasării.

Presiunile de umplere a
anvelopelor sunt afişate

pe display, cu valori compen-
sate în funcţie de tempera-
tură, şi se referă întotdeauna
la următoarea temperatură a
aerului din anvelope:
20 °C

În aparatele de verificare a pre-
siunii din anvelope, care sunt
disponibile în staţiile de alimen-
tare, nu are loc o compensare
a temperaturii; presiunea de
umflare a anvelopelor măsurată
depinde de temperatura aerului
din anvelope. Astfel că, de cele
mai multe ori, valorile indicate
de acestea nu vor coincide cu
valorile afişate pe display.
Adaptarea presiunii din
anvelope
Comparaţi valoarea RDC afi-
şată pe display cu valoarea de
pe partea din spate a coperţii
instrucţiunilor de utilizare. Aba-
terea dintre cele două valori
trebuie compensată cu aparatul
de măsurare a presiunii din an-
velope la benzinărie.

Exemplu

Conform manualului de uti-
lizare, presiunea de umflare
a anvelopelor trebuie să pre-
zinte următoarea valoare:
2,5 bar
Pe display este afişată urmă-
toarea valoare:
2,3 bar
Aşadar, lipsesc:
0,2 bar
Aparatul de verificare de la
staţia de alimentare indică:
2,4 bar
Pentru a atinge presiunea co-
rectă de umflare a anvelope-
lor, aceasta trebuie mărită la
următoarea valoare:
2,6 bar

SISTEMUL DE ASISTENŢĂ LA
COMUTARE

cu asistent de cuplare ProDS

Sistem de asistenţă la
comutare Pro
Autovehiculul dumneavoas-
tră este dotat cu un sistem de
asistenţă la comutare Pro creat
pentru curse sportive, care a
fost adaptat pentru utilizare în
domeniul de agrement. Acesta
permite cuplarea într-o treaptă
superioară şi inferioară fără ac-
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ţionarea ambreiajului sau a ma-
netei de acceleraţie în aproape
toate domeniile de sarcină şi
turaţie.

Avantaje
70-80 % din toate procesele
de cuplare în timpul unei de-
plasări pot fi executate fără
ambreiaj.
Mişcare mai redusă între şofer
şi pasager datorită pauzelor
de cuplare mai scurte.
La accelerare nu trebuie în-
chisă clapeta de acceleraţie.
La decelerare şi cuplare într-o
treaptă inferioară (clapeta de
acceleraţie închisă) are loc o
adaptare a turaţiei prin acce-
lerare intermediară.
Timpul de cuplare se reduce
în raport cu un proces de cu-
plare cu acţionarea ambreiaju-
lui.

Pentru detectarea dorinţei de
comutare, şoferul trebuie să ac-
ţioneze normal până la rapid
maneta schimbătorului de vi-
teze, în prealabil neacţionată,
în sens opus forţei arcului din
dispozitivul de recuperare cu
arc pentru o anumită „supra-
cursă” şi să-l menţină acţionat
până la încheierea procesului
de cuplare. Nu este necesară
creşterea în continuare a forţei

de cuplare pe parcursul proce-
sului de cuplare. După un pro-
ces de cuplare, schimbătorul de
viteze trebuie eliberat complet,
pentru a putea efectua o nouă
schimbare a treptelor de viteză
cu asistentul de cuplare Pro.
Pentru procesele de cuplare
cu sistemul de asistenţă la co-
mutare Pro starea de încărcare
respectivă (poziţia manetei de
acceleraţie) trebuie menţinută
constantă înainte şi pe parcur-
sul procesului de cuplare. O
modificare a poziţiei manetei
de acceleraţie pe parcursul pro-
cesului de cuplare poate duce
la anularea funcţiei şi/sau la cu-
plări greşite. Pentru procesele
de cuplare cu acţionarea am-
breiajului, sistemul de asistenţă
la comutare Pro este inactiv.

Comutare într-o treaptă
inferioară

Comutarea într-o treaptă in-
ferioară este asistată până la
atingerea turaţiei maxime în
treapta vizată. Astfel se evită
o supraturaţie.

Turaţia maximă

max 9000 min-1
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Comutarea într-o treaptă
superioară

Comutarea într-o treaptă su-
perioară este asistată până la
atingerea turaţiei de ralanti în
treapta vizată.
Astfel se previne o scădere
sub turaţia de ralanti.

Turaţia de mers în gol

1250±50 min-1 (Motor încălzit
la temperatura de funcţio-
nare)

FARURILE ADAPTIVE
cu lumină adaptivă de
virareDS

Funcţionare
Pe lângă faza scurtă, faza lungă
şi lumina de zi, respectiv lumina
de poziţie, farul principal dis-
pune de elemente separate cu
LED-uri cu reflectoare proprii.
Elementele cu LED-uri sunt co-
nectate, în funcţie de poziţia
înclinată, cu faza scurtă, pentru
a îmbunătăţi nivelul de ilumi-
nare a părţii interioare a curbei.
Farurile adaptive sunt optimi-
zate pentru o poziţie încinată
uşor până la moderat.
Farurile adaptive sunt activate
în următoarele condiţii:

Deplasare în poziţie înclinată
uşor până la moderat.
Viteza este mai mare de
10 km/h.
Faza scurtă este conectată.
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OBSERVAŢII GENERALE
În capitolul Întreţinere sunt des-
crise lucrări de verificare şi în-
locuire a pieselor de uzură, care
se efectuează cu eforturi scă-
zute.
Dacă la montaj trebuie să se
ţină seama de cupluri de strân-
gere speciale, acestea sunt pre-
cizate. O prezentare generală a
tuturor cuplurilor de strângere
necesare este disponibilă în ca-
pitolul „Date tehnice”.
Pentru informaţii privind lucră-
rile suplimentare de întreţinere
şi reparaţie, consultaţi manua-
lul de reparaţii corespunzător
autovehiculului dumneavoastră,
disponibil sub formă de DVD la
partenerul BMW Motorrad de
la nivel local.

Pentru efectuarea unora dintre
lucrările descrise, sunt necesare
scule speciale şi cunoştinţe te-
meinice de specialitate. Dacă
aveţi dubii, adresaţi-vă unui ate-
lier de specialitate, preferabil
partenerului BMW Motorrad de
la nivel local.

TRUSA DE SCULE

1 Mâner şurubelniţă
2 Set capete şurubelniţă

detaşabile
cu lamă în cruce şi
dreaptă

Demontaţi bateria
( 200).
Reglaţi amortizarea
la roata din spate
( 125).

3 Cheie fixă
Deschiderea cheii 14

Reglaţi braţele oglinzilor
( 122).

4 Cheie Torx T25/T30
T25 la partea scurtă, T30
la partea lungă

5 Cheie
Reglaţi pretensionarea
arcurilor de la roata din
spate ( 124).
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SET DE SCULE PENTRU
SERVICE

cu set de unelte pentru
serviceAS

Pentru lucrări de service
extinse (de exemplu, demon-
tarea şi montarea roţilor),
BMW Motorrad vă pune la
dispoziţie un set de scule
de service adecvat pentru
motocicleta dumneavoastră.
Acest set de scule poate fi
achiziţionat de la partenerul
BMW Motorrad de la nivel
local.

SUPORTUL PENTRU ROATA
DIN FAŢĂ
Montarea suportului pentru
roata din faţă

ATENŢIE

Utilizarea suportului
BMW Motorrad pentru
roata din faţă fără utilizarea
suplimentară a cricului
auxiliar
Deteriorarea componentelor
prin răsturnare

Înainte de a ridica moto-
cicleta cu suportul pentru
roata faţă BMW Motorrad,
puneţi motocicleta pe un su-
port auxiliar.

Aveţi grijă ca motocicleta să
aibă o poziţie sigură.
Aşezaţi motocicleta pe un su-
port auxiliar, BMW Motorrad
recomandă suportul auxiliar
BMW Motorrad.
Montaţi suportul pentru roata
din spate ( 172).
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Pentru descrierea modului co-
rect de montare, consultaţi
instrucţiunile aferente supor-
tului pentru roata din faţă.
BMW Motorrad oferă pentru
fiecare autovehicul un suport
de montare adecvat. Partene-
rul BMW Motorrad de la nivel
local vă stă cu plăcere la dis-
poziţie pentru a vă ajuta să
alegeţi suportul de montare
corespunzător.

SUPORTUL PENTRU ROATA
DIN SPATE
Montarea suportului pentru
roata din spate

Pentru descrierea modului
corect de montare, consultaţi

instrucţiunile suportului pentru
roata din spate.
BMW Motorrad oferă pentru
fiecare autovehicul un suport
de montare adecvat. Partene-
rul BMW Motorrad de la nivel
local vă stă cu plăcere la dis-
poziţie pentru a vă ajuta să
alegeţi suportul de montare
corespunzător.

ULEI DE MOTOR
Verificarea nivelului uleiului
de motor

ATENŢIE

Interpretare greşită a can-
tităţii de umplere cu ulei,
deoarece nivelul uleiului este
dependent de temperatură
(cu cât este mai mare tem-
peratura, cu atât este mai
mare nivelul uleiului)
Defecţiuni ale motorului

Verificaţi nivelul de ulei nu-
mai după o deplasare mai
lungă, respectiv când moto-
rul este cald.

Curăţaţi zona orificiului de
umplere cu ulei.
Lăsaţi motorul să funcţioneze
în gol până când ventilatorul
porneşte, apoi lăsaţi-l să func-
ţioneze încă un minut.
Opriţi motorul.
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ATENŢIE

Răsturnare laterală a autove-
hiculului
Deteriorarea prin răsturnare a
componentelor

Autovehiculul trebuie asi-
gurat împotriva răsturnării
laterale, preferabil cu asis-
tenţa unei a doua persoane.

Ţineţi în poziţie verticală mo-
tocicleta încălzită la tempe-
ratura de funcţionare, având
grijă ca baza să fie solidă şi
plană. BMW Motorrad reco-
mandă utilizarea unui suport
auxiliar adecvat.
cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta încălzită
la temperatura de funcţionare
pe cricul central, având grijă
ca baza să fie solidă şi plană.

Aşteptaţi cinci minute pentru
ca uleiul să se colecteze în
vana de ulei.
Demontaţi joja 1.

Curăţaţi indicatorul 2 cu o la-
vetă uscată
Aşezaţi joja pe orificiul de
umplere, însă nu o montaţi.
Scoateţi joja şi citiţi nivelul de
ulei.

Nivel nominal ulei de
motor

Între marcajele MIN şi MAX

Cantitatea de comple-
tare cu ulei de motor

max 0,5 l (Diferenţa dintre
MIN şi MAX)
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Dacă nivelul de ulei este sub
marcajul MIN:

Completaţi nivelul uleiului de
motor ( 174).

Dacă nivelul de ulei este peste
marcajul MAX:

Solicitaţi corectarea nivelului
de ulei într-un atelier specia-
lizat, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.
Montaţi joja.

În vederea protejării
mediului înconjurător,

BMW Motorrad recomandă
să verificaţi ocazional uleiul
de motor după deplasări de
min. 50 km.

Completarea nivelului uleiului
de motor

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Curăţaţi zona orificiului de
umplere.

Demontaţi joja 1.

ATENŢIE

Utilizarea de prea puţin, res-
pectiv prea mult ulei de mo-
tor
Defecţiuni ale motorului

Aveţi grijă ca nivelul de ulei
să fie cel corect.

Completaţi cu ulei de motor
până la nivelul nominal.
Verificaţi nivelul uleiului de
motor ( 172).
Montaţi joja.

SISTEM DE FRÂNARE
Verificarea funcţiei de frânare

Acţionaţi maneta de frână.
Trebuie să se simtă un punct
de presiune distinct.
Acţionaţi pedala de frână.
Trebuie să se simtă un punct
de presiune distinct.

Dacă nu pot fi simţite puncte
de presiune distincte:

ATENŢIE

Lucrări necorespunzătoare la
sistemul de frânare
Periclitarea siguranţei în func-
ţionare a sistemului de frâ-
nare

Solicitaţi efectuarea de către
specialişti a tuturor lucrărilor
la sistemul de frânare.
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Solicitaţi verificarea frânelor
într-un atelier de specialitate,
preferabil într-un atelier parte-
ner al BMW Motorrad.

Verificaţi grosimea plăcuţelor
de frână din faţă

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.

Verificaţi vizual grosimea plă-
cuţelor de frână din stânga
şi dreapta. Direcţia de pri-
vire: între roată şi suspensia
roţii din faţă spre etrierul de
frână 1.

Limita de uzură a garni-
turii de frână faţă

min 1,0 mm (Numai garnitura
de frecare fără placă suport.
Marcajele de uzură, deci cres-
tăturile, trebuie să fie vizibile
clar.)

Dacă marcajele de uzură nu
mai sunt vizibile clar:

AVERTISMENT

Depăşirea inferioară a gro-
simii minime a plăcuţelor de
frână
Efect de frânare diminuat, de-
teriorarea frânei

Pentru a se asigura func-
ţionarea corespunzătoare
a sistemului de frânare, nu
scădeţi sub grosimea mi-
nimă a plăcuţelor de frână.

Dispuneţi înlocuirea plăcuţelor
de frână într-un atelier specia-
lizat, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.
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Verificarea grosimii plăcuţelor
de frână din spate

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.

Verificaţi grosimea plăcuţelor
de frână printr-un control vi-
zual. Direcţia de privire: din
spate spre etrierul de frână 1.

Limita de uzură a garni-
turii de frână spate

min 1,0 mm (Numai garnitura
de frecare fără placă suport.)

Dacă plăcuţele de frână sunt
uzate:

AVERTISMENT

Depăşirea inferioară a gro-
simii minime a plăcuţelor de
frână
Efect de frânare diminuat, de-
teriorarea frânei

Pentru a se asigura func-
ţionarea corespunzătoare
a sistemului de frânare, nu
scădeţi sub grosimea mi-
nimă a plăcuţelor de frână.

Înlocuiţi plăcuţele de frână
într-un atelier specializat, pre-
ferabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad .
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Verificarea nivelului de lichid
de frână din faţă

AVERTISMENT

Lichid de frână prea puţin
sau murdar în rezervorul
pentru lichid de frână
Putere de frânare considera-
bil redusă din cauza aerului,
impurităţilor sau apei din sis-
temul de frânare

Setaţi imediat regimul de
deplasare până când defec-
ţiunea este remediată.
Verificaţi cu regularitate
nivelul lichidului de frână.
Aveţi grijă ca, înainte de
deschidere, capacul rezer-
vorului pentru lichid de frână
să fie curăţat.
Aveţi grijă să utilizaţi numai
lichid de frână dintr-un reci-
pient sigilat.

cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta pe cricul
central; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.
Aşezaţi ghidonul în poziţie
dreaptă.
Ţineţi motocicleta în poziţie
verticală şi asiguraţi-vă că su-
prafaţa este solidă şi plană.
Aşezaţi ghidonul în poziţie
dreaptă.

Citiţi nivelul de umplere cu
lichid de frână la rezervorul
pentru lichid de frână faţă 1.

Prin uzura plăcuţelor de
frână, scade nivelul lichi-

dului din rezervorul pentru li-
chid de frână.

Nivelul lichidului de
frână faţă

Lichid de frână, DOT4
Nivelul lichidului de frână nu
trebuie să se afle sub mar-
cajul MIN. (Rezervorul pentru
lichid de frână orizontal, auto-
vehiculul stă drept)
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Dacă nivelul lichidului de frână
a scăzut sub cel permis:

Solicitaţi cât mai repede re-
medierea defecţiunii într-un
atelier de specialitate, prefe-
rabil într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

Verificarea nivelului de lichid
de frână pentru frâna roţii din
spate

AVERTISMENT

Lichid de frână prea puţin
sau murdar în rezervorul
pentru lichid de frână
Putere de frânare considera-
bil redusă din cauza aerului,
impurităţilor sau apei din sis-
temul de frânare

Setaţi imediat regimul de
deplasare până când defec-
ţiunea este remediată.
Verificaţi cu regularitate
nivelul lichidului de frână.
Aveţi grijă ca, înainte de
deschidere, capacul rezer-
vorului pentru lichid de frână
să fie curăţat.
Aveţi grijă să utilizaţi numai
lichid de frână dintr-un reci-
pient sigilat.

Ţineţi motocicleta în poziţie
verticală şi asiguraţi-vă că su-
prafaţa este solidă şi plană.

cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta pe cricul
central; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.

Citiţi nivelul lichidului de frână
de la rezervorul de lichid de
frână pentru frâna roţii din
spate 1.

Prin uzura plăcuţelor de
frână, scade nivelul lichi-

dului din rezervorul pentru li-
chid de frână.

Nivelul lichidului de
frână spate (verificare

vizuală)
Lichid de frână, DOT4
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Nivelul lichidului de
frână spate (verificare

vizuală)
Nivelul lichidului de frână
nu trebuie să se situeze sub
marcajul MIN.

Dacă nivelul lichidului de frână
a scăzut sub cel permis:

Solicitaţi cât mai curând re-
medierea defecţiunii într-un
atelier de specialitate, prefe-
rabil într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

AMBREIAJ
Verificarea funcţionării
ambreiajului

Acţionaţi maneta de ambreiaj.
Trebuie să se simtă o creştere
a forţei la intensificarea acţio-
nării.

În cazul în care nu se percepe o
creştere a forţei la intensifica-
rea acţionării:

Solicitaţi verificarea ambreia-
jului într-un atelier de specia-
litate, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.

Verificarea jocului
ambreiajului

Acţionaţi în mod repetat ma-
neta de ambreiaj 1 până când
aceasta intră în contact cu
mânerul.
Acţionaţi uşor maneta de am-
breiaj 1 până simţiţi o rezis-
tenţă, urmărind simultan jocul
ambreiajului A.

Jocul cablului de ambre-
iaj

3...5 mm (manetele în ex-
terior, ghidonul în poziţie
dreaptă, orientat spre înainte,
cu motorul rece)

Dacă jocul ambreiajului se află
în afara toleranţei:

Reglaţi jocul ambreiajului
( 180).
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Reglarea jocului ambreiajului

Slăbiţi contrapiuliţa 1.
Pentru a mări jocul ambre-
iajului: înşurubaţi şurubul de
reglaj 2 în armătura de mână.
Pentru a reduce jocul ambre-
iajului: deşurubaţi şurubul
de reglaj 2 din armătura de
mână.

Distanţa dintre contrapi-
uliţă şi piuliţă (măsurată în

interior) nu trebuie să fie mai
mare de 14 mm.
În cazul în care reglarea jocului
corect al ambreiajului este po-
sibilă numai prin deşurubarea
ulterioară, adresaţi-vă unui ate-
lier de specialitate, preferabil
unui partener BMW Motorrad.

Verificaţi jocul ambreiajului
( 179).
Strângeţi contrapiuliţa 1,
ţinând ferm şurubul de
reglare 2.

AGENTUL DE RĂCIRE
Verificaţi nivelul agentului de
răcire

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.

Citiţi nivelul agentului de ră-
cire la vasul de expansiune 1.
Direcţia de privit: din spate,
spre orificiul din partea
dreaptă a capitonajului lateral.

Nivel nominal al agentu-
lui de răcire

Între marcajul MIN - MAX al
vasului de expansiune (Motor
rece)
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Dacă nivelul agentului de răcire
a scăzut sub cel permis:

Completaţi nivelul agentului
de răcire.

Completare cu agent de răcire

Deschideţi capacul 1 al vasu-
lui de expansiune 2.
Completaţi cu agent de ră-
cire până la nivelul nominal
utilizând un recipient adecvat,
de exemplu, o sticlă de labo-
rator 3.
Verificaţi nivelul agentului de
răcire ( 180).
Închideţi capacul 1 al vasului
de expansiune 2.

ANVELOPELE
Verificarea presiunii de
umflare a anvelopelor

AVERTISMENT

Presiune incorectă în anve-
lope
Caracteristici de deplasare
înrăutăţite ale motocicletei,
reducerea duratei de viaţă a
anvelopelor

Asiguraţi o presiune corectă
în anvelope.

AVERTISMENT

Deschiderea autonomă a in-
serţiilor de supapă montate
vertical, la viteze mari
Pierdere bruscă a presiunii
din anvelope

Utilizaţi capace ale supape-
lor cu inel de etanşare din
cauciuc şi înşurubaţi-le bine.

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Verificaţi presiunea din an-
velope pe baza următoarelor
date.

Presiune de umflare a
anvelopei din faţă

2,5 bar (la anvelope reci)
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Presiune de umflare a
anvelopei din spate

2,9 bar (la anvelope reci)
Dacă presiunea din anvelope
este insuficientă:

Corectaţi presiunea de um-
flare a anvelopelor.

Verificarea adâncimii
profilului anvelopelor

AVERTISMENT

Rularea cu anvelope foarte
uzate
Pericol de accidente din ca-
uza comportamentului în de-
plasare înrăutăţit

Dacă este cazul, înlocuiţi an-
velopele înainte de atingerea
adâncimii minime a profilu-
lui, stabilită prin lege.

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Măsuraţi adâncimea profilului
în şanţurile principale ale pro-
filului cu ajutorul marcajelor
de uzură.

Pe fiecare anvelopă sunt
integrate marcaje de

uzură în şanţurile principale
ale profilului. Dacă profilul
anvelopei a ajuns la nivelul
marcajelor, anvelopa este
complet uzată. Poziţiile

marcajelor sunt indicate pe
marginea anvelopei, de ex. prin
literele TI, TWI sau printr-o
săgeată.
Dacă a fost atinsă adâncimea
minimă a profilului:

Înlocuiţi anvelopele vizate.

JANTE
Verificarea jantelor

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Verificaţi locurile defecte ale
jantelor prin control vizual.
Solicitaţi verificarea jante-
lor deteriorate într-un atelier
specializat şi dacă este cazul,
înlocuirea acestora, prefera-
bil într-un atelier partener al
BMW Motorrad.

ROŢI
Recomandare pentru anvelope
Pentru fiecare mărime de an-
velope, anumite produse au
fost testate de BMW Motorrad
şi clasificate drept corespun-
zătoare în privinţa siguranţei
în trafic. Pentru alte tipuri de
anvelope, BMW Motorrad nu
poate evalua dacă acestea sunt
adecvate, deci nu poate garanta
siguranţa în trafic.
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BMW Motorrad recomandă să
folosiţi numai anvelope care au
fost testate de BMW Motorrad.
Informaţii detaliate puteţi
obţine de la partenerul
BMW Motorrad de la nivel local
sau de pe internet, accesând
bmw-motorrad.com/service
Influenţa dimensiunilor roţilor
asupra sistemelor de reglare a
trenului de rulare
Mărimile roţilor deţin un rol
esenţial pentru sistemul de
reglare a trenului de rulare.
Diametrul şi lăţimea roţilor
sunt stocate în unitatea de co-
mandă şi reprezintă baza pen-
tru toate calculele necesare pe
care aceasta le efectuează. O
modificare a acestor mărimi,
prin echiparea cu alte roţi de-
cât cele montate în serie, poate
avea efecte serioase asupra
comportamentului de control al
acestor sisteme.
Şi senzorii necesari identifică-
rii turaţiei roţii trebuie să fie
adecvaţi sistemelor de control
existente şi nu pot fi înlocuiţi.
Dacă doriţi să reechipaţi moto-
cicleta dumneavoastră cu alt tip
de roţi, consultaţi-vă în prealabil
cu reprezentantul unui atelier
specializat, preferabil cu un par-
tener BMW Motorrad. În unele
cazuri, datele stocate în unită-

ţile de comandă pot fi adaptate
la noile mărimi ale roţilor.
Demontarea roţii din faţă

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.

Demontaţi şurubul 1 şi scoa-
teţi senzorul de turaţie a roţii
din orificiu.

Scoateţi cablul pentru senzo-
rul de turaţie a roţii din cle-
mele de prindere 2 şi 3.
Demontaţi şuruburile de fi-
xare 4 din părţile stângă şi
dreaptă ale etrierului de frână.
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Depărtaţi puţin plăcuţele de
frână 3 prin mişcări de rotaţie
a etrierului de frână 4 către
discul de frână 5.

ATENŢIE

Utilizarea obiectelor dure
sau cu muchii ascuţite în
apropierea componentelor
Deteriorarea componentelor

Nu zgâriaţi componentele;
dacă este necesar, acoperiţi-
le cu material adeziv.

Acoperiţi cu un material ade-
ziv porţiunile de jantă care ar
putea fi zgâriate la demonta-
rea etrierului de frână.

ATENŢIE

Comprimarea involuntară a
plăcuţelor de frână
Deteriorarea componentelor
la aşezarea etrierului de frână
sau la depărtarea plăcuţelor
de frână

Nu acţionaţi frâna cu etrierul
de frână desfăcut.

Trageţi cu atenţie etrierul de
frână de pe discurile de frână,
către spate şi în afară.
Aşezaţi motocicleta pe un su-
port auxiliar adecvat.
Montaţi suportul pentru roata
din spate ( 172).
cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta pe cricul
central; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.
Ridicaţi puţin motocicleta în
partea din faţă, până când
roata din faţă se roteşte liber.
Pentru ridicarea motocicle-
tei utilizaţi un suport adecvat
pentru roata din faţă.
Montaţi suportul pentru roata
din faţă ( 171).
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Demontaţi şurubul axului 2.
Desfaceţi şuruburile de fixare
pe ax din stânga 3.

Desfaceţi şuruburile de fixare
pe ax din dreapta 1.

Demontaţi axul 4; în acest
sens, sprijiniţi roata.
Nu îndepărtaţi vaselina de pe
ax.

Scoateţi roata din faţă rulând-
o spre înainte.

Scoateţi bucşa distanţieră 5 în
partea stângă din butucul roţii.

Montarea roţii din faţă

AVERTISMENT

Utilizarea unei roţi care nu
corespunde celor de serie
Deranjamente în funcţionare
la intervenţiile de control ale
sistemelor ABS şi ASC/DTC

Respectaţi indicaţiile de la
începutul acestui capitol,
privind influenţa mărimilor
roţilor asupra sistemelor de
control ale sistemului de ru-
lare ABS şi ASC/DTC.
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ATENŢIE

Strângerea îmbinărilor file-
tate cu un cuplu de strân-
gere greşit
Deteriorarea sau desfacerea
îmbinărilor filetate

Solicitaţi neapărat verificarea
cuplurilor de strângere la un
atelier de specialitate, prefe-
rabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.

Lubrifiaţi suprafaţa de rulare a
bucşei de distanţare 5.

Lubrifianţi

Unirex N3
Introduceţi bucşa de distan-
ţare 5 cu inelul de legătură
spre exterior pe partea stângă
a butucului roţii.

ATENŢIE

Montarea roţii faţă în sens
opus direcţiei de deplasare
Pericol de accident

Acordaţi atenţie săgeţilor de
direcţie de deplasare de pe
anvelopă sau jantă.

Rulaţi roata din faţă în sus-
pensia roţii din faţă.

Lubrifiaţi axul 4.

AVERTISMENT

Montarea necorespunză-
toare a axului
Slăbirea roţii frontale

După fixarea etrierelor de
frână şi detensionarea furcii
suspensiei, strângeţi axul şi
elementul de fixare a axului
cu cuplul de strângere pre-
văzut.

Ridicaţi roata din faţă şi intro-
duceţi axul 4 până la opritor.
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Îndepărtaţi suportul pentru
roata din faţă, apoi compri-
maţi puternic de câteva ori
furca roţii din faţă. În acest
timp, nu acţionaţi maneta de
frână.
Montaţi suportul pentru roata
din faţă ( 171).

Montaţi şurubul axului 2 cu
cuplu de strângere. În acest
timp, contrasprijiniţi axul pe
partea dreaptă.

Şurub ax în axul faţă

50 Nm
Strângeţi şuruburile de fixare
pe ax 3 din partea stângă cu
cuplu de strângere.

Fixarea axului

Succesiunea de strângere:
Strângeţi şuruburile de 6 ori
alternant
19 Nm

Strângeţi şuruburile de fixare
pe ax 1 din dreapta cu cuplu
de strângere.
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Fixarea axului

Succesiunea de strângere:
Strângeţi şuruburile de 6 ori
alternant
19 Nm

Aşezaţi etrierele de frână din
stânga şi dreapta pe discurile
de frână.

Strângeţi ferm la cuplul speci-
ficat şuruburile de fixare 4 din
părţile stângă şi dreaptă ale
etrierului de frână.

Etrier de frână la furca
telescopică

38 Nm

Îndepărtaţi materialele adezive
de pe jante.

AVERTISMENT

Plăcuţe de frână care nu
sunt aşezate pe discul de
frână
Pericol de accident din cauza
efectului de frânare întârziat.

Înainte de începerea depla-
sării, verificaţi instalarea fără
întârziere a efectului de frâ-
nare.

Acţionaţi de mai multe ori
frâna până când plăcuţele de
frână se ating.
Introduceţi cablul pentru sen-
zorul de turaţie a roţii în cle-
mele de prindere 2 şi 3.

Introduceţi senzorul de tura-
ţie al roţii în alezaj şi strângeţi
ferm şurubul 1 la cuplul speci-
ficat.
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Senzor de turaţie a roţii
faţă la furcă

Agent de asigurare a şurubu-
rilor: microcapsulat
8 Nm
Scoateţi suportul pentru roata
din faţă.

fără cric centralDS

Îndepărtaţi suportul auxiliar.
Aşezaţi motocicleta pe cricul
lateral.

Demontarea roţii din spate
Aşezaţi motocicleta pe un su-
port auxiliar adecvat; având
grijă ca suprafaţa să fie solidă
şi plană.
Montaţi suportul pentru roata
din spate ( 172).
cu cric centralDS

Aşezaţi motocicleta pe cricul
central; asiguraţi-vă că supra-
faţa este solidă şi plană.
Sprijiniţi roata din spate, de
exemplu, cu un bloc de lemn,
astfel încât să nu poată cădea
după demontarea axului.

Apăsaţi etrierul de frână 1 pe
discul de frână 2.
Pistoanele de frână sunt apă-
sate înapoi.

Demontaţi şurubul 3 şi scoa-
teţi senzorul de turaţie a roţii
din orificiu.

Demontaţi piuliţa axului 4 şi
şaiba 5.
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Desfaceţi şuruburile de re-
glare 7 de pe ambele părţi.
Scoateţi întinzătorul de lanţ 6
şi împingeţi axul cât mai în
faţă posibil.

Demontaţi axul 7 şi scoateţi
întinzătorul de lanţ 8.

Rulaţi spre înainte, pe cât po-
sibil, roata din spate şi scoa-
teţi lanţul 9 de pe roata de
lanţ.

Rulaţi spre înapoi roata spate
din balansier şi trageţi si-
multan suportul etrierului de
frână 10 spre spate, astfel în-
cât janta roţii spate să poate
fi trecută pe lângă acesta.

Roata de lanţ şi bucşele
distanţiere de pe partea

stângă şi dreaptă sunt intro-
duse liber în roată. La demon-
tare, aveţi grijă să nu deterioraţi
sau să nu pierdeţi aceste piese.

Montarea roţii din spate

AVERTISMENT

Utilizarea unei roţi care nu
corespunde celor de serie
Deranjamente în funcţionare
la intervenţiile de control ale
sistemelor ABS şi ASC/DTC

Respectaţi indicaţiile de la
începutul acestui capitol,
privind influenţa mărimilor
roţilor asupra sistemelor de
control ale sistemului de ru-
lare ABS şi ASC/DTC.
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ATENŢIE

Strângerea îmbinărilor file-
tate cu un cuplu de strân-
gere greşit
Deteriorarea sau desfacerea
îmbinărilor filetate

Solicitaţi neapărat verificarea
cuplurilor de strângere la un
atelier de specialitate, prefe-
rabil într-un atelier partener
al BMW Motorrad.

Rulaţi roata din spate pe ele-
mentul de sprijin în balansier
astfel încât să poată fi in-
trodus suportul etrierului de
frână.

Introduceţi suportul etrierului
de frână 1 în ghidajul 2.

Rulaţi în continuare roata
spate în balansier şi, simultan,
împingeţi suportul etrierului
de frână 1.

Rulaţi în faţă, pe cât posibil,
roata din spate şi aşezaţi lan-
ţul 7 pe roata de lanţ.

Introduceţi întinzătorul de lanţ
din dreapta 6 în balansier.
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Lubrifiaţi axul 5 şi montaţi-l în
suportul etrierului de frână 4
şi în roata din spate.

Lubrifianţi

Unirex N3
Aveţi grijă ca axul să intre în
decupajul dispozitivului de
tensionare a lanţului.

Introduceţi întinzătorul de lanţ
din stânga 4.
Montaţi şaiba 3 şi piuliţa axu-
lui 2, dar nu le strângeţi încă.

fără cric centralDS

Îndepărtaţi suportul auxiliar.

Introduceţi senzorul de tura-
ţie al roţii în alezaj şi strângeţi

ferm şurubul 1 la cuplul speci-
ficat.

Senzorul de turaţie a ro-
ţilor montat pe partea

din spate a suportului etrieru-
lui de frână
Agent de asigurare a şurubu-
rilor: microcapsulat
8 Nm

AVERTISMENT

Plăcuţe de frână care nu
sunt aşezate pe discul de
frână
Pericol de accident din cauza
efectului de frânare întârziat.

Înainte de începerea depla-
sării, verificaţi instalarea fără
întârziere a efectului de frâ-
nare.

După finalizarea lucrărilor, ac-
ţionaţi de mai multe ori frâna
până când plăcuţele de frână
se ating.
Verificaţi tensionarea lanţului
( 193).
Reglaţi tensionarea lanţului
( 194).
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LANŢ
Lubrifierea lanţului

ATENŢIE

Curăţare şi lubrifiere insufi-
cientă a lanţului de acţionare
Uzură mărită

Curăţaţi şi lubrifiaţi regulat
lanţul de antrenare.

Lubrifiaţi lanţul de transmisie
la fiecare a 3-a oprire pentru
alimentarea cu carburant.
După deplasări în medii cu
umezeală sau praf şi murdă-
rie, lubrifiaţi corespunzător în
avans.
Deconectaţi aprinderea şi cu-
plaţi treapta de mers în gol.
Curăţaţi lanţul de transmisie
utilizând un agent de curăţare
adecvat, uscaţi-l şi aplicaţi lu-
brifiant pentru lanţuri.
Pentru a păstra o capaci-
tate ridicată de funcţionare
a lanţului, BMW Motorrad
recomandă utilizarea lubri-
fiantului pentru lanţuri de la
BMW Motorrad, sau:

Lubrifianţi

Spray pentru lanţuri, Compati-
bil cu inelul O
Ştergeţi lubrifiantul în exces.

Verificarea tensionării lanţului
Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Rotiţi roata din spate până
când este atinsă poziţia cu să-
geata cea mai mică a lanţului.

Cu ajutorul unei şurubelniţe,
apăsaţi lanţul în sus şi în jos
la mijloc între pinionul de lanţ
şi roata de lanţ şi măsuraţi
diferenţa A.

Săgeata lanţului

35...45 mm (Autovehicul ne-
încărcat pe cricul lateral)

cu poziţionare la un nivel
inferiorDS

30...40 mm (Autovehicul ne-
încărcat pe cricul lateral)

Dacă valoarea măsurată se află
în afara toleranţei admise:

Reglaţi tensionarea lanţului
( 194).
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Reglarea tensionării lanţului

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.

Slăbiţi piuliţa axului 1.
Efectuaţi tensionarea lanţului
cu şuruburile de reglare 3 din
stânga şi din dreapta.
Verificaţi tensionarea lanţului
( 193).
Aveţi grijă ca în stânga şi în
dreapta să fie reglată aceeaşi
valoare a scalei 2.
Strângeţi la cuplu piuliţa axu-
lui 1.

Ax roată spate în ba-
lansier

Agent de asigurare a şurubu-
rilor: mecanic
100 Nm

Verificaţi dacă şaiba suport 4
este poziţionată complet pe
capul de şurub 3 şi corectaţi,
dacă este cazul.

Verificarea uzurii lanţului
Condiţie necesară
Tensionarea lanţului este re-
glată corespunzător.

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.

Verificaţi dacă a treia linie de
marcaj 1 este complet vizibilă.
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În cazul în care a treia linie de
marcaj 1 este complet vizibilă,
verificaţi lungimea lanţului:

Cuplaţi în prima treaptă de
viteză.
Rotiţi roata din spate în direc-
ţia de deplasare până când
lanţul este tensionat.
Determinaţi lungimea lanţului
peste mijlocul a 10 nituri, sub
balansierul roţii din spate.
Rotiţi roata din spate în direc-
ţia de deplasare şi determinaţi
lungimea lanţului în 3 puncte
diferite.

Lungimea admisibilă a
lanţului

max 144 mm (măsurat în
mijlocul a 10 nituri, lanţ sub
tensiune)

Dacă lanţul a atins lungimea
maxim admisibilă:

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Verificaţi dacă capul de nit 1
a fost rotit.

Capetele niturilor sunt poziţio-
nate paralel cu linia mediană a
lanţului 2.

Îmbinarea nituită este în re-
gulă.

Dacă aţi înşurubat unul sau mai
multe capete de nit:

Adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.
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CORPURILE DE ILUMINARE

Înlocuirea corpului de iluminat
cu LED

AVERTISMENT

Neobservarea autovehiculu-
lui în circulaţia pe drumurile
publice din cauza defectă-
rii corpurilor de iluminat ale
autovehiculului
Risc privind siguranţa

Înlocuiţi corpurile de ilu-
minat defecte cât mai re-
pede posibil. Pentru aceasta,
adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui
partener BMW Motorrad.

Toate corpurile de iluminare
ale autovehiculului sunt dotate
cu LED-uri. Durata de viaţă a
corpurilor de iluminare cu LED-
uri este mai mare decât durata
de viaţă estimată a autovehi-
culului. În cazul în care un corp
de iluminat cu LED este de-
fect, adresaţi-vă unui atelier de
specialitate, preferabil unui par-
tener BMW Motorrad.

PORNIREA ASISTATĂ

PRECAUŢIE

Atingerea pieselor aflate
sub tensiune ale sistemu-
lui de aprindere cu motorul
în funcţiune
Electrocutare

Când motorul funcţionează,
nu atingeţi nicio piesă a in-
stalaţiei de aprindere.

ATENŢIE

Curent prea puternic la por-
nirea externă a motocicletei
Arderea cablurilor sau avarii la
sistemul electronic al vehicu-
lului

Nu efectuaţi pornirea ex-
ternă a motocicletei prin in-
termediul prizei, ci exclusiv
pe la polii bateriei.

ATENŢIE

Contact între cleştii cabluri-
lor de asistenţă la pornire şi
autovehicul
Pericol de scurtcircuit

Utilizaţi cabluri de asistenţă
la pornire cu cleştii complet
izolaţi.
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ATENŢIE

Pornire externă cu o ten-
siune mai mare de 12 V
Deteriorarea sistemului elec-
tronic al autovehiculului

Bateria autovehiculului care
oferă curent trebuie să aibă
o tensiune de 12 V.

Demontaţi şaua ( 91).
Pentru pornirea externă, nu
decuplaţi bateria de la reţeaua
de bord.

Apăsaţi dispozitivul de blocare
şi rabataţi capacul bornei po-
zitive 1.
Cu ajutorul cablului de pornire
asistată de culoare roşie, cu-
plaţi mai întâi borna pozitivă
a bateriei goale cu borna po-
zitivă a bateriei care cedează
curent (borna pozitivă în acest
autovehicul: poziţia 2).
Conectaţi cablul pornire
asistată de culoare neagră
la borna negativă a bateriei

care cedează curent şi apoi
la borna negativă a bateriei
goale (borna negativă în acest
autovehicul: poziţia 3).

Ca alternativă la polul ne-
gativ al bateriei, se poate

folosi şi şurubul barei de amor-
tizor.

În timpul procesului de por-
nire asistată, lăsaţi să funcţio-
neze motorul autovehiculului
care asigură alimentarea cu
energie electrică.
Porniţi ca de obicei motorul
autovehiculului cu bateria des-
cărcată; în cazul în care nu
reuşiţi, pentru a proteja dema-
rorul şi bateria care cedează
curent, repetaţi încercarea de
pornire numai după câteva
minute.
Înainte de a desprinde cablu-
rile de asistenţă la pornire, lă-
saţi ambele motoare să func-
ţioneze câteva minute.
Desfaceţi cablurile de por-
nire asistată întâi de la borna
negativă şi apoi de la borna
pozitivă.

Pentru pornirea moto-
rului nu folosiţi spray-uri

de asistenţă la pornire sau alte
mijloace auxiliare similare.

Montaţi şaua ( 92).
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BATERIA
Instrucţiuni de întreţinere
Îngrijirea, încărcarea şi depozi-
tarea corecte măresc durata de
viaţă a bateriei şi constituie o
condiţie necesară pentru even-
tualele drepturi de garanţie.
Pentru o durată de viaţă lungă
a bateriei, trebuie respectate
următoarele puncte:

Păstraţi suprafaţa bateriei cu-
rată şi uscată.
Nu deschideţi bateria.
Nu adăugaţi apă.
Pentru încărcarea bateriei,
respectaţi instrucţiunile de
încărcare din paginile urmă-
toare.
Nu răsturnaţi bateria.

ATENŢIE

Descărcarea bateriei conec-
tate de către sistemul elec-
tronic al vehiculului (de ex.
ceas)
Descărcare completă a ba-
teriei, astfel excluderea de la
drepturile de garanţie

În cazul unor pauze de rulare
de peste 4 săptămâni: co-
nectaţi la baterie un aparat
de încărcare şi menţinere.

BMW Motorrad a creat
un aparat de încărcare şi

menţinere, adaptat special la
sistemul electronic al moto-
cicletei dvs. Cu acest aparat
puteţi menţine gradul de în-
cărcare a bateriei şi în cazul
pauzelor mai lungi de funcţio-
nare, cu bateria legată la borne.
Informaţii suplimentare puteţi
obţine de la partenerul dvs.
BMW Motorrad.

Încărcarea bateriei conectate
la borne

Îndepărtaţi aparatele conec-
tate la prize.

ATENŢIE

Încărcarea bateriei conec-
tate la vehicul la polii bate-
riei
Deteriorarea sistemului elec-
tronic al autovehiculului

Înainte de încărcare, desfa-
ceţi bateria de la poli.
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ATENŢIE

Încărcătoare neadecvate, co-
nectate la o priză
Avarierea încărcătorului şi a
sistemului electronic al vehi-
culului

Utilizaţi încărcătoare BMW
adecvate. Încărcătorul adec-
vat este disponibil la parte-
nerul dvs. BMW Motorrad.

ATENŢIE

Încărcaţi o baterie complet
descărcată prin intermediul
prizei sau a prizei secundare
Avarierea sistemului electro-
nic al vehiculului

Încărcaţi întotdeauna o ba-
terie descărcată complet (cu
tensiunea bateriei mai mică
de 12 V; atunci când aprin-
derea este pornită, marto-
rii de control şi display-ul
multifuncţional rămân stinşi)
direct la polii bateriei decu-
plate.

Încărcaţi bateriile legate la
borne prin intermediul prizei.

Sistemul electronic al
autovehiculului recunoaşte

momentul când bateria este
încărcată complet. În acest caz,
priza va fi deconectată.

Respectaţi instrucţiunile de
operare ale aparatului de în-
cărcat.

În cazul în care nu puteţi
încărca bateria prin inter-

mediul prizei, înseamnă că este
posibil ca aparatul de încărcat
folosit să nu fie potrivit pentru
sistemul electronic al motoci-
cletei dvs. În acest caz, vă ru-
găm să încărcaţi bateria direct
la polurile bateriei desprinse de
la borne.

încărcarea bateriei
deconectate de la borne

Încărcaţi bateria cu un aparat
de încărcare adecvat.
Respectaţi instrucţiunile de
operare ale aparatului de în-
cărcat.
După încărcare deconectaţi
clemele polilor încărcătorului
de la polii bateriei.

În cazul unor pauze mai
lungi de funcţionare, ba-

teria trebuie reîncărcată regu-
lat. Pentru aceasta, respectaţi
instrucţiunile de operare cores-
punzătoare bateriei dvs. Înainte
de punerea în funcţiune, bateria
trebuie din nou încărcată com-
plet.
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Demontarea bateriei

Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Demontaţi şaua ( 91).
cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Dacă este cazul, deconec-
taţi instalaţia de avertizare
antifurt.
Deconectaţi aprinderea.

ATENŢIE

Separare improprie a bate-
riei
Pericol de scurtcircuit

Respectaţi ordinea de sepa-
rare.

Demontaţi mai întâi cablul
negativ al bateriei 1.
Apăsaţi dispozitivul de blocare
şi rabataţi capacul bornei po-
zitive 5.
Apoi demontaţi cablul pozitiv
al bateriei 4.

Detaşaţi fişa 3.
Demontaţi şurubul 2.
Apăsaţi spre înapoi dispoziti-
vul de blocare 6.
Scoateţi suportul bateriei 7.
Scoateţi bateria trăgând-o în
sus; dacă este înţepenită, utili-
zaţi mişcări de basculare.

Montarea bateriei
În cazul în care vehiculul a
fost decuplat de la bate-

rie pentru mai mult timp, data
actuală trebuie introdusă în ta-
bloul de bord, pentru a asigura
funcţionarea corespunzătoare a
afişajului de service.

Deconectaţi aprinderea.
Introduceţi bateria în compar-
timentul ei, cu polul pozitiv
în dreapta faţă de direcţia de
deplasare.

Aşezaţi suportul bateriei 7.
Suportul 6 se fixează sonor.
Montaţi şurubul 2.
Conectaţi fişa 3.
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Rabataţi capacul polului pozi-
tiv 5.

ATENŢIE

Conectare improprie a bate-
riei
Pericol de scurtcircuit

Respectaţi ordinea de
montare.

Montaţi cablul pozitiv al bate-
riei 4.
Închideţi capacul polului pozi-
tiv 5.

Montaţi cablul negativ al bate-
riei 1 în direcţia 8.

cu instalaţie de alarmă anti-
furt (DWA)DS

Dacă este cazul, conectaţi in-
stalaţia de avertizare antifurt.
Montaţi şaua ( 92).
Setaţi ora ( 106).
Setaţi data ( 106).

SIGURANŢE

Înlocuirea siguranţei
principale

ATENŢIE

Şuntarea siguranţelor de-
fecte
Pericol de scurtcircuit şi in-
cendiu

Nu şuntaţi siguranţele de-
fecte.
Înlocuiţi siguranţele defecte
cu unele noi.

Deconectaţi aprinderea.
Parcaţi motocicleta, asigu-
rându-vă că suprafaţa este
solidă şi plană.
Demontaţi şaua ( 91).

Înlocuiţi siguranţa defectă 1.
În cazul defectării frec-
vente a siguranţelor, soli-

citaţi verificarea instalaţiei elec-
trice într-un atelier de specia-
litate, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.
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Siguranţă principală

40 A (Regulator de tensiune)
Montaţi şaua ( 92).

Înlocuirea siguranţelor

Deconectaţi aprinderea.
Demontaţi şaua ( 91).
Scoateţi cutia de siguranţe 1.

ATENŢIE

Şuntarea siguranţelor de-
fecte
Pericol de scurtcircuit şi in-
cendiu

Nu şuntaţi siguranţele de-
fecte.
Înlocuiţi siguranţele defecte
cu unele noi.

Înlocuiţi siguranţa defectă 1
sau 2 conform alocării.

În cazul defectării frec-
vente a siguranţelor, soli-

citaţi verificarea instalaţiei elec-
trice într-un atelier de specia-
litate, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.

Cutie siguranţe

10 A (Loc de branşare 1: ta-
blou de bord , instalaţie de
alarmă antifurt, contact de
prindere, port diagnoză, bo-
bină releu principal)
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Cutie siguranţe

7,5 A (Loc de branşare 2:
comutator combinat stânga,
control presiune din anvelope
(RDC))
Introduceţi cutia de siguranţe.
Montaţi şaua ( 92).

PRIZA DE DIAGNOZĂ
Desprinderea fişei de
diagnoză

PRECAUŢIE

Procedură greşită de decu-
plare a ştecherului de dia-
gnoză pentru diagnoza On-
Board
Defecţiuni funcţionale ale ve-
hicului

Ştecherul de diagnoză tre-
buie să fie decuplat numai
de un atelier de specialitate
sau de personal autorizat în
timpul BMW Service.
Dispuneţi efectuarea lucrări-
lor de către personal cores-
punzător instruit.
Respectaţi indicaţiile produ-
cătorului vehicului.

Demontaţi şaua ( 91).

Apăsaţi dispozitivele de blo-
care 1 de pe ambele părţi.
Desprindeţi fişa de dia-
gnoză 2 din suportul 3.
Interfaţa pentru sistemul de
diagnoză şi informaţii poate
fi conectată la fişa de dia-
gnoză 2.

Fixarea fişei de diagnoză
Deconectaţi interfaţa pentru
sistemul de diagnoză şi infor-
maţii.

Introduceţi fişa de diagnoză 2
în suportul 3.
Dispozitivele de blocare 1 se
fixează.
Montaţi şaua ( 92).
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OBSERVAŢII GENERALE

PRECAUŢIE

Utilizarea unor produse ex-
terne
Risc privind siguranţa

BMW Motorrad nu poate
aprecia dacă poate fi utilizat
la autovehiculele BMW orice
produs extern fără să consti-
tuie un risc pentru siguranţă.
Acest lucru nu este asigurat
nici dacă a fost eliberată o
autorizare oficială, specifică
ţării respective. Asemenea
verificări nu pot lua întot-
deauna în calcul toate condi-
ţiile de exploatare a autove-
hiculelor BMW şi, de aceea,
sunt parţial insuficiente.
Utilizaţi numai piese şi acce-
sorii care au fost aprobate
de BMW pentru autovehicu-
lul dvs.

Piesele şi accesoriile au fost ve-
rificate detaliat de BMW în pri-
vinţa siguranţei, funcţionării şi
eficienţei. BMW îşi asumă res-
ponsabilitatea pentru produse.
BMW nu îşi asumă răspunde-
rea pentru piese şi accesorii de
orice fel, care nu au fost apro-
bate.
În cazul tuturor modificărilor,
respectaţi prevederile legale.

Orientaţi-vă după reglemen-
tările privind traficul rutier din
ţara dumneavoastră.
Partenerul BMW Motorrad de
la nivel local vă oferă consiliere
calificată la alegerea pieselor şi
accesoriilor originale BMW şi a
altor produse.
Pentru mai multe informaţii pri-
vind accesoriile, accesaţi:
bmw-motorrad.com/equip-
ment

PRIZE
Indicaţii cu privire la utilizarea
prizelor:

Deconectare automată
Prizele sunt deconectate auto-
mat în următoarele condiţii:

Când tensiunea bateriei este
prea redusă, pentru a se men-
ţine capacitatea de pornire a
autovehiculului.
În cazul depăşirii sarcinii ma-
xime admisibile specificate în
datele tehnice.
În timpul procesului de por-
nire.

Funcţionarea echipamentelor
auxiliare
Echipamentele auxiliare conec-
tate la prize pot fi puse în func-
ţiune numai când aprinderea
este conectată. Dacă ulterior
aprinderea este deconectată,
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echipamentul auxiliar rămâne în
continuare în funcţiune. Prizele
sunt deconectate la aproxima-
tiv 15 minute după decuplarea
aprinderii, pentru descărcarea
reţelei de bord.
Este posibil ca echipamentele
auxiliare cu consum electric
redus să nu fie detectate de
sistemul electronic al autovehi-
culului. În aceste cazuri, prizele
vor fi deconectate după scurt
timp de la deconectarea aprin-
derii.

Poziţionarea cablurilor
La poziţionarea cablurilor de la
prize la echipamentele auxiliare,
acordaţi atenţie următoarelor
aspecte:

Cablurile nu trebuie să îl stân-
jenească pe şofer.
Cablurile nu trebuie să limi-
teze bracarea direcţiei şi ca-
racteristicile de conducere.
Cablurile nu trebuie să se în-
ţepenească.

PORTBAGAJ MOALE
Montarea portbagajului
pentru excursii

cu suport pentru genţi stânga/
dreaptaDS

cu geantăAS

Acroşaţi portbagajul moale 1
cu ciocurile de fixare 3 de sus
în suporturile 4 şi aşezaţi-l pe
mecanismul de blocare 2.

Rotiţi cheia 1 în sens contrar
direcţiei de deplasare şi apă-
saţi portbagajul moale în me-
canismul de blocare.
Portbagajul moale se fixează
în mecanismul de blocare.

Demontarea portbagajului
moale

cu suport pentru genţi stânga/
dreaptaDS

cu geantăAS
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Rotiţi cheia 1 în sens contrar
direcţiei de deplasare.

Detaşaţi portbagajul moale 1
în direcţia săgeţii 1 din me-
canismul de blocare 2. Apoi,
ridicaţi portbagajul moale 1 în
direcţia săgeţii 2 din ciocurile
de fixare 3.

Grad de încărcare şi viteză
maxime

cu suport pentru genţi stânga/
dreaptaDS

cu geantăAS

Respectaţi gradul de încărcare
şi viteza maxime.

Viteza maximă pentru
deplasări cu portbagaj

max 180 km/h

Încărcarea per portbagaj

max 5 kg

TOPCASE
Deschiderea topcase-ului

cu topcaseAS

cu punte de bagajeAS

Răsuciţi cheia în încuietoarea
topcase-ului în poziţia 1.
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Apăsaţi cilindrul de închi-
dere 1 în faţă.
Maneta de deblocare 2 se
deschide brusc.
Trageţi complet în sus pârghia
de deblocare 2 şi deschideţi
capacul topcase-ului.

Închiderea topcase-ului
cu topcaseAS

cu punte de bagajeAS

Trageţi complet în sus pârghia
de deblocare 1.
Închideţi capacul topcase şi
meniţionat-l. Aveţi grijă să nu
prindeţi nimic în acesta.

Topcase-ul poate fi de
asemenea închis dacă

închizătorul se află în poziţia
LOCK. În acest caz, cheia nu
trebuie să se afle în topcase.

Apăsaţi pârghia de deblo-
care 1 în jos, până când se
fixează.
Rotiţi cheia în broasca top-
case în poziţia LOCK şi scoa-
teţi-o.

Scoaterea topcase-ului
cu topcaseAS

cu punte de bagajeAS

Rotiţi cheia 1 în sens orar în
poziţia RELEASE.
Mânerul va sări în afară.
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Rabataţi complet în sus mâne-
rul 1.
Ridicaţi uşor topcase în partea
din spate şi îndepărtaţi-o de
pe puntea de bagaje.

Montarea topcase-ului
cu topcaseAS

cu punte de bagajeAS

Rabataţi în sus mânerul până
la opritor.

Acroşaţi topcase-ul în puntea
de bagaje. Cârligele 1 trebuie
să se fixeze ferm în elemen-
tele de prindere 2 corespun-
zătoare.

Apăsaţi în jos mânerul 1, până
când se fixează.
Rotiţi cheia în broasca top-
case în poziţia LOCK şi scoa-
teţi-o.

Grad de încărcare şi viteză
maxime

cu topcaseAS

cu punte de bagajeAS

Respectaţi gradul de încărcare
şi viteza maxime.

Viteza maximă de depla-
sare cu Topcase încărcat

max 180 km/h

Încărcarea topcase

max 5 kg

SISTEM DE NAVIGAŢIE
cu pregătire aparat de naviga-
ţieDS
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Fixarea în siguranţă a
dispozitivului de navigare

Pregătirea pentru
navigare este adaptată

pentru sisteme începând cu
BMW Motorrad Navigator IV.

Sistemul de siguranţă de
la Mount Cradle nu oferă

protecţie împotriva furtului.
După fiecare cursă de depla-
sare, scoateţi sistemul de na-
vigaţie şi păstraţi-l într-un loc
sigur.

Rotiţi cheia de contact 1 în
sens opus acelor de ceasornic.
Trageţi siguranţa de blocare 2
spre stânga.
Apăsaţi în interior dispozitivul
de blocare 3.
Mount Cradle este deblocat şi
capacul 4 poate fi scos în faţă
cu o mişcare de rotaţie.

Introduceţi dispozitivul de na-
vigaţie 1 în partea inferioară
şi rabataţi-l spre spate printr-o
mişcare de rotaţie.
Dispozitivul de navigare se
fixează sonor.
Împingeţi siguranţa de blo-
care 2 complet spre dreapta.
dispozitivul de blocare 3 este
blocat.
Rotiţi cheia de contact 4 în
sensul acelor de ceasornic.
Aparatul de navigaţie este
asigurat şi cheia de contact
poate fi scoasă.

Demontarea aparatului
de navigaţie şi montarea
capacului

ATENŢIE

Praf şi murdărie pe contac-
tele Mount Cradle
Avarierea contactelor

După încheierea fiecărei că-
lătorii, montaţi din nou capa-
cul.
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Rotiţi cheia de contact 1 în
sens opus acelor de ceasornic.
Trageţi siguranţa de blocare 2
complet spre stânga.
Dispozitivul de blocare 3 se
deblochează.
Împingeţi dispozitivul de blo-
care 3 complet spre stânga.
Aparatul de navigaţie 4 este
deblocat.
Scoateţi aparatul de naviga-
ţie 4 cu o mişcare de bascu-
lare în jos.

Introduceţi capacul 1 în zona
inferioară şi rabataţi-l în sus
printr-o mişcare de rotaţie.
Capacul se fixează sonor.

Împingeţi siguranţa de blo-
care 2 spre dreapta.
Rotiţi cheia de contact 3 în
sensul acelor de ceasornic.
Capacul 1 este asigurat.

Acţionarea sistemului de
navigare

Următoarea descriere se
referă la BMW Motorrad

Navigator V şi BMW Motorrad
Navigator VI. BMW Motorrad
Navigator IV nu oferă toate po-
sibilităţile descrise.

Este susţinută doar cea
mai recentă versiune a

sistemului de comunicaţie
BMW Motorrad. După caz,
poate fi necesară o actualizare
software pentru sistemul de
comunicaţie BMW Motorrad.
Vă rugăm adresaţi-vă în
acest caz partenerului dvs.
BMW Motorrad.
În cazul în care este montat
instrumentul BMW Motorrad
Navigator, iar punctul focal de
operare comută la Navigator
( 101), anumite funcţii ale
acestuia pot fi operate direct
de la ghidon.
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Operarea sistemului de navi-
gare se realizează prin interme-
diul multi-controlerului 1 şi al
tastei basculante MENU 2.

Rotirea multi-controlerului 1
în sus şi în jos
În pagina busolei şi a Mediapla-
yer: Măriţi, respectiv reduceţi
volumul unui sistem de comu-
nicaţie BMW Motorrad conec-
tat prin Bluetooth.
În meniul special BMW: selec-
taţi punctele de meniu.

Rabatarea scurtă a multi-
controlerului 1 spre stânga
şi spre dreapta
Comutaţi între paginile princi-
pale ale instrumentului Naviga-
tor:

Afişare hartă
Busolă
Mediaplayer
Meniu special BMW
Pagina Motocicleta mea

Rabatarea lungă a multi-
controlerului 1 spre stânga
şi spre dreapta
Activaţi anumite funcţii de pe
display-ul Navigator. Aceste
funcţii sunt marcate cu săgeată
spre dreapta sau săgeată spre
stânga deasupra panoului tactil
corespunzător.

Funcţia va fi declanşată
prin acţionare lungă spre

dreapta.

Funcţia va fi declanşată
prin acţionare lungă spre

stânga.

Apăsarea părţii inferioare a
tastei basculante MENU 2
Comutaţi punctul focal de ope-
rare la ecranul Pure Ride.

În particular pot fi operate ur-
mătoarele funcţii:
Afişare hartă

Rotire în sus: mărire secţiune
hartă (Zoom in).
Rotire în jos: micşorare sec-
ţiune hartă (Zoom out).

Meniu special BMW
Voce: repetarea ultimei infor-
maţii de navigare.
Punct traseu: salvare locaţie
actuală ca punct favorit.
Acasă: porneşte sistemul de
navigare către adresa de do-
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miciliu (este estompat în gri
atunci când nu este stabilită o
adresă de domiciliu).
Silenţios: pornirea, respectiv
oprirea anunţurilor de navi-
gare automate (oprit: pe rân-
dul cel mai de sus al display-
ului este afişat un simbol sub
formă de buze, tăiat). Anunţu-
rile de navigare pot fi prezen-
tate în continuare prin inter-
mediul funcţiei „Voce”. Toate
celelalte tipuri de redare a
semnalului acustic rămân co-
nectate.
Deconectarea ecranului: De-
conectaţi display-ul.
Apelare acasă: Apelează nu-
mărul de acasă salvat în Navi-
gator (afişat numai când este
conectat un telefon).
Redirecţionare: activează
funcţia de redirecţionare (doar
în fundal atunci când este ac-
tivă o rută).
Omitere: Omite următorul
punct intermediar (doar în
fundal atunci când traseul pre-
vede puncte intermediare).

Motocicleta mea
Rotire: modifică numărul da-
telor afişate.
Prin atingerea unui câmp de
date de pe display se des-
chide un meniu pentru selec-
ţia datelor.

Valorile care pot fi selectate
depind de dotările speciale
existente.

Funcţia Mediaplayer
este disponibilă numai

la utilizarea unui aparat
Bluetooth în conformitate cu
standardul A2DP, de exemplu
a unui sistem de comunicare
BMW Motorrad.
Mediaplayer

Acţionare lungă spre stânga:
redarea titlului anterior.
Acţionare lungă spre dreapta:
redarea titlului următor.
Prin rotire se măreşte, res-
pectiv se micşorează volumul
unui sistem de comunicaţie
BMW Motorrad conectat prin
Bluetooth.



215
Mesaje de control şi de
avertizare

Mesajele de control şi de aver-
tizare ale motocicletei se afi-
şează cu un simbol corespunză-
tor 1 în stânga sus pe afişarea
hărţii.

Dacă este conectat un
sistem de comunicaţie

BMW Motorrad, în cazul unei
avertizări se aude suplimentar
un ton indicator.
În cazul mai multor mesaje de
avertizare active, numărul aces-
tora este indicat sub triunghiul
de avertizare.
Prin apăsare pe triunghiul de
avertizare, în cazul în care
există mai mult de o avertizare,
se deschide o listă cu toate
mesajele de avertizare.
În cazul selectării unui mesaj,
se afişează informaţii suplimen-
tare.

Nu pot fi afişate informa-
ţii detaliate pentru toate

avertizările.

Funcţii speciale
Integrarea sistemului
BMW Motorrad Navigator duce
la apariţia unor abateri faţă de
anumite descrieri din manualul
de utilizare al sistemului
Navigator.

Avertisment privind rezerva
de carburant
Setările pentru indicatorul nive-
lului de carburant nu sunt dis-
ponibile deoarece avertismentul
privind rezerva este transmis
de la autovehicul către Navi-
gator. În cazul în care mesajul
este activ, prin apăsarea mesa-
jului sunt afişate cele mai apro-
piate staţii de alimentare.

Afişarea orei şi a datei
Ora curentă şi data sunt trans-
mise de la Navigator la mo-
tocicletă. Suplimentar, pentru
preluarea orei în afişajul TFT,
în meniul Settings, System
settings, Date and time
trebuie activată funcţia GPS
synchronisation.
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Setări de siguranţă
BMW Motorrad Navigator V şi
BMW Motorrad Navigator VI
pot fi protejate împotriva ope-
rării neautorizate, cu ajutorul
unui PIN din patru cifre (Gar-
min Lock). Dacă se activează
această funcţie atunci când na-
vigatorul este montat în auto-
vehicul şi aprinderea este co-
nectată, veţi fi întrebat dacă
doriţi ca acest autovehicul să
fie adăugat la lista autovehicu-
lelor asigurate. În cazul în care
confirmaţi cu „Da”, Navigator
va memora numărul de identifi-
care al acestui autovehicul.
Pot fi memorate cel mult cinci
numere de identificare ale
autovehiculului.
Dacă ulterior Navigator va fi
conectat într-unul din aceste
autovehicule prin conectarea
aprinderii, nu mai este necesară
introducerea codului PIN.
Dacă Navigator este demontat
în stare conectată din autovehi-
cul, din motive de siguranţă se
va solicita codul PIN.

Luminozitatea ecranului
În stare montată, luminozitatea
ecranului va fi determinată prin
intermediul motocicletei. Nu
este necesară introducerea ma-
nuală.

La cerere, setarea automată
poate fi deconectată de la
Navigator din cadrul setărilor
display-ului.
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PRODUSE DE ÎNGRIJIRE
BMW Motorrad recomandă
utilizarea produselor de cură-
ţare şi îngrijire pe care le pu-
teţi achiziţiona la reprezentanţa
BMW Motorrad de la nivel lo-
cal. BMW Care Products sunt
verificate din punct de vedere
al materialelor, testate în labo-
rator şi verificate în practică şi
oferă îngrijire şi protecţie op-
timă pentru materialele folosite
în autovehiculul dumneavoastră.

ATENŢIE

Utilizarea unor agenţi de cu-
răţare şi de îngrijire neadec-
vaţi
Deteriorarea pieselor vehicu-
lului

Nu utilizaţi dizolvanţi pre-
cum diluant pentru nitro-
lacuri, agenţi de curăţare
la rece, combustibil sau
alte produse similare şi nici
agenţi de curăţare care con-
ţin alcool.

ATENŢIE

Utilizarea de produse de cu-
răţare puternic acide sau
puternic alcaline
Deteriorarea pieselor vehicu-
lului

Ţineţi cont de raportul de
diluţie specificat pe ambala-
jul soluţiei de curăţare.
Nu utilizaţi produse de cu-
răţare puternic acide sau
puternic alcaline.

SPĂLAREA
AUTOVEHICULULUI
BMW Motorrad recomandă ca,
înainte de spălarea autovehi-
culului, să înmuiaţi şi să spălaţi
cu agent de îndepărtare a in-
sectelor BMW, insectele şi alte
murdării persistente de pe pie-
sele vopsite.
Pentru a împiedica formarea
petelor, nu spălaţi autovehiculul
în soare sau imediat după ce a
fost expus la soare puternic.
Curăţaţi cu regularitate picio-
rul cu furcă pentru a îndepărta
murdăria de pe acesta.
Mai ales în timpul lunilor de
iarnă, aveţi în vedere faptul că
autovehiculul va fi spălat mai
des.
Pentru a îndepărta sărurile anti-
derapante, imediat după termi-
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narea deplasării, spălaţi motoci-
cleta cu apă rece.

AVERTISMENT

Discuri de frână şi plăcuţele
de frână umede după spăla-
rea vehiculului, după trece-
rea prin apă sau pe ploaie
Efect de frânare înrăutăţit,
pericol de accident

Frânaţi din timp, până când
discurile de frână şi plă-
cuţele de frână s-au uscat,
respectiv au fost uscate prin
frânare.

ATENŢIE

Amplificarea efectului sării
din cauza apei calde
Coroziune

Pentru îndepărtarea sărurilor
antiderapante folosiţi numai
apă rece.

ATENŢIE

Avarii din cauza unei pre-
siuni prea mari a apei din
aparate de curăţat cu înaltă
presiune sau aparate cu jet
de aburi
Coroziune sau scurtcircuit,
deteriorări ale autocolantelor,
avarii la garniturile de etan-
şare, la sistemul hidraulic de
frânare, la sistemul electric şi
şa

Folosiţi cu precauţie apa-
ratele de curăţat cu înaltă
presiune sau cu aburi.

CURĂŢAREA COMPONENTE-
LOR DELICATE ALE AUTOVE-
HICULULUI
Mase plastice

ATENŢIE

Utilizarea unor agenţi de cu-
răţare neadecvaţi
Deteriorare a suprafeţelor din
material plastic

Nu folosiţi agenţi de cură-
ţare cu conţinut de alcool,
cu conţinut de solvenţi sau
abrazive.
Nu folosiţi bureţi pentru în-
depărtarea insectelor sau
bureţi cu suprafaţă dură.
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Elemente de tapiţerie
Curăţaţi elementele de tapiţerie
utilizând apă şi agent de cură-
ţare BMW Motorrad.

Parbrize şi difuzoare optice
din material plastic
Îndepărtaţi murdăria şi insec-
tele cu un burete moale şi apă
din abundenţă.

Înmuiaţi murdăria persis-
tentă şi insectele, punând

deasupra o lavetă udă.

Display TFT
Curăţaţi afişajul TFT utilizând
apă caldă şi detergent. Apoi
uscaţi-l cu o lavetă curată,
de. exemplu, o lavetă din hârtie.
Crom
Curăţaţi cu atenţie piesele cro-
mate cu apă din abundenţă şi
soluţie de curăţare pentru mo-
tocicletă, din seria de produse
de îngrijire BMW Motorrad
Care Products. Acest lucru este
valabil în special la acţiunea să-
rii de combatere a poleiului.
Pentru un tratament supli-
mentar, folosiţi substanţă
de lustruire pentru metal
BMW Motorrad.

Radiator
Curăţaţi radiatorul regulat, pen-
tru a evita o supraîncălzire a
motorului din cauza unei răciri
insuficiente.
Utilizaţi de exemplu, un furtun
de grădină, cu presiune scăzută
a apei.

ATENŢIE

Îndoirea lamelelor radiatoru-
lui
Deteriorarea lamelelor radia-
torului

La curăţare, aveţi grijă să nu
îndoiţi lamelele radiatorului.

Cauciuc
Trataţi piesele de cauciuc cu
apă sau cu agent de îngrijire
pentru cauciuc de la BMW.

ATENŢIE

Utilizarea spray-urilor cu sili-
con pentru îngrijirea cauciu-
curilor de etanşare
Deteriorarea cauciucurilor de
etanşare

Nu utilizaţi spray-uri cu sili-
con sau alţi agenţi de îngri-
jire care conţin silicon.
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ÎNGRIJIREA VOPSELEI
Puteţi preîntâmpina efectele de
durată ale unor materiale care
deteriorează vopseaua prin
spălarea regulată a autovehicu-
lului, mai ales dacă vă deplasaţi
în zone cu poluare accentuată
a aerului sau cu murdărie na-
turală, de exemplu, răşini sau
polen.
Îndepărtaţi însă imediat sub-
stanţele deosebit de agresive,
deoarece, în caz contrar, vop-
seaua se poate modifica sau
decolora. Printre acestea se
numără de exemplu, carbu-
rant, ulei, vaselină, lichid de
frână scurs(e), precum şi ex-
cremente de pasăre. În aceste
caz, este recomandat agentul
de curăţare BMW Motorrad
şi, la final, agentul de lustruire
BMW Motorrad pentru conser-
vare.
Murdăriile de pe suprafeţele
vopsite pot fi detectate foarte
bine după spălarea autovehicu-
lului. Îndepărtaţi-le imediat cu o
lavetă curată sau un tampon de
vată curat, îmbibat(ă) cu ben-
zină specială pentru curăţare
sau spirt. BMW Motorrad reco-
mandă îndepărtarea petelor de
gudron cu agent BMW pentru
îndepărtarea gudronului. Ulte-

rior, conservaţi vopseaua de pe
aceste porţiuni.

CONSERVARE
În cazul în care apa nu se mai
scurge în picături de pe vopsea,
aceasta trebuie conservată.
Pentru conservarea vopselei,
BMW Motorrad recomandă
utilizarea agentului de lus-
truire pentru strălucire de la
BMW Motorrad sau a agenţilor
care conţin ceară de Carnauba
sau ceară sintetică.

STAŢIONAREA
MOTOCICLETEI

Faceţi plinul motocicletei.
Aditivii pentru carburant
curăţă sistemul de injecţie

cu carburant şi zona de ardere.
La alimentarea cu carburant de
calitate inferioară sau în cazul
staţionărilor mai îndelungate,
ar trebui să fie utilizaţi aditivi
pentru carburant. Informaţii
suplimentare puteţi obţine de la
partenerul BMW Motorrad de
la nivel local.

Curăţaţi motocicleta.
Demontaţi bateria.
Pulverizaţi un lubrifiant adec-
vat pe maneta de frână şi pe
cea de ambreiaj şi pe lagărul
cricului lateral.
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Ungeţi piesele fără strat de
acoperire şi pe cele cromate
cu o unsoare fără acid (vase-
lină).
Parcaţi motocicleta într-o în-
căpere uscată, astfel încât am-
bele roţi să fie descărcate de
sarcină (preferabil cu supor-
turile pentru roata din faţă şi
pentru roata din spate oferite
de BMW Motorrad).

PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A
MOTOCICLETEI

Îndepărtaţi materialul de con-
servare externă.
Curăţaţi motocicleta.
Montaţi bateria.
Respectaţi borderoul de verifi-
care ( 134).
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TABEL DE DEFECŢIUNI
Motorul nu porneşte:
Cauza Remediere
Cricul lateral este deschis şi
este cuplată o treaptă de vi-
teză

Cuplaţi pe regimul de mers în
gol sau închideţi prin rabatare
cricul lateral.

Este cuplată o treaptă de vi-
teză şi ambreiajul nu este ac-
ţionat

Comutaţi cutia de viteze la
mers în gol sau acţionaţi am-
breiajul.

Rezervor de carburant gol Alimentaţi cu carburant.
Baterie descărcată Încărcaţi bateria legată la

borne.
S-a declanşat protecţia la su-
praîncălzire a demarorului. De-
marorul poate fi acţionat nu-
mai pe o perioadă limitată de
timp.

Permiteţi răcirea demarorului
timp de aproximativ 1 minut,
până când acesta este disponi-
bil din nou.
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Conexiunea Bluetooth nu poate fi stabilită.
Cauza Remediere
Nu au fost efectuaţi toţi paşii
necesari pentru realizarea aso-
cierii.

Informaţi-vă cu privire la pa-
şii necesari pentru asociere în
manualul de utilizare al siste-
mului de comunicaţie.

În ciuda asocierii finalizate cu
succes, sistemul de comunica-
ţie nu se conectează automat.

Deconectaţi sistemul de comu-
nicaţie al căştii şi reconectaţi-
l după unul până la două mi-
nute.

La nivelul căştii sunt stocate
prea multe dispozitive Blueto-
oth.

Ştergeţi toate intrările de aso-
ciere de la nivelul căştii (con-
sultaţi instrucţiunile de utilizare
ale sistemului de comunicaţie).

În apropiere se află alte vehi-
cule cu dispozitive compatibile
Bluetooth.

Evitaţi asocierea simultană cu
mai multe vehicule.

Conexiunea Bluetooth este perturbată.
Cauza Remediere
Conexiunea Bluetooth cu ter-
minalul mobil este întreruptă.

Dezactivaţi modul de economi-
sire a energiei.

Conexiunea Bluetooth cu casca
este întreruptă.

Deconectaţi sistemul de comu-
nicaţie al căştii şi reconectaţi-
l după unul până la două mi-
nute.

Intensitatea volumului de la
nivelul căştii nu poate fi setată.

Deconectaţi sistemul de comu-
nicaţie al căştii şi reconectaţi-
l după unul până la două mi-
nute.
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Cartea de telefon nu este afişată la nivelul display-ului TFT.
Cauza Remediere
Cartea de telefon nu a fost
încă transferată la nivelul ve-
hiculului.

La asocierea terminalului mo-
bil, confirmaţi transferarea da-
telor telefonice ( 118).

Sistemul de ghidare rutieră activ nu este afişat la nivelul display-
ului TFT.
Cauza Remediere
Datele de navigaţie din apli-
caţia BMW Motorrad Connec-
ted nu au fost transferate.

Înainte de a începe depla-
sarea, accesaţi aplicaţia
BMW Motorrad Connected de
pe terminalul mobil.

Sistemul de ghidare rutieră nu
poate fi iniţializat.

Asiguraţi conexiunea de date
a terminalului mobil şi verifi-
caţi materialul cartografic de la
nivelul terminalului mobil.
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ÎMBINĂRI FILETATE
Roata din faţă Valoare Valabil
Senzor de turaţie a
roţii faţă la furcă
M6 x 16, Înlocuirea
şurubului
microcapsulat

8 Nm

Aripa din faţă de la
furca telescopică
M5 x 14, Înlocuirea
şurubului
microcapsulat

2 Nm

Etrier de frână la
furca telescopică
M10 x 65 38 Nm
Fixarea axului
M8 x 35 Succesiunea de strângere:

Strângeţi şuruburile de 6
ori alternant
19 Nm

Şurub ax în axul faţă
M20 x 1,5 50 Nm

Roata din spate Valoare Valabil
Senzorul de turaţie
a roţilor montat pe
partea din spate a
suportului etrierului
de frână
M6 x 16, Înlocuirea
şurubului
microcapsulat

8 Nm
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Roata din spate Valoare Valabil
Ax roată spate în ba-
lansier
M24 x 1,5
mecanic

100 Nm

Braţul oglinzii Valoare Valabil
Oglindă (contrapi-
uliţă) pe piesa de fi-
xare
M10 x 1,25 Filet pe stânga, 22 Nm
Adaptor pe dispozitiv
de prindere
M10 x 14 - 4,8 25 Nm

CARBURANTUL F 900 R (0K11)

Calitatea recomandată a car-
burantului

Premium fără plumb (ma-
ximum 15% etanol, E15)
95 ROZ/RON
90 AKI

cu benzină normală, fără
plumbDS

Normal fără plumb (comandat
în funcţie de ţară) (maximum
15% etanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

Capacitate rezervor cca. 13 l
Cantitatea de rezervă de com-
bustibil

cca. 3,5 l

Consumul de carburant 4,2 l/100 km, conform WMTC
Emisii de CO2 99 g/km, conform WMTC

99 g/km, conform GB15744­2019
Standardul de emisii EU 5
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CARBURANTUL F 900 R A2 (0K31)

Calitatea recomandată a car-
burantului

Normal fără plumb (maxi-
mum 15% etanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

cu benzină normală, fără
plumbDS

Normal fără plumb (comandat
în funcţie de ţară) (maximum
15% etanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

Capacitate rezervor cca. 13 l
Cantitatea de rezervă de com-
bustibil

cca. 3,5 l

Consumul de carburant 4,2 l/100 km, conform WMTC
Emisii de CO2 99 g/km, conform WMTC

99 g/km, conform GB15744­2019
Standardul de emisii EU 5

ULEI DE MOTOR

Cantitatea de umplere ulei de
motor

cca. 3,0 l, cu înlocuirea filtrului

Specificaţie SAE 5W-40, API SL /
JASO MA2, Nu sunt admişi
aditivii (de ex. pe bază de
molibden), deoarece vor fi
atacate acele componente
ale motorului care sunt pre-
văzute cu strat de acoperire,
BMW Motorrad recomandă
uleiul BMW Motorrad
ADVANTEC Ultimate.

BMW recommends
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Aditivi pentru ulei BMW Motorrad vă recomandă

să nu folosiţi aditivi pentru
ulei, deoarece aceştia ar pu-
tea influenţa negativ func-
ţionarea ambreiajului. Solici-
taţi informaţii dumneavoas-
tră BMW Motorrad de la nivel
local cu privire la uleiurile de
motor adecvate motocicletei
dumneavoastră.

BMW recommends

MOTORUL F 900 R (0K11)

Locaşul pentru seria motorului Partea superioară a carterului
motorului, în apropierea schim-
bătorului de căldură pentru ulei

Tipul motorului A24A09A
Tipul constructiv al motorului Motor în patru timpi cu 2 cilin-

dri, cu răcire cu apă, cu patru
supape pe cilindru acţionate
prin tachet, doi arbori cu came
în partea de sus şi ungere sub
presiune cu carter uscat

Capacitate cilindrică 895 cm3

Alezajul cilindrului 86 mm
Cursa pistonului 77 mm
Raport de compresie 13,1:1
Puterea nominală 77 kW, la turaţie: 8500 min-1

cu benzină normală, fără
plumbDS

73 kW, (comandat în funcţie
de ţară) la turaţie: 8500 min-1

Cuplu 92 Nm, la turaţie: 6500 min-1

cu benzină normală, fără
plumbDS

88 Nm, (comandat în funcţie
de ţară) la turaţie: 6750 min-1
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Turaţia maximă max 9000 min-1

Turaţia de mers în gol 1250±50 min-1, Motor încălzit
la temperatura de funcţionare

MOTORUL F 900 R A2 (0K31)

Locaşul pentru seria motorului Partea superioară a carterului
motorului, în apropierea schim-
bătorului de căldură pentru ulei

Tipul motorului A24A09A
Tipul constructiv al motorului Motor în patru timpi cu 2 cilin-

dri, cu răcire cu apă, cu patru
supape pe cilindru acţionate
prin tachet, doi arbori cu came
în partea de sus şi ungere sub
presiune cu carter uscat

Capacitate cilindrică 895 cm3

Alezajul cilindrului 86 mm
Cursa pistonului 77 mm
Raport de compresie 13,1:1
Puterea nominală 70 kW, la turaţie: 8000 min-1

cu benzină normală, fără
plumbDS

73 kW, (comandat în funcţie
de ţară) la turaţie: 8500 min-1

Cuplu 88 Nm, la turaţie: 6750 min-1

cu benzină normală, fără
plumbDS

88 Nm, (comandat în funcţie
de ţară) la turaţie: 6750 min-1

Turaţia maximă max 9000 min-1

Turaţia de mers în gol 1250±50 min-1, Motor încălzit
la temperatura de funcţionare
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AMBREIAJ

Tipul constructiv al ambreiaju-
lui

Multidisc în baie de ulei (cu
amortizare)

CUTIA DE VITEZE

Tipul constructiv al cutiei de
viteze

Cutie de viteze cu 6 trepte, cu
comutare cu gheară, integrată
în carcasa motorului

Rapoarte de transmisie cutie
de viteze

1,821, Raport de transmisie
primar
1:2,833, Treapta 1
1:2,067, Treapta 2
1:1,600, Treapta 3
1:1,308, Treapta 4
1:1,103, Treapta 5
1:0,968, Treapta 6

ANTRENARE ROATĂ SPATE

Tipul constructiv al acţionării
roţii spate

Mecanism de acţionare

Săgeata lanţului 35...45 mm, Autovehicul neîn-
cărcat pe cricul lateral

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

30...40 mm, Autovehicul neîn-
cărcat pe cricul lateral

Lungimea admisibilă a lanţului max 144 mm, măsurat în mij-
locul a 10 nituri, lanţ sub ten-
siune

Numărul de dinţi la acţiona-
rea roţii spate (Pinion de lanţ /
roata de lanţ)

17/44

Raport de transmisie secundar 2,588
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CADRU

Tip constructiv cadru Cadru punte de oţel cu execu-
ţie tip cofraj

Loc de amplasare plăcuţă de
fabricaţie

Cadrul din faţă stânga de pe
capul coloanei de direcţie

Poziţia numărului de identifi-
care al autovehiculului

Cadru dreapta faţă

TRENUL DE RULARE

Roata din faţă
Tip constructiv al suspensiei
roata faţă

Furcă telescopică

Deplasarea maximă pe verti-
cală roata faţă

135 mm, la roata din faţă

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

115 mm, la roata din faţă

Roata din spate
Tipul constructiv al suspensiei
roţii spate

Basculă cu două braţe din alu-
miniu turnat

Modelul constructiv al suspen-
siei spate

Bara amortizorului central cu
arc elicoidal, amortizare de re-
venire reglabilă şi pretensiona-
rea arcurilor

Deplasarea maximă pe verti-
cală a roţii din spate

142 mm, la roata din spate

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

122 mm, la roata din spate
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FRÂNE

Roata din faţă
Tipul constructiv al frânei roţii
din faţă

Frână cu discuri duble acţio-
nată hidraulic, cu etriere de
frână radiale cu 4 pistoane şi
discuri de frână flotante

Material al plăcuţelor de frână
din faţă

Metal sinterizat

Grosimea discurilor de frână
faţă

4,5 mm, Stare nouă
min 4,0 mm, Limita de uzură

Cursa liberă la acţionarea frâ-
nei (Frâna roţii din faţă)

0,7...1,7 mm, măsurată la nive-
lul pistoanelor

Roata din spate
Tipul constructiv al frânei roţii
din spate

Frână cu disc, acţionată hidra-
ulic cu etrier flotant cu 1 pis-
ton şi disc de frână fix

Material al plăcuţelor de frână
din spate

Organic

Grosimea discurilor de frână
spate

5,0 mm, Stare nouă
min 4,5 mm, Limita de uzură

Jocul de aerisire al pedalei de
frână

2,0...3,0 mm, Transversal faţă
de direcţia de deplasare între
maneta comutatorului luminii
de frână şi suportul pentru pi-
cioare

ROŢI ŞI ANVELOPE

Perechi de anvelope recoman-
date

O prezentare generală a an-
velopelor aprobate în prezent
este disponibilă la partenerul
BMW Motorrad de la nivel lo-
cal sau pe internet, accesând
bmw-motorrad.com.
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Categorie de viteză anvelope
faţă/spate

W, necesar minim: 270 km/h

Roata din faţă
Tip constructiv roata faţă Roată turnată din aluminiu
Mărime jantă roata faţă 3,50" x 17"
Notaţia anvelopei faţă 120/70 ZR 17
Indicator de capacitate por-
tantă anvelope faţă

58

Dezechilibru admisibil la roata
faţă

max 5 g

Roata din spate
Tip constructiv roata spate Roată turnată din aluminiu
Mărime jantă roata spate 5,50" x 17"
Notaţia anvelopei spate 180/55 ZR 17
Indicator de capacitate por-
tantă anvelope spate

73

Dezechilibru admisibil la roata
spate

max 5 g

Presiune de umflare a anvelopelor
Presiune de umflare a anvelo-
pei din faţă

2,5 bar, la anvelope reci

Presiune de umflare a anvelo-
pei din spate

2,9 bar, la anvelope reci

SISTEMUL ELECTRIC

Siguranţă principală 40 A, Regulator de tensiune
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Cutie siguranţe 10 A, Loc de branşare 1: ta-

blou de bord , instalaţie de
alarmă antifurt, contact de
prindere, port diagnoză, bo-
bină releu principal
7,5 A, Loc de branşare 2: co-
mutator combinat stânga, con-
trol presiune din anvelope
(RDC)

Capacitatea electrică a prizelor 5 A
Baterie
Tip constructiv baterie Baterie AGM (Absorbent Glass

Mat)
Tensiune nominală baterie 12 V
Capacitate nominală baterie 12 Ah
Tip baterie (Pentru cheia cu
telecomandă Keyless Ride)

cu Keyless RideDS CR 2032
Bujii
Producător şi denumire bujii NGK LMAR9J-9E
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Corpurile de iluminare
Elemente de iluminat pentru
lumina de drum

LED

Elemente de iluminat pentru
lumina de întâlnire

LED

Elemente de iluminare pentru
lumina de poziţie

LED

Elemente de iluminare pentru
lămpi spate/de frână

LED

Corp de iluminat pentru plă-
cuţa cu numărul de înmatricu-
lare

Integrat în lumina spate

Corp de iluminare pentru
lămpile de semnalizare

LED

INSTALAŢIA DE AVERTIZARE ANTIFURT

Timpul de activare la punerea
în funcţiune

cca. 30 s

Durata alarmei cca. 26 s
Tipul bateriei CR 123 A

DIMENSIUNI

Lungimea autovehiculului 2140 mm, peste roata din
spate

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

2135 mm, peste roata din
spate

Înălţimea autovehiculului 1130 mm, deasupra panoului
de bord, la greutate netă DIN

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

1110 mm, deasupra panoului
de bord, la greutate netă DIN

Lăţimea autovehiculului 815 mm, prin manete
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Înălţimea şeii şoferului 815 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

cu şa joasăDS 790 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

cu şa extra înaltăDS 865 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

770 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

Lungimea arcului pasului şofe-
rului

1820 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

cu şa joasăDS 1785 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

cu şa extra înaltăDS 1890 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

cu poziţionare la un nivel in-
feriorDS

1755 mm, fără şofer, la greu-
tate fără încărcătură DIN

GREUTĂŢI

Greutatea autovehiculului în
stare neîncărcată

211 kg, Greutate fără încărcă-
tură DIN, pregătit pentru de-
plasare alimentat cu carburant
90%, fără DS

Sarcina pe roata faţă la greuta-
tea proprie

106 kg

Sarcina admisă pe roata faţă max 180 kg
Sarcina pe roata spate la greu-
tatea proprie

105 kg

Sarcina admisă pe roata spate max 300 kg
Greutatea maxim admisibilă 430 kg
Grad maxim de încărcare 219 kg
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VALORI DE DEPLASARE

Viteza maximă >200 km/h
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SERVICE BMW MOTORRAD
BMW Motorrad dispune de
o reţea întinsă de reprezen-
tanţe care vă vor îngriji mo-
tocicleta în peste 100 de ţări
din întreaga lume. Partenerii
BMW Motorrad dispun de in-
formaţiile şi competenţele teh-
nice necesare pentru executa-
rea fiabilă a tuturor lucrărilor de
întreţinere şi reparaţie la moto-
cicleta dumneavoastră BMW.
Cel mai apropiat partener
BMW Motorrad îl găsiţi prin
intermediul paginii noastre de
internet la:
bmw­motorrad.com

AVERTISMENT

Lucrări de întreţinere şi de
reparaţii executate necores-
punzător
Pericol de accident prin pa-
gube consecutive

BMW Motorrad recomandă
executarea lucrărilor cores-
punzătoare la motocicletă
într-un atelier de speciali-
tate, preferabil într-un atelier
partener al BMW Motorrad.

Pentru a asigura faptul că mo-
tocicleta dumneavoastră BMW
este întotdeauna într-o stare
optimă, BMW Motorrad vă re-
comandă să respectaţi inter-
valele de întreţinere prevăzute
pentru motocicleta dumnea-
voastră.
Solicitaţi înscrierea şi confir-
marea în capitolul „Service” din
acest manual a tuturor lucră-
rilor de întreţinere şi reparaţii
executate. Pentru soluţionarea
amiabilă a eventualelor plângeri
după perioada de garanţie, este
absolut necesar să existe do-
vada unei întreţineri regulate.

Vă puteţi informa despre volu-
mul serviciilor BMW la partene-
rul BMW Motorrad de la nivel
local.

ISTORIC LUCRĂRI DE
SERVICE BMW MOTORRAD
Intrări
Lucrările de întreţinere efectu-
ate sunt înregistrate în istoricul
lucrărilor de întreţinere. Intră-
rile sunt listate sub forma unui
caiet de service în care se păs-
trează evidenţa lucrărilor de
întreţinere efectuate la intervale
regulate.
În cazul în care este înregistrată
o intrare în istoricul de service
în format electronic al autove-
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hiculului, datele de service rele-
vante sunt salvate în sistemele
IT centrale ale BMW AG, Mün-
chen.
În cazul schimbării proprieta-
rului autovehiculului, datele in-
troduse în istoricul de service
în format electronic pot fi vi-
zualizate şi de către noul pro-
prietar al autovehiculului. Da-
tele introduse în istoricul de
service în format electronic pot
fi vizualizate de un partener
BMW Motorrad sau un atelier
de specialitate.

Posibilitate de refuzare
Proprietarul autovehiculului
poate refuza introduce-
rea, de către un partener
BMW Motorrad sau un atelier
specializat, a datelor în istoricul
de service în format electronic
şi salvarea aferentă a acestora
în autovehicul, precum şi trans-
ferul de date din perioada în
care deţine autovehiculul către
producătorul autovehiculului.
În acest caz, nu este introdusă
nicio intrare în istoricul de
service al autovehiculului în
format electronic.

SERVICII DE MOBILITATE
BMW MOTORRAD
Noile motociclete BMW dis-
pun de serviciile de mobilitate
BMW Motorrad în caz de pană,
care vă protejează prin inter-
mediul unor facilităţi diverse
(de exemplu, service mobil,
asistenţă în caz de pană, trans-
portul autovehiculului).
Pentru mai multe informaţii pri-
vind oferta de servicii de mo-
bilitate, adresaţi-vă partenerului
BMW Motorrad de la nivel local
.

LUCRĂRI DE ÎNTREŢINERE
Revizia la predare BMW
Revizia de predare BMW va fi
efectuată de către partenerul
BMW Motorrad de la nivel local
înainte să vă predea autovehi-
culul.
Control rodaj BMW
Controlul rodajului BMW tre-
buie efectuat între 500 km şi
1200 km.
BMW Service
BMW Service se va efectua o
dată pe an; volumul lucrări-
lor de service poate varia în
funcţie de vechimea autove-
hiculului şi de numărul de ki-
lometri parcurşi. Partenerul
BMW Motorrad de la nivel local
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va certifica service-ul efectuat
şi va înregistra termenul pentru
următorul service.
Pentru conducătorii care
parcurg mulţi kilometri anual,
în anumite condiţii poate
fi necesar să se prezinte
pentru service chiar înaintea
termenului înregistrat. Pentru
aceste cazuri, în confirmarea de
service se va trece, suplimentar,
şi un kilometraj maxim
corespunzător. Dacă acest
kilometraj este atins înainte de
următorul termen de service,
prezentarea pentru service
trebuie efectuată anticipat.

Afişajul de service de pe
display vă aminteşte de
următorul termen de service cu
aproximativ o lună, respectiv
1000 km înainte de datele
introduse.
Mai multe informaţii pe tema
„Service” sunt disponibile la:
bmw-motorrad.com/service

Volumul de lucrări de service
necesar pentru autovehiculul
dumneavoastră este disponibil
în următorul plan de întreţinere:
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PLAN DE ÎNTREŢINERE

1 Controlul rodajului BMW
2 Pachet de service standard

BMW
3 Înlocuirea uleiului şi filtrului

de la motor
4 Verificarea jocului supape-

lor
5 Înlocuirea tuturor bujiilor
6 Înlocuirea cartuşului filtrului

de aer
7 Schimb de ulei în furca

telescopică
8 Înlocuirea lichidului de

frână din întregul sistem

a anual sau la fiecare
10.000 km (în funcţie
de care condiţie este
îndeplinită prima)

b prima dată după un an,
apoi la fiecare doi ani
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CONFIRMĂRI PRIVIND ÎNTREŢINEREA
Volum standard de lucrări service BMW
În cele ce urmează, sunt enumerate activităţile aferente volumului
standard de lucrări de service BMW. Volumul de service efectiv,
relevant pentru vehiculul dumneavoastră, poate devia.

Efectuarea testării autovehiculului cu ajutorul sistemului de dia-
gnoză BMW Motorrad
Verificaţi nivelul lichidului de răcire
Verificarea/Reglarea jocului ambreiajului
Verificarea uzurii plăcuţelor de frână şi a discurilor de frână din
faţă
Verificarea uzurii plăcuţelor de frână şi a discului de frână din
spate
Verificarea nivelului lichidului de frână pentru frâna roţii din faţă
şi roţii din spate
Efectuarea controlului vizual al conductelor de frână, furtunurilor
de frână şi racordurilor
Verificarea presiunii de umflare a anvelopelor şi a adâncimii pro-
filului
Verificarea şi lubrifierea sistemului de acţionare cu lanţ
Verificarea uşurinţei în mişcare a cricului lateral
Verificarea uşurinţei la funcţionare a cricului central
Verificarea lagărului capului coloanei de direcţie
Verificarea sistemului de iluminare şi a instalaţiei de semnalizare
Testarea funcţionării dispozitivului de reducere a zgomotului la
pornirea motorului
Efectuarea controlului final şi verificarea siguranţei în trafic
Efectuarea setării datei de service şi a distanţei de parcurs ră-
mase ajutorul sistemului de diagnoză BMW Motorrad
Verificarea stării de încărcare a bateriei
Confirmarea efectuării verificării de service BMW în documenta-
ţia de bord
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Revizia de predare BMW
efectuat
la

Ştampila şi semnătura

Control rodaj BMW
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este atins
mai devreme
la KM

Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura
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BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura



261

BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura



262 SERVICE

BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura



263

BMW Service
efectuat
la
la KM
Următoarea lucrare de
service
cel mai târziu
la
sau dacă termenul este
atins mai devreme
la KM

Lucrare efectuată
Da Nu

BMW Service
Schimb de ulei în motorul cu filtru
Verificare joc supape
Înlocuire toate bujiile de aprindere
Înlocuire cartuş filtru de aer
Schimb de ulei în furca telescopică
Schimbare lichid de frână în întregul sistem

Indicaţii Ştampila şi semnătura



264 SERVICE
CONFIRMĂRI SERVICE
Tabelul serveşte înregistrării lucrărilor de întreţinere şi reparaţie,
precum şi a accesoriilor speciale montate sau a măsurilor speci-
ale implementate.
Lucrare efectuată la KM Data



265
Lucrare efectuată la KM Data
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Declaration of 
Conformity 

Radio equipment electronic 
immobiliser 
(EWS) 

Simplified EU Declaration of 
Conformity acc. Radio Equipment 
Directive 2014/53/EU after 
12.06.2016 and during transition 
period

Technical information 
Frequency Band: 134 kHz  
(Transponder: TMS37145 / 
TypeDST80, TMS3705 
Transponder Base Station IC) 
Output Power: 50 dBµV/m 

Manufacturer and Address 
Manufacturer: BECOM Electronics 
GmbH 
Adress: Technikerstraße 1, 
A-7442 Hochstraß

Austria 
Hiermit erklärt BECOM 
Electronics GmbH, dass der 
Funkanlagentyp EWS4 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://www.becom.at/
de/download/ 

Belgium 
Le soussigné, BECOM Electronics 
GmbH, déclare que l'équipement 
radioélectrique du type EWS4 est 
conforme à la directive 2014/53/
UE.  Le texte complet de la 
déclaration UE de conformité est 
disponible à l'adresse internet 
suivante: http://www.becom.at/ 
de/download/ 

Bulgaria 
С настоящото BECOM 
Electronics GmbH декларира, че 
този тип радиосъоръжение 
EWS4 е в съответствие с 
Директива 2014/53/ЕС. 
Цялостният текст на ЕС 
декларацията за съответствие 
може да се намери на следния 
интернет адрес: 
http://www.becom.at/de/download/ 



Cyprus 
Με την παρούσα ο/η BECOM 
Electronics GmbH, δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός EWS4 πληροί 
την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://
www.becom.at/de/download/ 

Czech Republic 
Tímto BECOM Electronics GmbH 
prohlašuje, že typ rádiového 
zařízení EWS4 je v souladu se 
směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o 
shodě je k dispozici na této 
internetové adrese: 
http://www.becom.at/de/
download/ 

Germany 
Hiermit erklärt BECOM 
Electronics GmbH, dass der 
Funkanlagentyp EWS4 der 
Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://www.becom.at/
de/download/ 

Denmark 
Hermed erklærer BECOM 
Electronics GmbH, at 
radioudstyrstypen EWS4 er i 
overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens 
fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse: http://
www.becom.at/de/download/ 

Estonia 
Käesolevaga deklareerib BECOM 
Electronics GmbH, et käesolev 
raadioseadme tüüp EWS4 vastab 
direktiivi 2014/53/EL nõuetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik 
tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: http://
www.becom.at/de/download/ 

Spain 
Por la presente, BECOM 
Electronics GmbH declara que el 
tipo de equipo radioeléctrico 
EWS4 es conforme con la Directiva 
2014/53/UE. 
El texto completo de la 
declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección 
Internet siguiente: http://
www.becom.at/de/download/ 



Finland 
BECOM Electronics GmbH 
vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 
EWS4 on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. 
EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuks 
en täysimittainen teksti on 
saatavilla seuraavassa 
internetosoitteessa: 
http://www.becom.at/de/
download/ 

France 
Le soussigné, BECOM 
Electronics GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type EWS4 est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  Le texte 
complet de la déclaration UE de 
conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante : http://
www.becom.at/de/download/ 

United Kingdom 
Hereby, BECOM Electronics 
GmbH declares that the radio 
equipment type EWS4 is in 
compliance with Directive 
2014/53/EU53.
The full text of the EU 
declaration of conformity is 
available at the following internet 
address: http://www.becom.at/
de/download/ 

Greece 
Με την παρούσα ο/η BECOM 
Electronics GmbH, δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός EWS4 πληροί 
την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://www.becom.at/
de/download/ 

Croatia 
BECOM Electronics GmbH ovime 
izjavljuje da je radijska oprema 
tipa EWS4 u skladu s Direktivom 
2014/53/EU. 
Cjeloviti tekst EU izjave o 
sukladnosti dostupan je na 
sljedećoj internetskoj adresi: 
http://www.becom.at/de/
download/ 

Hungary 
BECOM Electronics GmbH 
igazolja, hogy a EWS4 típusú 
rádióberendezés megfelel a 
2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: http://
www.becom.at/de/download/ 



Ireland 
Hereby, BECOM Electronics 
GmbH declares that the radio 
equipment type EWS4 is in 
compliance with Directive 
2014/53/EU53 .
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: http://
www.becom.at/de/download/ 

Italy 
Il fabbricante, BECOM Electronics 
GmbH, dichiara che il tipo di 
apparecchiatura radio EWS4 è 
conforme alla direttiva 2014/53/
UE. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo 
Internet: http://www.becom.at/de/
download/ 

Lithuania 
Aš, BECOM Electronics GmbH, 
patvirtinu, kad radijo įrenginių 
tipas EWS4 atitinka Direktyvą 
2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto 
adresu: 
http://www.becom.at/de/
download/ 

Luxembourg 
Le soussigné, BECOM Electronics 
GmbH, déclare que l'équipement 
radioélectrique du type EWS4 est 
conforme à la directive 2014/53/
UE.  Le texte complet de la 
déclaration UE de conformité est 
disponible à l'adresse internet 
suivante: http://
www.becom.at/de/download/ 

Latvia 
Ar šo BECOM Electronics GmbH 
deklarē, ka radioiekārta EWS4 
atbilst Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta 
vietnē: 
http://www.becom.at/de/
download/ 

Malta 
B'dan, BECOM Electronics GmbH, 
niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir 
tar-radju EWS4 huwa konformi 
mad-Direttiva 2014/53/UE. 
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' 
konformità tal-UE huwa 
disponibbli f'dan l-indirizz tal-
Internet li ġej: http://
www.becom.at/de/download/ 



Netherlands 
Hierbij verklaar ik, BECOM 
Electronics GmbH, dat het type 
radioapparatuur EWS4 conform is 
met Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring kan 
worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: http://
www.becom.at/de/download/ 

Poland 
BECOM Electronics GmbH 
niniejszym oświadcza, że typ 
urządzenia radiowego EWS4 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny pod 
następującym adresem 
internetowym: http://
www.becom.at/de/download/ 

Portugal 
O(a) abaixo assinado(a) BECOM 
Electronics GmbH declara que o 
presente tipo de equipamento de 
rádio EWS4 está em 
conformidade com a Diretiva 
2014/53/UE. O texto integral da 
declaração de conformidade está 
disponível no seguinte endereço 
de Internet: http://www.becom.at/
de/download/ 

Romania 
Prin prezenta, BECOM Electronics 
GmbH declară că tipul de 
echipamente radio EWS4 este în 
conformitate cu Directiva 
2014/53/UE. Textul integral al 
declarației UE de conformitate 
este disponibil la următoarea 
adresă internet: http://
www.becom.at/de/download/ 

Sweden 
Härmed försäkrar BECOM 
Electronics GmbH att denna typ 
av radioutrustning EWS4 
överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. Den fullständiga 
texten till EU-försäkran om 
överensstämmelse finns på 
följande webbadress: http://
www.becom.at/de/download/ 

Slovenia 
BECOM Electronics GmbH 
potrjuje, da je tip radijske opreme 
EWS4 skladen z Direktivo 
2014/53/EU. 
Celotno besedilo izjave EU o 
skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: 
http://www.becom.at/de/
download/ 



Slovakia 
BECOM Electronics GmbH týmto 
vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
typu EWS4 je v súlade so 
smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej 
adrese: 
http://www.becom.at/de/
download/ 



To verify the authorization of 
the ignition key, the electronic 
immobilizer exchanges 
information with the ignition 
key via the ring aerial.
This device complies with 
Part 15 of the FCC rules.
Operation is subject to the 
following two conditions:
(1) This device may not cause

harmful interference, and
(2) this device must accept

any interference received,
including interference that
may cause undesired
operation.

   Any changes or modifi-
   cations not expressly  

approved by the party 
responsible for compliance 
could void the user's authority 
to operate the equipment.    

FCC Approval
Ring aerial in the ignition 
 switch

Approbation de la FCC
Antenne annulaire présente 
dans le commutateur 
d'allumage

Pour vérifier l'autorisation de 
la clé de contact, le système 
d'immobilisation électronique 
échange des informations 
avec la clé de contact via 
l'antenne annulaire.
Le présent dispositif est 
conforme à la partie 15 des 
règles de la FCC. Son 
utilisation est soumise aux 
deux conditions suivantes : 
(1) Le dispositif ne

doit pas produire
d'interférences nuisibles, et

(2) le dispositif doit pouvoir
accepter toutes les
interférences extérieures, y
compris celles qui
pourraient provoquer une
activation inopportune.



été approuvée expressément 
par l'organisme responsable 
de l'homologation peut 
annuler l'autorisation accordée 
à l'utilisateur pour utiliser le 
dispositif.            

Toute modification qui 
n'aurait qui n'aurait pas 



Declaration of 
Conformity 

Radio equipment Keyless Ride 

Simplified EU Declaration of 
Conformity acc. Radio Equipment 
Directive 2014/53/EU after 
12.06.2016 and during transition 
period

Technical information 
Frequency band: 434,42 MHz 
Maximum Transmission Power: 
10 mW 

Manufacturer and Address             
Manufacturer: Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG   
Adress: Steeger Str. 17, 42551 
Velbert, Germany 

Bŭlgarski 
С настоящото Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG 
декларира, че този тип 
радиосъоръжение HUF5750 е в 
съответствие с Директива 
2014/53/ЕС. Цялостният текст на 
ЕС декларацията за 
съответствие може да се намери 
на следния интернет адрес: 
http://www.huf-
group.com/eudoc/ 

Česky 
Tímto Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG prohlašuje, že 
typ rádiového zařízení HUF5750 
je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o 
shodě je k dispozici na této 
internetové adrese: http://
www.huf-group.com/eudoc 

Dansk 
Hermed erklærer Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG, at 
radioudstyrstypen HUF5750 er i 
overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens 
fulde tekst kan findes på 
følgende internetadresse: http://
www.huf-group.com/eudoc 



Germany
Hiermit erklärt Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG, dass der 
Funkanlagentyp HUF5750 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://www.huf-
group.com/eudoc 

Eesti 
Käesolevaga deklareerib Huf 
Hülsbeck & Fürst GmbH & Co. KG, 
et käesolev raadioseadme tüüp 
HUF5750 vastab direktiivi 
2014/53/EL nõuetele. ELi 
vastavusdeklaratsiooni täielik 
tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: 
http://www.huf-group.com/eudoc 

English 
Hereby, Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG declares that the 
radio equipment type HUF5750 is 
in compliance with Directive 
2014/53/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is 
available at the following internet 
address: http:// www.huf-
group.com/eudoc 

Español 
Por la presente, Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG declara que 
el tipo de equipo radioeléctrico 
HUF5750 es conforme con la 
Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la 
declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección 
Internet siguiente: http://www.huf-
group.com/eudoc 

Français 
Le soussigné, Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG, déclare 
que l'équipement radioélectrique 
du type HUF5750 est conforme à 
la directive 2014/53/UE. 
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: http://
www.huf-group.com/eudoc 

Hrvatski 
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & Co. 
KG ovime izjavljuje da je radijska 
oprema tipa HUF5750 u skladu s 
Direktivom 2014/53/EU. 
Cjeloviti tekst EU izjave o 
sukladnosti dostupan je na 
sljedećoj internetskoj adresi: 
http://www.huf-group.com/eudoc 



Íslenska 
Hér Hülsbeck & Fürst GmbH & 
Co. KG að radíóbúnaður gerð 
HUF5750 tilskipunar 2014/53/
EB samsvarandi. 
The fullur texti af ESB-
samræmisyfirlýsing er í boði á 
eftirfarandi veffang: http://
www.huf-group.com/eudoc 

Italiano 
Il fabbricante, Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura 
radio HUF5750 è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE. Il testo 
completo della dichiarazione di 
conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: 
http://www.huf-group.com/eudoc 

Latviski 
Ar šo Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG deklarē, ka 
radioiekārta HUF5750 atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta 
vietnē: http://www.huf-
group.com/eudoc 

Lietuvių 
Aš, Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & 
Co. KG, patvirtinu, kad radijo 
įrenginių tipas HUF5750 atitinka 
Direktyvą 2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto 
adresu: http://www.huf-
group.com/eudoc 

Magyar 
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & Co. 
KG igazolja, hogy a HUF5750 
típusú rádióberendezés megfelel 
a 2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: 
http://www.huf-group.com/eudoc 

Malti 
B'dan, Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG, niddikjara li dan 
it-tip ta' tagħmir tar-radju 
HUF5750 huwa konformi mad-
Direttiva 2014/53/UE. 
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' 
konformità tal-UE huwa 
disponibbli f'dan l-indirizz tal-
Internet li ġej: http://www.huf-
group.com/eudoc 

Nederlands 
Hierbij verklaar ik, Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG, dat het 
type radioapparatuur HUF5750 
conform is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst 
van de EU-conformiteitsverklaring 
kan worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: http://
www.huf-group.com/eudoc 



Norsk 
Herved Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG at 
radioutstyrstype HUF5750 i 
direktiv 
2014/53/EU tilsvarende. 
Den fullstendige teksten i EU-
erklæring er tilgjengelig på 
følgende internettadresse: http://
www.huf-group.com/eudoc 

Polski 
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & 
Co. KG niniejszym oświadcza, że 
typ urządzenia radiowego 
HUF5750 jest zgodny z 
dyrektywą 2014/53/UE. Pełny 
tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następującym 
adresem internetowym: http://
www.huf-group.com/eudoc 

Português 
O(a) abaixo assinado(a) Huf 
Hülsbeck & Fürst GmbH & Co. KG 
declara que o presente tipo de 
equipamento de rádio HUF5750 
está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE. 
O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet: 
http://www.huf-
group.com/eudoc 

Românesc 
Prin prezenta, Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG declară că 
tipul de echipamente radio 
HUF5750 este în conformitate cu 
Directiva 2014/53/UE. 
Textul integral al declarației UE de 
conformitate este disponibil la 
următoarea adresă internet: http://
www.huf-group.com/eudoc 

Slovensko 
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & Co. 
KG potrjuje, da je tip radijske 
opreme HUF5750 skladen z 
Direktivo 2014/53/EU. 
Celotno besedilo izjave EU o 
skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: 
http://www.huf-group.com/eudoc 

Slovensky 
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & 
Co. KG týmto vyhlasuje, že 
rádiové zariadenie typu 
HUF5750 je v súlade so 
smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej 
adrese: http://www.huf-
group.com/eudoc 



Suomi 
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH & Co. 
KG vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi HUF5750 on 
direktiivin 2014/53/EU mukainen. 
EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
n täysimittainen teksti on 
saatavilla seuraavassa 
internetosoitteessa: http://
www.huf-
group.com/eudoc 

Svenska 
Härmed försäkrar Huf Hülsbeck & 
Fürst GmbH & Co. KG att denna 
typ av radioutrustning HUF5750 
överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-
försäkran om överensstämmelse 
finns på följande webbadress: 
http://www.huf-group.com/eudoc 

Ελληνική 
Με την παρούσα ο/η Huf 
Hülsbeck & Fürst, δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός HUF5750 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://www.huf-
group.com/eudoc 



Certifications
BMW Keyless Ride ID Device 

USA, Canada: 

Product name: BMW Keyless Ride ID 
Device FCC ID: YGOHUF5750 
IC: 4008C-HUF5750 

Canada: 
Operation is subject to the following two conditions: 

(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

Any changes or modifications not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user’s 

authority to operate the equipment.



Argentina: 

H-17115

USA: 
This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is 
subject to the following two conditions: 

(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.



Declaration Of Conformity

We declare under our responsibility that the product 

BMW Keyless Ride ID Device (Model: HUF5750) 

camplies with the appropriate essential requirements of the article 3 
of the R&TIE and the other relevant provisions, when used for its 
intended purpose. Applied Standards: 

1. Health and safety requirements contained in article 3 (1) a)
• EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011;

Information technology equipment-Safety
2. Protection requirements with respect to electromagnetic

compatibility article 3 (1) b)
• EN 301 489-1 (V1 .9.2, 09/2011 ), Electromagnetic

compatibility and radio spectrum matters (ERM);
Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio
equipment and services;
Part 1: Common technical requirements

• EN 301 489-3 (V1.4.1, 08/2002) Electromagnetic
compatibility and radio spectrum matters (ERM);
Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio
equipment and services; Part 3: Specific conditions for short
range devices (SRD) operating on frequencies between 9 kHz
and 40 GHz

3. Means of the efficient use of the radio frequency spectrum
article 3 (2)

• EN 300 220-1 & -2 (V2.4.1, 05/2012), electromagnetic
compatibility and radio spectrum matters (ERM); Short range
devices (SRD); Radio equipment tobe used in the 25 MHz to
1000 MHz frequency range with power Ieveis ranging up to
500 mW;
Part 1: Technical characteristics and test methods.
Part 2: Harmonized EN covering essential requirements under
article 3.2 ofthe R&TIE directive



The product is Iabeted with the CE marking:   

Velbert, October 15th, 2013
Benjamin A. Müller 

Product Development Systems
Car Access and Immobilization - 
Electronics Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG 
Steeger Straße 17, D-42551 
Velbert



Declaration of 
Conformity 

Radio equipment tyre pressure 
control  (RDC) 

Simplified EU Declaration of 
Conformity acc. Radio Equipment 
Directive 2014/53/EU after 
12.06.2016 and during transition 
period

Technical information 
Frequency Band: 433.895 - 
433.945 MHz
Output Power:  <10 mW e.r.p. 

Manufacturer and Address 
Manufacturer: Schrader 
Electronics Ltd.
Adress: Technology Park, Antrim,  
N. Ireland BT41 1QS,
United Kingdom

Austria 
Hiermit erklärt Schrader 
Electronics Ltd., dass der 
Funkanlagentyp BC5A4 der 
Richtlinie 
2014/53/EU entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Belgium 
Le soussigné, Schrader 
Electronics Ltd., déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type BC5A4 est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 



Cyprus 
Με την παρούσα ο/η Schrader 
Electronics Ltd., δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός BC5A4 πληροί 
την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Czech Republic 
Tímto Schrader Electronics Ltd. 
prohlašuje, že typ rádiového 
zařízení BC5A4 je v souladu se 
směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o 
shodě je k dispozici na této 
internetové adrese: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Germany 
Hiermit erklärt Schrader 
Electronics Ltd., dass der 
Funkanlagentyp BC5A4 der 
Richtlinie 
2014/53/EU entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Denmark 
Hermed erklærer Schrader 
Electronics Ltd., at 
radioudstyrstypen BC5A4 er i 
overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU. 
EU-
overensstemmelseserklæringens 
fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Estonia 
Käesolevaga deklareerib Schrader 
Electronics Ltd., et käesolev 
raadioseadme tüüp BC5A4 vastab 
direktiivi 2014/53/EL nõuetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik 
tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Spain 
Por la presente, Schrader 
Electronics Ltd. declara que el tipo 
de equipo radioeléctrico BC5A4 
es conforme con la Directiva 
2014/53/UE. 
El texto completo de la 
declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección 
Internet siguiente: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 



Finland 
Schrader Electronics Ltd. 
vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 
BC5A4 on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. 
EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse 
n täysimittainen teksti on saatavilla 
seuraavassa internetosoitteessa: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

France 
Le soussigné, Schrader 
Electronics Ltd., déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type BC5A4 est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

United Kingdom 
Hereby, Schrader Electronics Ltd. 
declares that the radio equipment 
type BC5A4 is in compliance with 
Directive 2014/53/EU.  
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: http://
www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Greece 
Με την παρούσα ο/η Schrader 
Electronics Ltd., δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός BC5A4 πληροί 
την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Croatia 
Schrader Electronics Ltd. ovime 
izjavljuje da je radijska oprema 
tipa BC5A4 u skladu s Direktivom 
2014/53/EU. 
Cjeloviti tekst EU izjave o 
sukladnosti dostupan je na 
sljedećoj internetskoj adresi: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities

Hungary 
Schrader Electronics Ltd. igazolja, 
hogy a BC5A4 típusú 
rádióberendezés megfelel a 
2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 



Ireland 
Hereby, Schrader Electronics Ltd. 
declares that the radio equipment 
type BC5A4 is in compliance with 
Directive 2014/53/EU.  
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: http://
www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Italy 
Il fabbricante, Schrader 
Electronics Ltd., dichiara che il 
tipo di apparecchiatura radio 
BC5A4 è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. 
Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo 
Internet: http://
www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Lithuania 
Aš, Schrader Electronics Ltd., 
patvirtinu, kad radijo įrenginių 
tipas BC5A4 atitinka Direktyvą 
2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto 
adresu: http://
www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Luxembourg 
Le soussigné, Schrader 
Electronics Ltd., déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type BC5A4 est conforme à la 
directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities

Latvia 
Ar šo Schrader Electronics Ltd. 
deklarē, ka radioiekārta BC5A4 
atbilst Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta 
vietnē: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Malta 
B'dan, Schrader Electronics Ltd., 
niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir 
tar-radju BC5A4 huwa konformi 
mad-Direttiva 2014/53/UE. 
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' 
konformità tal-UE huwa 
disponibbli f'dan l-indirizz tal-
Internet li ġej: http://
www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 



Netherlands 
Hierbij verklaar ik, Schrader 
Electronics Ltd., dat het type 
radioapparatuur BC5A4 conform 
is met Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring kan 
worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Poland 
Schrader Electronics Ltd. 
niniejszym oświadcza, że typ 
urządzenia radiowego BC5A4 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny pod 
następującym adresem 
internetowym: http://
www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Portugal 
O(a) abaixo assinado(a) Schrader 
Electronics Ltd. declara que o 
presente tipo de equipamento de 
rádio BC5A4 está em 
conformidade com a Diretiva 
2014/53/UE.
O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities

Romania 
Prin prezenta, Schrader 
Electronics Ltd. declară că tipul de 
echipamente radio BC5A4 este în 
conformitate cu Directiva 
2014/53/UE. 
Textul integral al declarației UE 
de conformitate este disponibil la 
următoarea adresă internet: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Sweden 
Härmed försäkrar Schrader 
Electronics Ltd. att denna typ av 
radioutrustning BC5A4 
överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-
försäkran om överensstämmelse 
finns på följande webbadress: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Slovenia 
Schrader Electronics Ltd. potrjuje, 
da je tip radijske opreme BC5A4 
skladen z Direktivo 2014/53/EU. 
Celotno besedilo izjave EU o 
skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 



Slovakia 
Schrader Electronics Ltd. týmto 
vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
typu BC5A4 je v súlade so 
smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej 
adrese: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 

Bulgaria 
С настоящото Schrader 
Electronics Ltd. декларира, че 
този тип радиосъоръжение 
BC5A4 е в съответствие с 
Директива 2014/53/ЕС. 
Цялостният текст на ЕС 
декларацията за съответствие 
може да се намери на следния 
интернет адрес: 
http://www.tpmseuroshop.com/
documents/
declaration_conformities 



Certification Tire Pressure 
Control (TPC) 

This device complies with Part 15 
of the FCC Rules and with 
Industry Canada license-exempt 
RSS standard(s). 
Operation is subject to the 
following two conditions:  
(1) This device may not cause

harmful interference, and
(2) This device must accept any

interference received,
including interference that
may cause undesired
operation.

Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes: 
(1) l'appareil ne doit pas produire

de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit

accepter tout brouillage
radioélectrique subi, même si
le brouillage est susceptible
d'en compromettre le
fonctionnement.

WARNING: Changes or 
modifications not expressively 
approved by the party responsible 
for compliance could void the 
user's authority to operate the 
equipment. The term “IC:” before 
the radio certification number only 
signifies that Industry Canada 
technical specifications were met. 

FCC ID: MRXBC5A4 
IC: 2546A-BC5A4 

FCC ID: MRXBC54MA4 
IC: 2546A-BC54MA4 

WARNING: Changes or 
modifications not expressively 
approved by the party responsible 
for compliance could void the 
user's authority to operate the 
equipment. The term “IC:” before 
the radio certification number only 
signifies that Industry Canada 
technical specifications were met. 



Declaration of 
Conformity 

Radio equipment TFT instrument 
cluster 

Simplified EU Declaration of 
Conformity acc. Radio Equipment 
Directive 2014/53/EU after 
12.06.2016 and during transition 
period

Technical information 
BT operating frq. Range:        
2402 – 2480 MHz
BT version: 4.2 (no BTLE) 
BT output power: < 4 dBm 
WLAN operating frq. Range: 
2412 – 2462 MHz
WLAN standards:
IEEE 802.11 b/g/n 
WLAN output power: < 20 dBm 

Manufacturer and Address 
Manufacturer:  
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH 
Adress: Robert Bosch Str. 200,  
31139 Hildesheim, GERMANY 

Austria 
Hiermit erklärt Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, dass der 
Funkanlagentyp ICC6.5in der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Belgium 
Le soussigné, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type ICC6.5in est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  
Le        texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante:http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Bulgaria 
С настоящото Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH декларира, че 
този тип радиосъоръжение 
ICC6.5in е в съответствие с 
Директива 2014/53/ЕС. 
Цялостният текст на ЕС 
декларацията за съответствие 
може да се намери на следния 
интернет адрес: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 



Cyprus 
Με την παρούσα ο/η Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH, δηλώνει ότι 
ο ραδιοεξοπλισμός ICC6.5in 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Czech Republic 
Tímto Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH prohlašuje, že 
typ rádiového zařízení ICC6.5in je 
v souladu se směrnicí 2014/53/
EU. 
Úplné znění EU prohlášení o 
shodě je k dispozici na této 
internetové adrese: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Germany 
Hiermit erklärt Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, dass der 
Funkanlagentyp ICC6.5in der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://cert.bosch-
carmultimedia.net/ 

Denmark 
Hermed erklærer Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH, at 
radioudstyrstypen ICC6.5in er i 
overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens 
fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Estonia 
Käesolevaga deklareerib Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH, et 
käesolev raadioseadme tüüp 
ICC6.5in vastab direktiivi 
2014/53/EL nõuetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik 
tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Spain 
Por la presente, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declara que el 
tipo de equipo radioeléctrico 
ICC6.5in es conforme con la 
Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la 
declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección 
Internet siguiente: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 



Finland 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi ICC6.5in on 
direktiivin 2014/53/EU mukainen. 
EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
n täysimittainen teksti on saatavilla 
seuraavassa internetosoitteessa: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

France 
Le soussigné, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type ICC6.5in est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

United Kingdom 
Hereby, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declares that 
the radio equipment type 
ICC6.5in is in compliance with 
Directive 2014/53/EU.  The full 
text of the EU declaration of 
conformity is available at the 
following internet address: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Greece 
Με την παρούσα ο/η Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH, 
δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 
ICC6.5in πληροί την οδηγία 
2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Croatia 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH ovime izjavljuje da je 
radijska oprema tipa ICC6.5in u 
skladu s Direktivom 2014/53/EU. 
Cjeloviti tekst EU izjave o 
sukladnosti dostupan je na 
sljedećoj internetskoj adresi: 
http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Hungary 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH igazolja, hogy a ICC6.5in 
típusú rádióberendezés megfelel 
a 2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 



Ireland 
Hereby, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declares that 
the radio equipment type 
ICC6.5in is in compliance with 
Directive 2014/53/EU.  The full 
text of the EU declaration of 
conformity is available at the 
following internet address: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Italy 
Il fabbricante, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, dichiara che il 
tipo di apparecchiatura radio 
ICC6.5in è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. 
Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo 
Internet: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Lithuania 
Aš, Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH, patvirtinu, kad radijo 
įrenginių tipas ICC6.5in atitinka 
Direktyvą 2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto 
adresu: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Luxembourg 
Le soussigné, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type ICC6.5in est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Latvia 
Ar šo Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH deklarē, ka 
radioiekārta ICC6.5in atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta 
vietnē: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Malta 
B'dan, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, niddikjara li 
dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 
ICC6.5in huwa konformi mad-
Direttiva 
2014/53/UE. 
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' 
konformità tal-UE huwa 
disponibbli f'dan l-indirizz tal-
Internet li ġej: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 



Netherlands 
Hierbij verklaar ik, Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH, dat het 
type radioapparatuur ICC6.5in 
conform is met Richtlijn 
2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring kan 
worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Poland 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH niniejszym oświadcza, że 
typ urządzenia radiowego 
ICC6.5in jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny pod 
następującym adresem 
internetowym: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Portugal 
O(a) abaixo assinado(a) Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH 
declara que o presente tipo de 
equipamento de rádio ICC6.5in 
está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE. 
O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Romania 
Prin prezenta, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declară că tipul 
de echipamente radio ICC6.5in 
este în conformitate cu Directiva 
2014/53/UE. 
Textul integral al declarației UE de 
conformitate este disponibil la 
următoarea adresă internet: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Sweden 
Härmed försäkrar Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH att denna 
typ av radioutrustning ICC6.5in 
överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-
försäkran om överensstämmelse 
finns på följande webbadress: 
http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Slovenia 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH potrjuje, da je tip radijske 
opreme ICC6.5in skladen z 
Direktivo 2014/53/EU. 
Celotno besedilo izjave EU o 
skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 



Slovakia 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH týmto vyhlasuje, že rádiové 
zariadenie typu ICC6.5in je v 
súlade so smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej 
adrese: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 



Declaration of 
Conformity 

Radio equipment TFT instrument 
cluster 

For all Countries without EU 

Technical information 
BT operating frq. Range:
2402 – 2480 MHz
BT version: 4.2 (no BTLE) 
BT output power: < 4 dBm 
WLAN operating frq. Range::           
2412 – 2462 MHz
WLAN standards:
IEEE 802.11 b/g/n 
WLAN output power: < 20 dBm 

Manufacturer and Address 
Manufacturer:  
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH                                              
Adress: Robert Bosch Str. 200,  
31139 Hildesheim, GERMANY 

Turkey 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH, ICC6.5in tipi telsiz 
sisteminin 2014/53/EU  
nolu yönetmeliğe uygun olduğunu 
beyan eder.  AB Uygunluk 
Beyanı'nın tam metni, aşağıdaki 
internet adresinden görülebilir: 
http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Brazil 
Este equipamento opera em 
caráter secundário, isto é, não 
tem direito a proteção contra 
interferência prejudicial, mesmo 
de estações do mesmo tipo, e 
não pode causar interferência a 
siste        mas operando em caráter 
primário. 

     Canada 
This        device complies with Industry 
       Canada’s licence-exempt RSSs 
and part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the 
following two conditions:  
(1) this device may not cause
interference, and
(2) this device must accept any
i       nterference, including
interference that may cause
undesired operation of the device.
Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance could 
void the user's authority to 
operate the equipment. 



Mexico 
La operación de este equipo está 
sujeta a las siguientes dos 
condiciones: 
(1) es posible que este equipo o
dispositivo no cause interferencia
perjudicial y
(2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier
interferencia, incluyendo la que
pueda causar su operación no
deseada.

Taiwan, Republic of 
根據 NCC 低功率電波輻射性電機

管理辦法 規定: 第十二條

經型式認證合格之低功率射頻電

機，非經許可，公司、商號或使用

者均不得擅自變更頻率、加大功率

或變更原設計之特性及功能。

第十四條

低功率射頻電機之使用不得影響飛

航安全及干擾合法通信；經發現有

干擾現象時，應立即停用，並改善
至無干擾時方得繼續使用。

前項合法通信， 

指依電信法規定作業之無線電通
信。

低功率射頻電機須忍受合法通信或

工業、科學及醫療用電波輻射性電

機設備之干擾。

Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l'appareil ne doit 
pas produire de brouillage, et (2) 
l'appareil doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est 
susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement. 

Korea
적합성평가에 관한 고시
R-CMM-RBR-ICC65IN
상호 : Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH모델명 : 
ICC6.5in
기자재명칭 : 특정소출력 무선기
기
(무선데이터통신시스템용 무선기
기)
제조자 및 제조국가 : Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH / 
포르투갈
제조년월 : 제조년월로 표기
이 기기는 업무용 환경에서 사용
할 목적으로적합성평가를 받은 
기기로서 가정용 환경에
서 사용하는 경우 전파간섭의 우
려가 있습니
다.



Thailand 
เครื่องโทรคมนาคมและอุปกรณ์ นี้ 
มคีวามสอดคล้องตามข้อกาํหนดของ กทช. 
(This telecommunication 
equipments is in compliance with 
NTC requirements) 

United States (USA) 
This device complies with 
Industry Canada’s licence-exempt 
RSSs and part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the 
following two conditions:  
(1) this device may not cause
interference, and
(2) this device must accept any
interference, including
interference that may cause
undesired operation of the device.
Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance could 
void the user's authority to 
operate the equipment. 
Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l'appareil ne doit 
pas produire de brouillage, et (2) 
l'appareil doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est 
susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement. 



Declaration of 
Conformity 

Radio equipment intelligent 
emergency call 

Simplified EU Declaration of 
Conformity acc. Radio Equipment 
Directive 2014/53/EU after 
12.06.2016 and during transition 
period

Technical information 
Antenna internal: 
Frequency Band: 880 MHz - 915 
MHz 
Radiated Power [TRP]: < 22 dBm 
Not acessable by user:   
Frequency Band:                 
1710 MHz - 1785 MHz 
Radiated Power [TRP]: < 26 dBm                                
Frequency Band:                 
1920 MHz - 1980 MHz 
Radiated Power [TRP]: < 22 dBm 
Frequency Band:                           
880 MHz - 915 MHz 
Radiated Power [TRP]: < 23 dBm 

Manufacturer and Address 
Manufacturer:  
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH 
Adress: Robert Bosch Str. 200,  
31139 Hildesheim, GERMANY  

Austria 
Hiermit erklärt Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, dass der 
Funkanlagentyp TPM E-CALL EU 
der Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://cert.bosch-
carmultimedia.net/ 

Belgium 
Le soussigné, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type TPM E-CALL EU est 
conforme à la directive 2014/53/
UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante:http://  cert.bosch-carmultimedia.net 



Bulgaria 
С настоящото Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH декларира, че 
този тип радиосъоръжение TPM 
E-CALL EU е в съответствие с 
Директива 2014/53/ЕС. 
Цялостният текст на ЕС 
декларацията за съответствие 
може да се намери на следния 
интернет адрес: http://cert.bosch-
carmultimedia.net/ 

Cyprus 
Με την παρούσα ο/η Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH, δηλώνει ότι 
ο ραδιοεξοπλισμός TPM E-CALL 
EU πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://cert.bosch-
carmultimedia.net/ 

Czech Republic 
Tímto Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH prohlašuje, že 
typ rádiového zařízení TPM E-
CALL EU je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU. Úplné znění EU 
prohlášení o shodě je k dispozici 
na této internetové adrese: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Germany 
Hiermit erklärt Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, dass der 
Funkanlagentyp TPM E-CALL EU 
der Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht.  
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Denmark 
Hermed erklærer Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH, at 
radioudstyrstypen TPM E-CALL 
EU er i overensstemmelse med 
direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens 
fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Estonia 
Käesolevaga deklareerib Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH, et 
käesolev raadioseadme tüüp TPM 
E-CALL EU vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik
tekst on kättesaadav järgmisel
internetiaadressil:
http://cert.bosch-carmultimedia.net



Spain 
Por la presente, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declara que el 
tipo de equipo radioeléctrico TPM 
E-CALL EU es conforme con la
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la
declaración UE de conformidad
está disponible en la dirección
Internet siguiente: http://
cert.bosch-carmultimedia.net

Finland 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi TPM E-CALL EU 
on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. 
EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
n täysimittainen teksti on saatavilla 
seuraavassa internetosoitteessa: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net

France 
Le soussigné, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type TPM E-CALL EU est conforme 
à la directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: http://
cert.bosch-carmultimedia.net  

United Kingdom 
Hereby, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declares that 
the radio equipment type TPM E-
CALL EU is in compliance with 
Directive 
2014/53/EU.  
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Greece 
Με την παρούσα ο/η Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH, 
δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 
TPM E-CALL EU πληροί την 
οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Croatia 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH ovime izjavljuje da je 
radijska oprema tipa TPM E-CALL 
EU u skladu s Direktivom 
2014/53/EU. 
Cjeloviti tekst EU izjave o 
sukladnosti dostupan je na 
sljedećoj internetskoj adresi: 
http://cert.bosch-
carmultimedia.net 



Hungary 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH igazolja, hogy a TPM E-
CALL EU típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Ireland 
Hereby, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declares that 
the radio equipment type TPM E-
CALL EU is in compliance with 
Directive 
2014/53/EU.  
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Italy 
Il fabbricante, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, dichiara che il 
tipo di apparecchiatura radio TPM 
E-E-CALL EU è conforme al
direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della
dichiarazione di conformità UE è
disponibile al seguente indirizzo
Internet: http://cert.bosch-
carmultimedia.net

Lithuania 
Aš, Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH, patvirtinu, kad radijo 
įrenginių tipas TPM E-CALL EU 
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto 
adresu: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Luxembourg 
Le soussigné, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, déclare que 
l'équipement radioélectrique du 
type TPM E-CALL EU est 
conforme à la directive 2014/53/
UE.  
Le texte complet de la 
déclaration UE de conformité est 
disponible à l'adresse internet 
suivante: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Latvia 
Ar šo Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH deklarē, ka 
radioiekārta TPM E-CALL EU 
atbilst Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta 
vietnē: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 



Malta 
B'dan, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH, niddikjara li 
dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 
TPM E-CALL EU huwa konformi 
mad-Direttiva 
2014/53/UE. 
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' 
konformità tal-UE huwa 
disponibbli f'dan l-indirizz tal-
Internet li ġej: http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Netherlands 
Hierbij verklaar ik, Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH, dat het 
type radioapparatuur TPM E-
CALL EU conform is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst 
van de EU-conformiteitsverklaring 
kan worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Poland 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH niniejszym oświadcza, że 
typ urządzenia radiowego TPM E-
CALL EU jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst 
deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następującym 
adresem internetowym: http://
cert.bosch-carmultimedia.net 

Portugal 
O(a) abaixo assinado(a) Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH 
declara que o presente tipo de 
equipamento de rádio TPM E-
CALL EU está em conformidade 
com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Romania 
Prin prezenta, Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH declară că 
tipul de echipamente radio TPM 
E-CALL EU este în conformitate
cu Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil la
următoarea adresă internet: http://
cert.bosch-carmultimedia.net

Sweden 
Härmed försäkrar Robert Bosch 
Car Multimedia GmbH att denna 
typ av radioutrustning TPM E-
CALL EU överensstämmer med 
direktiv 
2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-
försäkran om överensstämmelse 
finns på följande webbadress: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 



Slovenia 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH potrjuje, da je tip radijske 
opreme TPM E-CALL EU skladen 
z Direktivo 2014/53/EU. 
Celotno besedilo izjave EU o 
skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: 
http://cert.bosch-carmultimedia.net 

Slovakia 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH týmto vyhlasuje, že rádiové 
zariadenie typu TPM E-CALL EU 
je v súlade so smernicou 
2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie 
o zhod  je k dispozícii na tejto
internetovej adrese: http://
cert.bosch-carmultimedia.net



Declaration of 
Conformity 

Radio equipment anti-theft alarm 
(DWA) 

Simplified EU Declaration of 
Conformity acc. Radio Equip-
ment Directive 2014/53/EU 
after 12.06.2016 and during 
transition period

Technical information    
Frequency Band:    
433.05-434.79 MHz            
Output Power: 10 mW e.r.p. 

Manufacturer and Address                
Manufacturer: Meta System S.p.A. 
Adress: Via Galimberti 5  42124 
Reggio Emilia - Italy 

Austria 
Hiermit erklärt Meta System 
S.p.A., dass der Funkanlagentyp 
TXBMWMR der Richtlinie 
2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse 
verfügbar: https://
docs.metasystem.it/

Belgium 
Le soussigné, Meta System S.p.A., 
déclare que l'équipement 
radioélectrique du type 
TXBMWMR est conforme à la 
directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: 
https://docs.metasystem.it/ 

Bulgaria 
С настоящото Meta System S.p.A. 
декларира, че този тип 
радиосъоръжение TXBMWMR е 
в съответствие с Директива 
2014/53/ЕС. Цялостният текст на 
ЕС декларацията за 
съответствие може да се намери 
на следния интернет адрес: 
https://docs.metasystem.it/ 

Cyprus 
Με την παρούσα ο/η Meta 
System S.p.A., δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός TXBMWMR 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: https://
docs.metasystem.it/ 



Czech Republic 
Tímto Meta System S.p.A. 
prohlašuje, že typ rádiového 
zařízení TXBMWMR je v souladu 
se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o 
shodě je k dispozici na této 
internetové adrese: 
https://docs.metasystem.it/ 

Germany 
Hiermit erklärt Meta System 
S.p.A., dass der Funkanlagentyp
TXBMWMR der Richtlinie
2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter
der folgenden Internetadresse
verfügbar:
https://docs.metasystem.it/

Denmark 
Hermed erklærer Meta System 
S.p.A., at radioudstyrstypen
TXBMWMR er i
overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens
fulde tekst kan findes på
følgende internetadresse:
https://docs.metasystem.it/

Estonia 
Käesolevaga deklareerib Meta 
System S.p.A., et käesolev 
raadioseadme tüüp TXBMWMR 
vastab direktiivi 2014/53/EL 
nõuetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik 
tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: https://
docs.metasystem.it/ 

Spain 
Por la presente, Meta System 
S.p.A. declara que el tipo de
equipo radioeléctrico TXBMWMR
es conforme con la Directiva
2014/53/UE.
El texto completo de la
declaración UE de conformidad
está disponible en la dirección
Internet siguiente: https://
docs.metasystem.it/

Finland 
Meta System S.p.A. vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi TXBMWMR on 
direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
n täysimittainen teksti on 
saatavilla seuraavassa 
internetosoitteessa: https://
docs.metasystem.it/ 



France 
Le soussigné, Meta System S.p.A., 
déclare que l'équipement 
radioélectrique du type 
TXBMWMR est conforme à la 
directive 2014/53/U.53E
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante : 
https://docs.metasystem.it/ 

United Kingdom 
Hereby, Meta System S.p.A. 
declares that the radio equipment 
type TXBMWMR is in compliance 
with Directive .2014/53/E53U
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: 
https://docs.metasystem.it/ 

Greece 
Με την παρούσα ο/η Meta System 
S.p.A., δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός TXBMWMR 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το 
πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: https://
docs.metasystem.it/ 

Croatia 
Meta System S.p.A. ovime izjavljuje 
da je radijska oprema tipa 
TXBMWMR u skladu s  Direkt- 
ivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst 
EU izjave o sukladnosti dostupan 
je na sljedećoj internetskoj adresi: 
https://docs.metasystem.it/ 

Hungary 
Meta System S.p.A. igazolja, hogy 
a TXBMWMR típusú 
rádióberendezés megfelel a 
2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: 
https://docs.metasystem.it/ 

Ireland 
Hereby, Meta System S.p.A. 
declares that the radio equipment 
type TXBMWMR is in compliance 
with Directive 2014/53/EU.  
The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the 
following internet address: 
https://docs.metasystem.it/ 

Italy 
Il fabbricante, Meta System S.p.A., 
dichiara che il tipo di 
apparecchiatura radio TXBMWMR 
è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. 
Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo 
Internet: https://
docs.metasystem.it/ 



Lithuania 
Aš, Meta System S.p.A., patvirtinu, 
kad radijo įrenginių tipas 
TXBMWMR atitinka Direktyvą 
2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto 
adresu: https://
docs.metasystem.it/ 

Luxembourg 
Le soussigné, Meta System S.p.A., 
déclare que l'équipement 
radioélectrique du type 
TXBMWMR est conforme à la 
directive 2014/53/UE53 .
Le texte complet de la déclaration 
UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: https://
docs.metasystem.it/ 

Latvia 
Ar šo Meta System S.p.A. deklarē, 
ka radioiekārta TXBMWMR atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta 
vietnē: https://docs.metasystem.it/ 

Malta 
B'dan, Meta System S.p.A., 
niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir 
tar-radju TXBMWMR huwa 
konformi mad-Direttiva 
2014/53/UE. 
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' 
konformità tal-UE huwa 
disponibbli f'dan l-indirizz tal-
Internet li ġej: https://
docs.metasystem.it/ 

Netherlands 
Hierbij verklaar ik, Meta System 
S.p.A., dat het type 
radioapparatuur TXBMWMR 
conform is met Richtlijn
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring kan 
worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: https://
docs.metasystem.it/

Poland 
Meta System S.p.A. niniejszym 
oświadcza, że typ urządzenia 
radiowego TXBMWMR jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny pod 
następującym adresem 
internetowym: https://
docs.metasystem.it/ 

Portugal 
O(a) abaixo assinado(a) Meta 
System S.p.A. declara que o 
presente tipo de equipamento de 
rádio TXBMWMR está em 
conformidade com a Diretiva 
2014/53/UE. 
O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet: 
https://docs.metasystem.it/ 



Romania 
Prin prezenta, Meta System S.p.A. 
declară că tipul de echipamente 
radio TXBMWMR este în 
conformitate cu Directiva 
2014/53/UE. Textul integral al 
declarației UE de conformitate 
este disponibil la următoarea 
adresă internet: https://
docs.metasystem.it/ 

Sweden 
Härmed försäkrar Meta System 
S.p.A. att denna typ av
radioutrustning TXBMWMR
överensstämmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullständiga
texten till EU-försäkran om
överensstämmelse finns på
följande webbadress: https://
docs.metasystem.it/

Slovenia 
Meta System S.p.A. potrjuje, da je 
tip radijske opreme TXBMWMR 
skladen z Direktivo 2014/53/EU. 
Celotno besedilo izjave EU o 
skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: 
https://docs.metasystem.it/ 

Slovakia 
Meta System S.p.A. týmto 
vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
typu TXBMWMR je v súlade so 
smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej 
adrese: 
https://docs.metasystem.it/ 
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A
ABS

Autodiagnoză, 136
Indicatoare, 52
Tehnică în detaliu, 154

Accesorii
observaţii generale, 206

Actualitate, 6
Afişaj de service, 57
Afişajul turaţiei, 24

Afişajul turaţiei, 104
Afişajul vitezei, 24
Alimentare cu carburant, 145

Calitatea carburantului, 144
cu Keyless Ride, 146, 147

Ambreiaj
Date tehnice, 236
Reglarea jocului, 180
Reglarea manetei de
ambreiaj, 123
Verificarea funcţionării, 179
Verificarea jocului, 179

Amortizare
Element de reglaj, 18

Antrenare roată spate
Date tehnice, 236

Anvelope
Date tehnice, 238
efectuarea rodajului, 139
Presiuni de umflare, 239
Recomandare, 182
Verificarea adâncimii profilului
anvelopei, 181, 182
Verificarea presiunii de
umplere, 181

Apel de urgenţă
automat la căderi grave, 70
automat la căderi uşoare, 70
Indicaţii, 12

Limbă, 69
manual, 69
operare, 68

Aprindere
conectare, 62
deconectare, 63

ASC
Autodiagnoză, 137
Element de comandă, 21
Martorul de control şi
avertizare, 53
operare, 75
Tehnică în detaliu, 157

Asistent comutare
Deplasarea, 139
Tehnică în detaliu, 165
Treaptă nememorată, 56

Asistenţă la pornire ex-
ternă, 196

B
Bagaj

Instrucţiuni de încărcare, 131
Bara de stare Informaţii

conducător
reglare, 102, 103

Baterie
Date tehnice, 240
demontarea, 200
Instrucţiuni de întreţinere, 198
Încărcarea bateriei conectate
la borne, 198
încărcarea bateriei deconec-
tate de la borne, 199
Martor de control pentru
tensiunea de alimentare a
bordului, 41, 42
montare, 200

Bluetooth, 107
Asociere, 108
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Bujii

Date tehnice, 240

C
Cadru

Date tehnice, 237
Calculator de bord, 114
Carburant

alimentare cu carburant, 145
alimentare cu Keyless
Ride, 146, 147
Calitatea carburantului, 144
Date tehnice, 232, 233

Cel mai bun tur dintotdea-
una, 86

Check-Control
Afişaj, 33
Casetă de dialog, 33

Cheie, 62, 63
Claxon, 21
Comutare

Recomandare de comutare
într-o treaptă superioară, 105
Semnal luminos de comu-
tare, 140

Comutator de oprire de
urgenţă
Element de comandă, 22, 23
operare, 68

Confirmări privind întreţine-
rea, 250

Control presiune anvelope RDC
Indicator, 47

Controlul tracţiunii
ASC, 157
DTC, 157

Corp de iluminare
Date tehnice, 241
Indicatorul de avertizare
pentru defecte ale corpurilor
de iluminare, 43
Înlocuirea corpului de iluminat
cu LED, 196

Cupluri, 231
Cutie de viteze

Date tehnice, 236

D
Date tehnice

Ambreiaj, 236
Antrenare roată spate, 236
Baterie, 240
Bujii, 240
Cadru, 237
Carburantul, 232, 233
Corpurile de iluminare, 241
Cutia de viteze, 236
Dimensiuni, 241
Frâne, 238
Greutăţi, 242
Instalaţia de avertizare
antifurt, 241
Motorul, 234, 235
Norme, 5
Observaţii generale, 5
Roţi şi anvelope, 238
Sistemul electric, 239
Trenul de rulare, 237
Ulei de motor, 233
Valori de deplasare, 243

Deblocarea de urgenţă a
capacului rezervorului, 149

Dimensiuni
Date tehnice, 241
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Display TFT, 24

Element de comandă, 21
operare, 100, 101, 102
Privire de ansamblu, 29, 30
Selectarea indicatorului, 97

Dispozitiv de blocare a direcţiei
asigurare, 62

Dotare, 5
DTC

Autodiagnoza, 137
Martorul de control şi
avertizare, 53
operare, 75
Tehnică în detaliu, 157

DWA
Date tehnice, 241

Dynamic Brake Control, 163
Tehnică în detaliu, 163

Dynamic ESA
Element de comandă, 21
operare, 76

F
Far

Raza de acţiune a lumini-
lor, 122
Reglarea razei de acţiune a
luminilor, 123

Farurile adaptive, 167
Tehnică în detaliu, 167

Fişă de diagnoză
desprindere, 203
fixare, 203
Poziţia pe autovehicul, 20

Flash de comutare, 86
conectare/deconectare, 86
reglare, 86

Frâne
ABS Pro în detaliu, 156
ABS Pro în funcţie de modul
de deplasare, 142
Date tehnice, 238
Observaţii privind sigu-
ranţa, 141
Reglarea manetei de
frână, 124
Verificarea funcţionării, 174

G
Greutăţi

Date tehnice, 242
Tabelul de sarcini, 20

I
Imobilizator

Cheie de rezervă, 67
Indicaţii de avertizare, 45

ABS, 52
ASC, 53
ASC/DTC, 53
Autovehiculul meu, 111
Avertizare temperatură
exterioară, 40
Defect al corpului de
iluminare, 43
Instalaţie de avertizare
antifurt, 44
Martori de avertizare privind
disfuncţionalitatea sistemului
de transmisie, 45
RDC, 48
Reprezentare, 33
Rezervă de carburant, 56
Sistem de comandă a
motorului, 46
Sistemul electronic al
motorului, 46
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Temperatura agentului de
răcire, 44
Tensiunea reţelei de bord, 41,
42
Treaptă nememorată, 56

Informaţii privind limitele de
viteză
activare sau dezactivare, 104

Instalaţie de alarmă antifurt
Indicaţie de avertizare, 44
Martor de control, 24
operare, 87

Intervale de întreţinere, 247

Î
Îmbinări filetate, 231
Îngrijire

Conservarea vopselei, 223
Crom, 222

Întreţinere
Plan de întreţinere, 249

K
Keyless Ride

Asigurarea dispozitivului de
blocare a direcţiei, 64
Bateria cheii cu telecomandă
este descărcată sau cheia
cu telecomandă a fost
pierdută, 65
Conectarea aprinderii, 64
Deblocarea capacului
rezervorului, 146, 147
Deconectarea aprinderii, 65
Indicaţie de avertizare, 40, 41

L
Lanţ

lubrifiere, 193
Reglarea săgeţii, 194
Verificarea săgeţii, 193
Verificarea uzurii, 194

Laptimer, 84
Finalizarea înregistrării
timpului, 85
Începerea înregistrării
timpului, 84
reglare, 85

Lămpi de avarie
Element de comandă, 21
operare, 73

Lămpi de avertizare, 24
Privire de ansamblu, 28

Lămpi de control, 24
Privire de ansamblu, 28

Lichid de frână
Rezervor faţă, 19
Rezervor spate, 19
Verificarea nivelului de
umplere faţă, 177
Verificarea nivelului de
umplere spate, 178

Lichid de răcire
completare, 181
Indicator nivel de umplere, 19
Indicatorul de avertizare
pentru supratemperatură, 44
Verificarea nivelului de
umplere, 180

Lumina de parcare, 71
Lumina de zi

lumină de zi acţionată
manual, 72
lumină de zi automată, 73
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Lumină

Element de comandă, 21
Farurile adaptive, 167
Lumină de întâlnire, 70
Lumină de poziţie, 70
lumină de zi acţionată
manual, 72
lumină de zi automată, 73
Lumini de ghidare, 71
Operarea luminii de drum, 71
Operarea luminii de
parcare, 71
Operarea semnalelor
luminoase, 71

Lumini de ghidare, 71

M
Manetă de comandă

Prezentare generală
dreapta, 22, 23
Prezentare generală
stânga, 21

Martor de avertizare
disfuncţionalitate sistem de
transmisie, 45

Mânere încălzite
Element de comandă, 22, 23
operare, 90

Media
operare, 117

Meniu
selectare, 100

Mod de deplasare, 78
Setarea modului de
conducere PRO, 81

Motocicletă
ancorare, 149
curăţarea, 218
îngrijirea, 218
oprirea, 143

Punerea în funcţiune, 224
staţionarea, 223

Motor, 45
Date tehnice, 234, 235
Indicatorul de avertizare
pentru sistemul electronic al
motorului, 46
Martor de control pentru
comanda motorului, 46
Martori de avertizare privind
disfuncţionalitatea sistemului
de transmisie, 45
pornirea, 134

N
Navigaţie

operare, 114
Număr de identificare

autovehicul
Poziţia pe autovehicul, 19

O
Observaţii privind siguranţa

pentru deplasare, 130
pentru frânare, 141

Oglinzi
reglarea, 122

Ora
reglare, 106

P
Pairing, 108
Parcare, 143
Plăcuţă de fabricaţie

Poziţia pe autovehicul, 19
Plăcuţe de frână

efectuarea rodajului, 138
verificare faţă, 175
verificare spate, 176
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Pornire, 134

Element de comandă, 22, 23
Port de încărcare USB

Poziţia pe autovehicul, 18
Portbagaj, 207
Pre-Ride-Check, 135
Prescurtări şi simboluri, 4
Preselectarea modului de

conducere, 79
configurarea, 79

Pretensiunea arcurilor
Element de reglaj, 19
reglarea, 124

Prezentări generale
Autovehiculul meu, 111
Comutatorul combinat din
dreapta, 22, 23
comutatorul combinat din
stânga, 21
Display-ul TFT, 29, 30
Martori de control şi
avertizare, 28
partea dreaptă a autovehiculu-
lui, 19
partea stângă a autovehiculu-
lui, 18
sub şa, 20
Tablou de bord, 24

Priză
Recomandări de utilizare, 206

Punct focal de operare
comutare, 101

Pure Ride
Privire de ansamblu, 29

R
RDC

Indicaţii de avertizare, 48
Tehnică în detaliu, 164

Reglare viteză
operare, 82

Reglarea adâncimii
Restricţii, 130

Reglarea momentului de rotaţie
a motorului, 159

Rezervă de carburant
Autonomie, 105
Indicaţie de avertizare, 56

Rodaj, 138
Roţi

Date tehnice, 238
Demontarea roţii din
faţă, 183
Demontarea roţii din
spate, 189
Modificarea mărimii, 183
Montarea roţii din faţă, 185
Montarea roţii din spate, 190
Verificarea jantelor, 182

S
Semnalizatoare

Element de comandă, 21
operare, 74

Service, 246
Istoric lucrări de service, 246

Servicii de mobilitate, 247
Siguranţe

înlocuirea, 201
Poziţia pe autovehicul, 20

Sistem electric
Date tehnice, 239

Suport pentru roata din spate
montarea, 172

Suport pentru roata faţă
montarea, 171
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Ş
Şa

Blocare, 18
demontarea, 91
montarea, 91

T
Tabel de defecţiuni, 228
Tablou de bord

Privire de ansamblu, 24
Senzor luminozitate
ambientală, 24

Telecomandă
Înlocuirea bateriei, 66

Telefon
operare, 118

Temperatura mediului ambiant
Afişaj, 40
Avertizare temperatură
exterioară, 40

Tensiunea reţelei de bord
Martor de control, 41, 42

Topcase
operare, 208

Tren de rulare
Date tehnice, 237

Trusa de scule
Poziţia pe autovehicul, 20

U
Ulei de motor

completare, 174
Date tehnice, 233
Jojă nivel de ulei, 18
Orificiu de umplere, 18
Verificarea nivelului de
umplere, 172

V
Valori

Afişaj, 33

Valori de deplasare
Date tehnice, 243

Vedere de ansamblu indicaţii
de avertizare, 35



În funcţie de gama de dotări
sau accesorii a autovehiculului
dumneavoastră, dar şi în funcţie
de execuţia specifică ţării, pot
să existe diferenţe faţă de ima-
gini sau texte. De aici nu pot
deriva niciun fel de pretenţii.
Datele despre dimensiuni, gre-
utăţi, consumuri şi performanţe
trebuie înţelese cu toleranţele
corespunzătoare.
Ne rezervăm dreptul la modi-
ficări în construcţie, dotare şi
accesorii.
Dreptul la erori rezervat.

© 2020 Bayerische Motoren
Werke Aktiengesellschaft
80788 München, Germania
Reproducerea, chiar şi în ex-
tras, numai cu acordul scris al
BMW Motorrad, Aftersales.
Instrucţiuni de utilizare origi-
nale, tipărit în Germania.



Date importante pentru oprirea de alimentare:

Carburantul
Calitatea recomandată a carburan-
tului

Premium fără plumb (maxi-
mum 15% etanol, E15)
95 ROZ/RON
90 AKI

cu benzină normală, fără
plumbDS

Normal fără plumb (comandat în
funcţie de ţară) (maximum 15%
etanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

Calitatea recomandată a carburan-
tului

F 900 R A2 (0K31): consultaţi
capitolul „Date tehnice”.

Capacitate rezervor cca. 13 l
Cantitatea de rezervă de combus-
tibil

cca. 3,5 l

Presiune de umflare a anvelopelor
Presiune de umflare a anvelopei
din faţă

2,5 bar, la anvelope reci

Presiune de umflare a anvelopei
din spate

2,9 bar, la anvelope reci

Mai multe informaţii cu privire la vehiculul dv.
găsiţi la: bmw­motorrad.com

BMW recommends

Nr. comandă: 01 40 9 830 641
05.2020, Ediţia a 2-a, 45 *01409830641*

*01409830641*
*01409830641*



HUOMAUTUS
Auton avaimeen asetetut epäsopivat paristot voivat 
vaurioittaa auton avainta. Tämä aiheuttaa aineellisten 
vahinkojen vaaran. Vaihda tyhjän pariston tilalle vain 
jännitearvoltaan, kooltaan ja ominaisuuksiltaan vastaava 
paristo.

VAROITUS
Auton avaimessa on nappiparisto. Paristot tai nappiparistot 
voivat joutua nieluun ja johtaa kahden tunnin sisällä 
vakaviin tai hengenvaarallisiin vammoihin, esim. sisäisiin 
palovammoihin tai syöpymävammoihin. Tämä aiheuttaa 
loukkaantumis- ja hengenvaaran. Säilytä auton avainta ja 
paristoja lasten ulottumattomissa. Jos epäilet, että paristo 
tai nappiparisto on nielty tai se on joutunut kehon sisälle, 
käänny välittömästi lääkärin puoleen.

Huomioi seuraavat seikat käyttöohjeen lisäksi.

AVVISO
Batterie non adatte nella chiave della vettura possono 
danneggiare la chiave della vettura stessa. Sussiste il 
pericolo di danni materiali. Sostituire una batteria scarica 
soltanto con una batteria con la stessa tensione, la stessa 
dimensione e la stessa specifica.

OSTRZEŻENIE
W kluczu do pojazdu znajduje się bateria guzikowa. 
Baterie zwykłe i guzikowe mogą zostać połknięte i w 
przeciągu dwóch godzin doprowadzić do ciężkich lub 
śmiertelnych obrażeń, np. w wyniku wewnętrznych 
oparzeń lub poparzeń chemicznych. Istnieje 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń oraz zagrożenie 
dla życia. Klucz do pojazdu i baterie trzymać poza 
zasięgiem dzieci. W przypadku podejrzenia, że bateria 
zwykła lub guzikowa została połknięta lub znajduje się w 
innej części ciała, bezzwłocznie udać się po pomoc 
medyczną.

Oprócz instrukcji obsługi przestrzegać następujących 
zaleceń.

WSKAZÓWKA
Niewłaściwa bateria może doprowadzić do 
uszkodzenia klucza do pojazdu. Istnieje 
niebezpieczeństwo strat materialnych. Rozładowaną 
baterię należy wymienić na baterię o takim samym 
napięciu, o tej samej wielkości i z taką samą 
specyfikacją.

AVVERTENZA
La chiave della vettura contiene come batteria una 
batteria a bottone. Le batterie o le batterie a bottone 
possono essere ingerite ed entro due ore causare lesioni 
gravi o mortali, ad es. dovute a ustioni o corrosioni interne. 
Sussiste il pericolo di lesioni o conseguenze letali. Tenere 
la chiave della vettura e le batterie fuori dalla portata dei 
bambini. Nel dubbio che una batteria o una batteria a 
bottone sia stata ingerita o si trovi in una parte del corpo, 
chiedere immediatamente aiuto medico.

Oltre al libretto Uso e manutenzione, osservare quanto 
segue.

OPMERKING
Ongeschikte accu’s in de voertuigsleutel kunnen de 
voertuigsleutel beschadigen. Er bestaat gevaar voor 
schade. De ontladen accu alleen door een accu met 
dezelfde spanning, dezelfde grootte en dezelfde 
specificaties vervangen.

WAARSCHUWING
De voertuigsleutel heeft een knoopcel als accu. Accu’s of 
knoopcellen kunnen worden ingeslikt en binnen twee uur 
tot ernstige of dodelijke letsels leiden, bijv. door 
verbrandingen.  Er bestaat kans op letsel of levensgevaar. 
Voertuigsleutels en accu’s buiten het bereik van kinderen 
bewaren. Onmiddellijk medische hulp inroepen bij een 
vermoeden dat een accu of knoopcel werd ingeslikt of 
zich in een lichaamsdeel bevindt.

Naast de handleiding ook het volgende in acht 
nemen.

INDICAŢIE
Dacă în cheia autovehiculului se află baterii inadecvate, 
cheia autovehiculului poate suferi deteriorări. Există 
pericolul daunelor materiale. Înlocuiţi bateria descărcată 
numai cu o baterie de aceeaşi tensiune, aceeaşi mărime şi 
specificaţie identică.

AVERTIZARE
Cheia autovehiculului conţine o baterie sub forma unui 
element tip buton. Bateriile sau elementele tip buton pot fi 
înghiţite şi pot produce vătămări grave sau mortale în 
interval de două ore, de ex. prin provocarea de arsuri 
interne sau arsuri caustice. Există pericol de vătămare sau 
chiar pericol de moarte. Păstraţi cheia autovehiculului şi 
bateriile în locuri inaccesibile copiilor. Dacă aveţi 
suspiciunea că o baterie sau un element tip buton a fost 
înghiţit sau se află într-o parte a corpului, apelaţi imediat 
medicul.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το κλειδί οχήματος περιέχει μια κομβιόσχημη μπαταρία. 
Οι μπαταρίες ή οι κομβιόσχημες μπαταρίες υπάρχει 
κίνδυνος να καταποθούν και εντός δύο ωρών να 
οδηγήσουν σε σοβαρούς ή θανάσιμους τραυματισμούς, 
π.χ. εξαιτίας εσωτερικών εγκαυμάτων ή χημικών 
εγκαυμάτων. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού ή θανάτου. 
Φυλάτε το κλειδί οχήματος και τις μπαταρίες μακριά από 
παιδιά. Αν υπάρχει υποψία κατάποσης μιας κομβιόσχημης 
μπαταρίας ή μιας μπαταρίας ή ότι αυτή βρίσκεται μέσα σε 
κάποιο μέρος του σώματος, αναζητήστε άμεσα ιατρική 
βοήθεια.

Επιπρόσθετα στο εγχειρίδιο οδηγιών προσέξτε τα 
παρακάτω.

Suplimentar faţă de manualul de utilizare, respectaţi 
următoarele.

Υπόδειξη
Ακατάλληλες μπαταρίες μέσα στο κλειδί οχήματος 
μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο κλειδί οχήματος. 
Υπάρχει κίνδυνος υλικών ζημιών. Αντικαθιστάτε την 
αποφορτισμένη μπαταρία μόνο με μια μπαταρία ίδιας 
τάσης, ίδιου μεγέθους και ίδιων προδιαγραφών.

UPOZORNĚNÍ
Nevhodné baterie v klíči vozidla mohou klíč vozidla 
poškodit. Hrozí nebezpečí hmotných škod. Vybitou baterii 
vyměňte pouze za baterii se stejným napětím, stejnými 
rozměry a stejnou specifikací.

ATENÇÃO
Como bateria, a chave do veículo contém uma pilha tipo 
botão. As baterias ou as pilhas tipo botão podem ser 
engolidas e, dentro de duas horas, causar ferimentos 
graves ou até a morte devido a, por ex., queimaduras 
químicas internas. Existe risco de lesão ou risco de vida. 
Guardar a chave do veículo fora do alcance das crianças. 
Se suspeitar que uma bateria ou pilha tipo botão tenha 
sido engolida ou se encontra numa parte do corpo, entrar 
imediatamente em contacto com a assistência médica.

Para além do manual do condutor, respeitar o 
seguinte.

AVISO
Baterias inadequadas na chave do veículo podem 
danificar a chave do veículo. Existe perigo de danos 
materiais. Substituir a bateria descarregada por uma 
bateria com a mesma tensão, do mesmo tamanho e da 
mesma especificação.

VAROVÁNÍ
Klíč vozidla obsahuje knoflíkový článek jako baterii. Baterie 
nebo knoflíkové články lze spolknout a během dvou hodin 
může dojít k těžkému nebo smrtelnému zranění, např. v 
důsledku vnitřních popálenin nebo poleptání. Hrozí 
nebezpečí poranění nebo smrtelného úrazu. Klíč vozidla a 
baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Při podezření na 
spolknutí baterie nebo knoflíkového článku nebo na jejich 
přítomnost v těle ihned zavolejte lékařskou pomoc.

Kromě návodu k obsluze věnujte pozornost 
následujícímu.

ANVISNING
Olämpliga batterier i fordonsnyckeln kan skada 
fordonsnyckeln. Risk för materiella skador. Ett urladdat 
batteri får bara bytas ut mot ett batteri med samma 
spänning, storlek och specifikation.

VARNING
Fordonsnyckeln innehåller en knappcell som batteri. 
Batterier eller knappceller kan sväljas och leda till allvarliga 
eller dödliga skador inom två timmar, t.ex. genom inre 
brännskador eller frätskador. Risk för personskador eller 
livsfara. Förvara fordonsnyckeln och batterierna utom 
räckhåll för barn. Om du misstänker att någon person har 
svalt ett batteri eller en knappcell eller att den finns i en 
kroppsdel måste du omedelbart söka medicinsk hjälp.

Beakta även följande om instruktionsboken.

ADVARSEL
Batteriet i bilnøkkelen er en knappecelle. Batterier eller 
knappceller kan svelges og forårsake alvorlig personskade 
eller død innen to timer, f.eks. som følge av indre 
forbrenninger eller etseskader. Fare for personskader eller 
livsfare. Oppbevar bilnøklene og batteriene utilgjengelig 
for barn. Hvis du mistenker at et batteri eller en knappcelle 
er svelget eller befinner seg i noen del av kroppen, må du 
ringe lege straks.

Vær også oppmerksom på bruksanvisningen.

MERKNAD
Feil batterier i bilnøkkelen kan skade bilnøkkelen. Det er 
fare for materielle skader. Bytt ut utladet batteri kun med 
et batteri med samme spenning, størrelse og 
spesifikasjon.



HUOMAUTUS
Auton avaimeen asetetut epäsopivat paristot voivat 
vaurioittaa auton avainta. Tämä aiheuttaa aineellisten 
vahinkojen vaaran. Vaihda tyhjän pariston tilalle vain 
jännitearvoltaan, kooltaan ja ominaisuuksiltaan vastaava 
paristo.

VAROITUS
Auton avaimessa on nappiparisto. Paristot tai nappiparistot 
voivat joutua nieluun ja johtaa kahden tunnin sisällä 
vakaviin tai hengenvaarallisiin vammoihin, esim. sisäisiin 
palovammoihin tai syöpymävammoihin. Tämä aiheuttaa 
loukkaantumis- ja hengenvaaran. Säilytä auton avainta ja 
paristoja lasten ulottumattomissa. Jos epäilet, että paristo 
tai nappiparisto on nielty tai se on joutunut kehon sisälle, 
käänny välittömästi lääkärin puoleen.

Huomioi seuraavat seikat käyttöohjeen lisäksi.

AVVISO
Batterie non adatte nella chiave della vettura possono 
danneggiare la chiave della vettura stessa. Sussiste il 
pericolo di danni materiali. Sostituire una batteria scarica 
soltanto con una batteria con la stessa tensione, la stessa 
dimensione e la stessa specifica.

OSTRZEŻENIE
W kluczu do pojazdu znajduje się bateria guzikowa. 
Baterie zwykłe i guzikowe mogą zostać połknięte i w 
przeciągu dwóch godzin doprowadzić do ciężkich lub 
śmiertelnych obrażeń, np. w wyniku wewnętrznych 
oparzeń lub poparzeń chemicznych. Istnieje 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń oraz zagrożenie 
dla życia. Klucz do pojazdu i baterie trzymać poza 
zasięgiem dzieci. W przypadku podejrzenia, że bateria 
zwykła lub guzikowa została połknięta lub znajduje się w 
innej części ciała, bezzwłocznie udać się po pomoc 
medyczną.

Oprócz instrukcji obsługi przestrzegać następujących 
zaleceń.

WSKAZÓWKA
Niewłaściwa bateria może doprowadzić do 
uszkodzenia klucza do pojazdu. Istnieje 
niebezpieczeństwo strat materialnych. Rozładowaną 
baterię należy wymienić na baterię o takim samym 
napięciu, o tej samej wielkości i z taką samą 
specyfikacją.

AVVERTENZA
La chiave della vettura contiene come batteria una 
batteria a bottone. Le batterie o le batterie a bottone 
possono essere ingerite ed entro due ore causare lesioni 
gravi o mortali, ad es. dovute a ustioni o corrosioni interne. 
Sussiste il pericolo di lesioni o conseguenze letali. Tenere 
la chiave della vettura e le batterie fuori dalla portata dei 
bambini. Nel dubbio che una batteria o una batteria a 
bottone sia stata ingerita o si trovi in una parte del corpo, 
chiedere immediatamente aiuto medico.

Oltre al libretto Uso e manutenzione, osservare quanto 
segue.

OPMERKING
Ongeschikte accu’s in de voertuigsleutel kunnen de 
voertuigsleutel beschadigen. Er bestaat gevaar voor 
schade. De ontladen accu alleen door een accu met 
dezelfde spanning, dezelfde grootte en dezelfde 
specificaties vervangen.

WAARSCHUWING
De voertuigsleutel heeft een knoopcel als accu. Accu’s of 
knoopcellen kunnen worden ingeslikt en binnen twee uur 
tot ernstige of dodelijke letsels leiden, bijv. door 
verbrandingen.  Er bestaat kans op letsel of levensgevaar. 
Voertuigsleutels en accu’s buiten het bereik van kinderen 
bewaren. Onmiddellijk medische hulp inroepen bij een 
vermoeden dat een accu of knoopcel werd ingeslikt of 
zich in een lichaamsdeel bevindt.

Naast de handleiding ook het volgende in acht 
nemen.

INDICAŢIE
Dacă în cheia autovehiculului se află baterii inadecvate, 
cheia autovehiculului poate suferi deteriorări. Există 
pericolul daunelor materiale. Înlocuiţi bateria descărcată 
numai cu o baterie de aceeaşi tensiune, aceeaşi mărime şi 
specificaţie identică.

AVERTIZARE
Cheia autovehiculului conţine o baterie sub forma unui 
element tip buton. Bateriile sau elementele tip buton pot fi 
înghiţite şi pot produce vătămări grave sau mortale în 
interval de două ore, de ex. prin provocarea de arsuri 
interne sau arsuri caustice. Există pericol de vătămare sau 
chiar pericol de moarte. Păstraţi cheia autovehiculului şi 
bateriile în locuri inaccesibile copiilor. Dacă aveţi 
suspiciunea că o baterie sau un element tip buton a fost 
înghiţit sau se află într-o parte a corpului, apelaţi imediat 
medicul.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το κλειδί οχήματος περιέχει μια κομβιόσχημη μπαταρία. 
Οι μπαταρίες ή οι κομβιόσχημες μπαταρίες υπάρχει 
κίνδυνος να καταποθούν και εντός δύο ωρών να 
οδηγήσουν σε σοβαρούς ή θανάσιμους τραυματισμούς, 
π.χ. εξαιτίας εσωτερικών εγκαυμάτων ή χημικών 
εγκαυμάτων. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού ή θανάτου. 
Φυλάτε το κλειδί οχήματος και τις μπαταρίες μακριά από 
παιδιά. Αν υπάρχει υποψία κατάποσης μιας κομβιόσχημης 
μπαταρίας ή μιας μπαταρίας ή ότι αυτή βρίσκεται μέσα σε 
κάποιο μέρος του σώματος, αναζητήστε άμεσα ιατρική 
βοήθεια.

Επιπρόσθετα στο εγχειρίδιο οδηγιών προσέξτε τα 
παρακάτω.

Suplimentar faţă de manualul de utilizare, respectaţi 
următoarele.

Υπόδειξη
Ακατάλληλες μπαταρίες μέσα στο κλειδί οχήματος 
μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο κλειδί οχήματος. 
Υπάρχει κίνδυνος υλικών ζημιών. Αντικαθιστάτε την 
αποφορτισμένη μπαταρία μόνο με μια μπαταρία ίδιας 
τάσης, ίδιου μεγέθους και ίδιων προδιαγραφών.

UPOZORNĚNÍ
Nevhodné baterie v klíči vozidla mohou klíč vozidla 
poškodit. Hrozí nebezpečí hmotných škod. Vybitou baterii 
vyměňte pouze za baterii se stejným napětím, stejnými 
rozměry a stejnou specifikací.

ATENÇÃO
Como bateria, a chave do veículo contém uma pilha tipo 
botão. As baterias ou as pilhas tipo botão podem ser 
engolidas e, dentro de duas horas, causar ferimentos 
graves ou até a morte devido a, por ex., queimaduras 
químicas internas. Existe risco de lesão ou risco de vida. 
Guardar a chave do veículo fora do alcance das crianças. 
Se suspeitar que uma bateria ou pilha tipo botão tenha 
sido engolida ou se encontra numa parte do corpo, entrar 
imediatamente em contacto com a assistência médica.

Para além do manual do condutor, respeitar o 
seguinte.

AVISO
Baterias inadequadas na chave do veículo podem 
danificar a chave do veículo. Existe perigo de danos 
materiais. Substituir a bateria descarregada por uma 
bateria com a mesma tensão, do mesmo tamanho e da 
mesma especificação.

VAROVÁNÍ
Klíč vozidla obsahuje knoflíkový článek jako baterii. Baterie 
nebo knoflíkové články lze spolknout a během dvou hodin 
může dojít k těžkému nebo smrtelnému zranění, např. v 
důsledku vnitřních popálenin nebo poleptání. Hrozí 
nebezpečí poranění nebo smrtelného úrazu. Klíč vozidla a 
baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Při podezření na 
spolknutí baterie nebo knoflíkového článku nebo na jejich 
přítomnost v těle ihned zavolejte lékařskou pomoc.

Kromě návodu k obsluze věnujte pozornost 
následujícímu.

ANVISNING
Olämpliga batterier i fordonsnyckeln kan skada 
fordonsnyckeln. Risk för materiella skador. Ett urladdat 
batteri får bara bytas ut mot ett batteri med samma 
spänning, storlek och specifikation.

VARNING
Fordonsnyckeln innehåller en knappcell som batteri. 
Batterier eller knappceller kan sväljas och leda till allvarliga 
eller dödliga skador inom två timmar, t.ex. genom inre 
brännskador eller frätskador. Risk för personskador eller 
livsfara. Förvara fordonsnyckeln och batterierna utom 
räckhåll för barn. Om du misstänker att någon person har 
svalt ett batteri eller en knappcell eller att den finns i en 
kroppsdel måste du omedelbart söka medicinsk hjälp.

Beakta även följande om instruktionsboken.

ADVARSEL
Batteriet i bilnøkkelen er en knappecelle. Batterier eller 
knappceller kan svelges og forårsake alvorlig personskade 
eller død innen to timer, f.eks. som følge av indre 
forbrenninger eller etseskader. Fare for personskader eller 
livsfare. Oppbevar bilnøklene og batteriene utilgjengelig 
for barn. Hvis du mistenker at et batteri eller en knappcelle 
er svelget eller befinner seg i noen del av kroppen, må du 
ringe lege straks.

Vær også oppmerksom på bruksanvisningen.

MERKNAD
Feil batterier i bilnøkkelen kan skade bilnøkkelen. Det er 
fare for materielle skader. Bytt ut utladet batteri kun med 
et batteri med samme spenning, størrelse og 
spesifikasjon.
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NOTE
Using unsuitable batteries in a vehicle key can damage the 
vehicle key. There is a risk of material damage. Discharged 
batteries should only ever be replaced with batteries of the 
same voltage, same size and same specification.

WARNING

The battery inside the vehicle key is a button cell. Batteries 
or button cells can be swallowed, causing serious or even 
fatal injuries within two hours, e.g. due to internal burns or 
cauterisations. There is a danger of injury or danger to life. 
Keep vehicle keys and batteries out of the reach of 
children. Seek medical assistance immediately if you 
suspect that a battery or button cell has been swallowed or 
has got into a part of the body.

Please note the following in addition to the information 
provided in the Owner's Handbook.

HINWEIS
Ungeeignete Batterien im Fahrzeugschlüssel können den 
Fahrzeugschlüssel beschädigen. Es besteht die Gefahr von 
Sachschäden. Die entladene Batterie nur durch eine 
Batterie mit gleicher Spannung, gleicher Größe und 
gleicher Spezifikation ersetzen.

WARNUNG
Der Fahrzeugschlüssel enthält als Batterie eine Knopfzelle. 
Batterien oder Knopfzellen können verschluckt werden und 
innerhalb von zwei Stunden zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen, z. B. durch innere Verbrennungen 
oder Verätzungen. Es besteht Verletzungsgefahr oder 
Lebensgefahr. Fahrzeugschlüssel und Batterien außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahren. Bei Verdacht, 
dass eine Batterie oder Knopfzelle verschluckt wurde oder 
sich in einem Körperteil befindet, sofort medizinische Hilfe 
rufen.

Zusätzlich zur Betriebsanleitung folgendes beachten.

MEGJEGYZÉS
Csak megfelelő gombelemekkel használja a járműkulcsot, 
különben a járműkulcs károsodhat. Anyagi kár veszélye áll 
fenn. A lemerült elemet csak azonos feszültségű, azonos 
méretű és azonos jellemzőkkel rendelkező elemmel 
helyettesítse.

FIGYELMEZTETÉS
A járműkulcs egy gombelemmel működik. Az elemek, 
illetve a gombelemek lenyelhetők, és két órán belül súlyos 
vagy halálos sérüléseket okozhatnak, például belső 
gyulladások vagy felmaródások okozásával. Sérülésveszély 
vagy életveszély áll fenn. A járműkulcsot és az elemeket 
gyermekektől távol kell tartani. Egy elem, illetve egy 
gombelem lenyelésének gyanúja esetén, vagy ha az egy 
testrészbe kerülne, azonnal kérjen orvosi segítséget.

ADVARSEL
Bilnøglen inderholder et knapbatteri som batteri. Batterier 
eller knapbatterier kan sluges og i løbet af to timer føre til 
alvorlige eller dødelige kvæstelser, f.eks. indre 
forbrændinger eller ætsninger. Der er risiko for kvæstelse 
eller livsfare. Bilnøgler og batterier skal opbevares 
utilgængeligt for børn. Hvis der er mistanke om, at et 
batteri eller et knapbatteri er blevet slugt eller befinder sig 
i en kropsdel, skal lægen kontaktes omgående.

Vær opmærksom på følgende ud over 
instruktionsbogen.

A kezelési útmutató mellett vegye figyelembe a 
következőket.

BEMÆRK
Uegnede batterier i bilnøglen kan beskadige bilnøglen. Der 
er risiko for materiel skade. Det afladede batteri må kun 
udskiftes med et batteri med samme spænding, størrelse 
og specifikationer.

OPOZORILO
Avtomobilski ključ ima gumbasto celico kot baterijo. V 
primeru, če pride do zaužitja baterije ali gumbaste celice, 
lahko to v dveh urah povzroči resne telesne poškodbe ali 
smrt, npr. zaradi notranjih kemičnih opeklin. Obstaja 
nevarnost telesnih poškodb ali smrtna nevarnost. 
Avtomobilski ključ in baterije hranite zunaj dosega otrok. 
Če obstaja sum, da je prišlo do zaužitja baterije ali 
gumbaste celice ali da je v katerem koli delu telesa, takoj 
pokličite zdravniško pomoč.

Poleg navodil za uporabo upoštevajte še naslednje.

OPOMBA
Neprimerne baterije v avtomobilskem ključu ga lahko 
poškodujejo. Obstaja nevarnost materialne škode. 
Izpraznjeno baterijo lahko zamenjate samo z baterijo 
enake napetosti, enake velikosti in istih tehničnih 
specifikacij.

UPOZORNENIE
Nevhodné batérie v kľúči od vozidla ho môžu poškodiť. 
Hrozí nebezpečenstvo vecných škôd. Vybitú batériu 
nahraďte batériou s rovnakým napätím, rovnakou 
veľkosťou a rovnakou špecifikáciou.

VAROVANIE
Kľúč od vozidla obsahuje gombíkovú batériu. Hrozí 
prehltnutie batérií alebo gombíkových batérií a v priebehu 
dvoch hodín vznik vážnych alebo smrteľných poranení, 
napr. vnútorné popáleniny alebo poleptania. Hrozí 
nebezpečenstvo zranenia alebo ohrozenie života. Kľúč od 
vozidla a batérie uchovávajte mimo dosahu detí Pri 
podozrení na prehltnutie batérie alebo gombíkovej batérie 
alebo na ich prítomnosť v niektorej časti tela okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

Okrem návod na obsluhu rešpektujte aj 
nasledujúce pokyny.

REMARQUE
L’insertion de batteries non conformes dans la clé du 
véhicule peut endommager cette dernière. Risque de 
dommages matériels. Remplacer la batterie déchargée 
uniquement par une batterie de tension, de taille et de 
spécification identiques.

AVERTISSEMENT
La clé du véhicule contient une pile bouton. Les batteries 
ou piles boutons peuvent être avalées et provoquer des 
blessures graves voire mortelles dans les deux heures, par 
exemple par des brûlures internes ou des brûlures 
chimiques. Risque de blessures ou danger de mort. Tenir 
la clé du véhicule et les batteries hors de la portée des 
enfants. En cas de suspicion d’ingestion d'une batterie ou 
d’une pile bouton ou d’introduction dans une partie du 
corps, contacter immédiatement un médecin.

Respecter les consignes suivantes en plus de l a notice 
d’utilisation

AVISO
La llave del vehículo contiene una pila de botón a modo 
de batería. Las pilas o las pilas de botón pueden ser 
ingeridas y, en el plazo de dos horas, causar lesiones 
graves o mortales como, p. ej., por quemaduras o 
abrasiones internas. Existe peligro de lesionarse o peligro 
de muerte. Mantener la llave del vehículo y las pilas fuera 
del alcance de los niños. Si sospecha que se ha ingerido 
una pila o una pila de botón, o que se encuentra en una 
parte del cuerpo, busque asistencia médica de inmediato.

Observar lo siguiente adicionalmente al manual de 
instrucciones.

INDICACIÓN
Las pilas no adecuadas para la llave del vehículo 
pueden dañar la misma. Existe peligro de daños 
materiales. La pila descargada únicamente debe 
ser sustituida por una pila con la misma tensión, el 
mismo tamaño y las mismas especificaciones.
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NOTE
Using unsuitable batteries in a vehicle key can damage the 
vehicle key. There is a risk of material damage. Discharged 
batteries should only ever be replaced with batteries of the 
same voltage, same size and same specification.

WARNING

The battery inside the vehicle key is a button cell. Batteries 
or button cells can be swallowed, causing serious or even 
fatal injuries within two hours, e.g. due to internal burns or 
cauterisations. There is a danger of injury or danger to life. 
Keep vehicle keys and batteries out of the reach of 
children. Seek medical assistance immediately if you 
suspect that a battery or button cell has been swallowed or 
has got into a part of the body.

Please note the following in addition to the information 
provided in the Owner's Handbook.

HINWEIS
Ungeeignete Batterien im Fahrzeugschlüssel können den 
Fahrzeugschlüssel beschädigen. Es besteht die Gefahr von 
Sachschäden. Die entladene Batterie nur durch eine 
Batterie mit gleicher Spannung, gleicher Größe und 
gleicher Spezifikation ersetzen.

WARNUNG
Der Fahrzeugschlüssel enthält als Batterie eine Knopfzelle. 
Batterien oder Knopfzellen können verschluckt werden und 
innerhalb von zwei Stunden zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen, z. B. durch innere Verbrennungen 
oder Verätzungen. Es besteht Verletzungsgefahr oder 
Lebensgefahr. Fahrzeugschlüssel und Batterien außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahren. Bei Verdacht, 
dass eine Batterie oder Knopfzelle verschluckt wurde oder 
sich in einem Körperteil befindet, sofort medizinische Hilfe 
rufen.

Zusätzlich zur Betriebsanleitung folgendes beachten.

MEGJEGYZÉS
Csak megfelelő gombelemekkel használja a járműkulcsot, 
különben a járműkulcs károsodhat. Anyagi kár veszélye áll 
fenn. A lemerült elemet csak azonos feszültségű, azonos 
méretű és azonos jellemzőkkel rendelkező elemmel 
helyettesítse.

FIGYELMEZTETÉS
A járműkulcs egy gombelemmel működik. Az elemek, 
illetve a gombelemek lenyelhetők, és két órán belül súlyos 
vagy halálos sérüléseket okozhatnak, például belső 
gyulladások vagy felmaródások okozásával. Sérülésveszély 
vagy életveszély áll fenn. A járműkulcsot és az elemeket 
gyermekektől távol kell tartani. Egy elem, illetve egy 
gombelem lenyelésének gyanúja esetén, vagy ha az egy 
testrészbe kerülne, azonnal kérjen orvosi segítséget.

ADVARSEL
Bilnøglen inderholder et knapbatteri som batteri. Batterier 
eller knapbatterier kan sluges og i løbet af to timer føre til 
alvorlige eller dødelige kvæstelser, f.eks. indre 
forbrændinger eller ætsninger. Der er risiko for kvæstelse 
eller livsfare. Bilnøgler og batterier skal opbevares 
utilgængeligt for børn. Hvis der er mistanke om, at et 
batteri eller et knapbatteri er blevet slugt eller befinder sig 
i en kropsdel, skal lægen kontaktes omgående.

Vær opmærksom på følgende ud over 
instruktionsbogen.

A kezelési útmutató mellett vegye figyelembe a 
következőket.

BEMÆRK
Uegnede batterier i bilnøglen kan beskadige bilnøglen. Der 
er risiko for materiel skade. Det afladede batteri må kun 
udskiftes med et batteri med samme spænding, størrelse 
og specifikationer.

OPOZORILO
Avtomobilski ključ ima gumbasto celico kot baterijo. V 
primeru, če pride do zaužitja baterije ali gumbaste celice, 
lahko to v dveh urah povzroči resne telesne poškodbe ali 
smrt, npr. zaradi notranjih kemičnih opeklin. Obstaja 
nevarnost telesnih poškodb ali smrtna nevarnost. 
Avtomobilski ključ in baterije hranite zunaj dosega otrok. 
Če obstaja sum, da je prišlo do zaužitja baterije ali 
gumbaste celice ali da je v katerem koli delu telesa, takoj 
pokličite zdravniško pomoč.

Poleg navodil za uporabo upoštevajte še naslednje.

OPOMBA
Neprimerne baterije v avtomobilskem ključu ga lahko 
poškodujejo. Obstaja nevarnost materialne škode. 
Izpraznjeno baterijo lahko zamenjate samo z baterijo 
enake napetosti, enake velikosti in istih tehničnih 
specifikacij.

UPOZORNENIE
Nevhodné batérie v kľúči od vozidla ho môžu poškodiť. 
Hrozí nebezpečenstvo vecných škôd. Vybitú batériu 
nahraďte batériou s rovnakým napätím, rovnakou 
veľkosťou a rovnakou špecifikáciou.

VAROVANIE
Kľúč od vozidla obsahuje gombíkovú batériu. Hrozí 
prehltnutie batérií alebo gombíkových batérií a v priebehu 
dvoch hodín vznik vážnych alebo smrteľných poranení, 
napr. vnútorné popáleniny alebo poleptania. Hrozí 
nebezpečenstvo zranenia alebo ohrozenie života. Kľúč od 
vozidla a batérie uchovávajte mimo dosahu detí Pri 
podozrení na prehltnutie batérie alebo gombíkovej batérie 
alebo na ich prítomnosť v niektorej časti tela okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

Okrem návod na obsluhu rešpektujte aj 
nasledujúce pokyny.

REMARQUE
L’insertion de batteries non conformes dans la clé du 
véhicule peut endommager cette dernière. Risque de 
dommages matériels. Remplacer la batterie déchargée 
uniquement par une batterie de tension, de taille et de 
spécification identiques.

AVERTISSEMENT
La clé du véhicule contient une pile bouton. Les batteries 
ou piles boutons peuvent être avalées et provoquer des 
blessures graves voire mortelles dans les deux heures, par 
exemple par des brûlures internes ou des brûlures 
chimiques. Risque de blessures ou danger de mort. Tenir 
la clé du véhicule et les batteries hors de la portée des 
enfants. En cas de suspicion d’ingestion d'une batterie ou 
d’une pile bouton ou d’introduction dans une partie du 
corps, contacter immédiatement un médecin.

Respecter les consignes suivantes en plus de l a notice 
d’utilisation

AVISO
La llave del vehículo contiene una pila de botón a modo 
de batería. Las pilas o las pilas de botón pueden ser 
ingeridas y, en el plazo de dos horas, causar lesiones 
graves o mortales como, p. ej., por quemaduras o 
abrasiones internas. Existe peligro de lesionarse o peligro 
de muerte. Mantener la llave del vehículo y las pilas fuera 
del alcance de los niños. Si sospecha que se ha ingerido 
una pila o una pila de botón, o que se encuentra en una 
parte del cuerpo, busque asistencia médica de inmediato.

Observar lo siguiente adicionalmente al manual de 
instrucciones.

INDICACIÓN
Las pilas no adecuadas para la llave del vehículo 
pueden dañar la misma. Existe peligro de daños 
materiales. La pila descargada únicamente debe 
ser sustituida por una pila con la misma tensión, el 
mismo tamaño y las mismas especificaciones.
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